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LIFE AND WORKS OF HORACE

Quinrus Horarius Fraceus was born at the little
town of Venusia, on the borders of Apulia and
Lucauts, December 8, 65 ne  His father was a
freedman, who seems te have been a collector of
taxes, [In this business he saved some money, and,
dissatisfied with the advantages offered by the school
at Venusia, took the young Horace to Rome for his
education. Thig plan evidently involved ne littie
personal and financial sacrifice on the father's part—
a sacrifice appreciated to the full by Herace, if not
at this time, at least in his later life. In a tonch-
ing passage ajmost unique in ancient literature
Set. 1. 8, T2ff) the poet tells us of the father's
evotion at this peried, Ambitious only for his son's
mental and moral improvement, without a thought
of the larger material prizes of life, he not only pro.
vided Horace with the best instruction the capital
afforded, but watched with anxious care over the
boy's moral fraining as well, even accompanying him
to school and back again te his lodgings.

In his nineteenth year or thercabouts {i.e. about
46 n.c) Horace went to Athens to add the finishing
touches to his education by the study of philosophy,
The Greek posts also largely occupied his attention
at thistime, Among his friends during this Athenian

vii



LIFE AND WORKS OF HORACE

period may be mentioned the young Cieevo, son of
the arator, and M. Valerins Messalla, whe, with
many other young NRomans, were residing at Athens
for the purpose of stady.

After some two years Horace's studies were inger-
rpted by political events.  Caesar had been assassi-
nated i1 Mareh of 44 n.c,, and in September of that
yest Bratns arrvived in Athens, burning with the
spirit of republicanism.  Horace was easily induced
to join his standard, and, though lacking previens
military training or experience, received the im-
portant appointment of tribunns mifiton in Bratus’
army. The hattle of Philippi (November, 42 n.c.)
sounded the death-knell of republican hopes and left
Horace in llad case.  His excellent father had died,
and the scant patrimony which wonld have descended
to the poet had Deen confiscated by Oectavian in
consequence of the son’s sapport of Brutus and
Cassius,

Taking advantage of the general amnesty granted
by Qctavian, Horace returned to Romein 41 .c., and
there seenred a position as quaestar’s clerk (seriba),
devoting his intervals of leisure te composition in
verse. He soon formed a warm friendship with
Virgil, then just beginning his career as a poet, and
with Varius; threngh theirinfluence he was admitted
(89 n.c.} to the friendship and intimacy of Maecenas,
the confidential adviser of Octavian, and a generous
patron of literature. About six years later (prob-
ably 33 B.c.) he received from Maeeenss the Sabine
Farm, situated some twenty-five miles t¢ the narth-
east of Rome, in the valley of the Digentia, a small
stream flowing inte the Anio. This estate was not
merely adequate for his support, enabling bim to
devete his entire energy to study and poetry, but
viii
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was an unfailing source of happiness as well; Horace
never wearies of singing fts praises,

Horace's friendship with Maecenas, together with
hiz own admirable soeial qualities and poetic gifts,
won him an easy entrance into the best Romnman
society. His fOdes bear eloguent testimony to his
friendship witl: nearly all the eminent Romans of
his time. Among these were: Agrippa, Qelavian’s
trusted general and later his son.in-law; Messalla,
the friend of Horace's Athenian student days, and
Tater one of the foremost orators of the age; Pollie,
distinguished alike in the fields of letters, aratory,
and arms.  Fha poets Virgil and Varins have already
heen mentioned. Othery literary friends were: Quin-
tilius Varus, Valgivs, Plotius, Aristius Fuscus, and
the poet Tihullius.

With the Emperor, Horace's relations were inti-
mate and cordial. Thengh the poet had fonght
with cenvietion under Brutus and Cassins at Philippi,
yet he possessed toe mueh sense and patrietism
to be eapable of ignoring the splendid promise of
stability and good governmenti held out by the new
végime inangnrated by Augustus, In sincere and
loyal devotion te his severeign, he not merely
sceepted the new order, but lent the best efforts
of his verse to glorifying and strengthening it.

He died November 27, § s.¢., shortly before the
completion of his fifty.seventh year, and It a few
weeks after the death of his patron and friend
Maecenas,

Horace's first published work was Book I of the
Satires, which appeared in 85 B Five years later
Bock H was published. Though conventionally ealied
4 Batires,” and aluded to by Horace himself as
satirae, these were entitled by him Sermones, as being

ix



LIFE ANTY WORKS OF HORACE

talks, 5o te speak, couched in the familiar language
of everyday life. In Horace's hands sative consists
in the main of urbane comment upon the vices and
foibles of the day, conpled with amusing inecidents
of personal experiesce and goad-natured raiilery at
the defeets of the prevailing philesophical systems,
of which he was always an earnest and intelligent
student,

The Fpodes, published about 29 s, mark the
transition frova the Sutires to the Odes.  They
resemble the Satires in their frequent polemieal
character, the Odes in the lyric form in which
they are cast,

Baoks §-1H of the Odes were published in 28 ne,,
when Horace was forfy-two years old,  Many of
them had unquestionably been written several years
before.—sotme apparentiy as early as 32 n.e, ‘Fhesc
des at once raised Horace to the fromi rank of
Roman poets, and assured his permanent fame.  Six
years later he was the natural choice of Augustus
for the composition of the Carmen Saeculare te be
sang at the celebyation of the Saecular Games in
that year. A fourth boek of Odes was published
about 13 B.e.

Horace also lssued two books of Epistles, the first
about 20 n.c., the second about 14 pe.  Besides these
we have the Episinle ad Pisones, often called drs
Poetica, & letter dealing with the principles of
poetic eomposition, especiaily with the drama. This
work belongs to the last years of the poet’s life,

As a master of lyrie form Hernce is unexcelled
among Roman poets. In content alse many of his
odes represent the highest order of poetry. His
patriotism was genuine, his devotion to Augustus
was profound, his faith in the moral law was deep
x
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and clear. Wherever he touches on these themes
he speaks with conviction and sincerity, and often
rises to a lofty level. But the very qualities of
reason and reflection that made him suceessful here,
naturally Emited his sunecess in treating of love and
sentiment—the topics most frequently chosen for
lyric treatment by other poets. On this zecount he
has not infrequently been challenged as without title
to high poetie rank. But fortunately the question
is not an academic one, Generation after generation
continues to own the spell of Horace's verse. So
Tong as thig is true, we may properly ignore theo.
retical discussions concerning the character of his
Iyric work,

xi



BIBLIOGRAPHY

Tuz editio princeps of Horace was published at
Venice, probably in the year 1470. The name of
the printer, as well as the date, is uncertain. Of
especial present value are the following:

Text; translation:

xii

Bentley, Riehard, Opera, Cambridge, 1717,
Most accessible now in the reprint of Weid-
mann, Berlin, 1869. With Zangemeister's
index Verborum,

Hofrré&n-?éerlkamp‘ Carmina H, Amsterdan,
1862,

Page, T. E.  Opera, Lendon, 1895,

Mauller, Lacian. Carmina I, Leipzig, 1879,
and often reprinted.  Teubuer text.

Keller, Otto. Carmina, Epodi, Carmen Saeculare,
Leipzrig, 1899, With Index Verborum.

Vollmer, Friedrich. Opera II, Leipzig, 1912,
‘Feubner text,

Kiessling A. and Heinze R. { Odes and Epodes
{ed. 8); ii Satires (ed. 6); Jii Epistles (ed. 5).
Berlin, 1055-1057.

Kiinger F. ed. 2. Leipzig, 1950

Villeneuve ¥. ed. and Freneh translation. Odes
and Epedes, 1954. Epistles, 1934. Satires,
1931, Paris, Budé,

RIBIIOGRAPHY

Michie J. Odes. Transiation. Penguin Clas-
siew, 1067,

Wallace F. W. Odes. Translation. Hove,
1964

Hermann L. Epodes. ed. and French transla-
tion Coll. Latomus. Brussels, 10538,

Campbeli A. Y. The Odes. TLiverpool, 1945.

Commentartes :

Kiessling, A. Oden und Epoden, Fiunfte Aoflage,
besorgt von Richard Heinze, Berlin, 1908,
Orelli, lo. Gaspar. Odae, Carmen Saeculare,
Epodi IV, curavit Guilelmus Hirschielder.

Berlin, 1886,

Tage, T. E. Odes and Epodes. london, 1909,

Miiller, Lucian. Oden und Epoden, St. Peters-
burg, 1000,

Wickhan, ¥, €. Odes, Epodes, and Carmen
Saeculave 111, Oxford, 1904,

Naueck, C. W. Oden und Epoden XVH, vou P,
Hoppe. Leipzig, 1910,

Miscelluneous ;

Pompeni Porfyrionis commentum in Horatium
Flaccum, ed. A. Holder. Innsbruck, 1864,
Pseudoscronis Sebolia in Heratium Vetustiora,

ed. Otto Keller. T.eipzig, 1001,

Keller, Otto. Dpilegomena zu Horaz, Leipzig,
1879, An exhaustive presentation and dis-
cussion of variant readings.

Seliar, W. Y. Horace and the Elegiac Poets 1L
Oxford, 1869,

Ribbeck, Otto. Geschichte der rémischen Dich-
tung. Stattgart, 1906, H, chap. il

Tyrrell, Robert Y. Lectures on Latin Poetry.
Boston, 1893, Chap. i,

wdii



BIBLIOGRAPHY

Miscollaneous (cond.) -

xiv

Fraenkel, E. Horace. Oxford, 1957. A study
of many of the poems.

Perret, . Horace. Paris, 1939. A general
study.

La Penna, A. Orazio lirico. Studi. Florence,

1066,

Rudd, N. The Satires of Horace. Cambridge,
1966. A study.

Dilke, 0. A. W, Epistles i, London, ed. §, 1954,
ed. 2, 1461, 1966.

Rostagni, A. Arte Poetica {edition). Turin,
1G30.

Hermann, L. Ars Poetica ed. with French
translation. Coll. Latomus, Brussels, 1951,

METRES USED BY HORACE

1, Aleaic Strophe,

wiowdio o wd o e {twice)
R IS IR BN D
wuwfmuwi_ui--%

In the first two lines a diaeresis regnlatly occurs
after the second completa foot, but this is sometimes
neglected, e, Odes, 1, 87, 145 1V, 14, 17,

The extra syliable at the beginning of the first
three lines of each stanza is ealled an anacrusis,

This metre oceurs in Odes, |, 0, 16, 17, 26, 27, 29,
81, 84,85 873 11,1,8,5,7,0, 11,13, 14, 15, 17, 19,
20; 1L, 1-6, 17, 21, 28, 26, 29; IV, 4, G, 14, 15.

2. Sapphic and Adonic,
v b b e o b o | e {three times)
P I 2’

The regular caesura of the first three lines falls
after the long syliable of the dactyl; but a feminine
caesura, after the first short of the dactyl, sometimes

xv



METRES USED BY HORACE

oceurs. This 18 especially frequent in Book IV of
the Odes, and in the Cormen Sneculare,

Now and then we find a hypermetric verse, e.g.
Odes, 11, 16, 84,

This metre cecurs in Odes, 1, 2, 10, 12, 20, 22, 25,
30, 32, 38; 11, 2, 4, 6, 8, 10, 16, 111, 8, 11, 14, 18,
20, 22, 27; IV, 2, 6, 11, C’armeu Saeoulare.

8. First dsclepiadean.
ot o] bl

A diaeresis regularly occurs after the sixth sylluble
of the verse, but exceptions ozcur in Odes, 11, 12, 25,
and 1V, 8, 17,

'Fhis metre oceurs in Odes, 1, 1; IF1, 30, IV, 3,

4. Second Asclepiadean,

N RS I e

l

SRS DRI SN LA N o

The second line of the couplet is the First As-
elepiadean. 'Fhe special name Glyeonie is given to
the metre of the frst line,

This metre occursin Odes, 1, 8, 13, 18, 86; 11, 9,
15, 10, 24, 25, 283 IV, 1, 8.

5. Third dsclepiadean,

N NI | i | e (thiree times)

xvi

METRES USED BY HORACE
This consists of the First Asclepiadean and the
Giyconic.
This metre occurs in Odes, 1,6, 15, 24, 383 F, 12,
111, 10, 16; 1V, 5, 12,

6. Fourth Asclepiodean.

- »-im-\..;\_at-«-;“‘.:’.,

RO RNUFRUPS SDS R

The frst two lines are the First Asclepiadean
The third is called Pherecrateanr, The fourth is the
Glyconie,

‘This metre ocours in Gdes, 1, 5, 14, 21, 23 1,
7,13; 1V, 18,

7. Fifthi dsclepiadean,

i

This metre oceurs in Odes, |, 11, 18; 1V, 10,

8. Tambic Trimeter,
The strict scheme is 3
NSRS PRI INPY I ISR SRR N

but the spondee is occasionally substituted for the
fambus in the odd feet of the verse, and at times
aven other substitutes occur, eg  the tribrach
( . ) dactyl, and rarely the anapaest{_

A caesura regularly occars after the short s}f}al}le
of the third foot, {penthemimeral caesura), less

xvii



METRES USED BY HORACE

frequently after the short syllable of the fourth foot
{hepthemimeral caesura),
This metre occurs in Epode 7,

&, lwmbic Strophe,

el e e b
N SN ST S
This consists of the iambie trimeter {see § 8)
followed by the iambie dimeter, which admits the

same substitutes ag the irimeter,
This metre occurs in Epodes 1-10,

10, Alemanic Strophe.

_ww[ _wulngvwi mvwimuVl_h{

-»-\_/\_-'E www¥_qum.‘.@’

This consists of the dactylic hexameter followed
by a dactylic tetrameter. The spondee is freely
substituted for the dacty], as in Virgil,

This metre oceurs in Odes, 1, 7, 28, Epode 1%

vy, First Pythicmibe,

_-Mulmvui ..... ﬁvvi_vul_vwz..,.\f:

w v lonloo

A dactylic hexameter followed by an iambie
dimeter (§ 9).

This metre ocours in Epodes 14, 15,
xviii

METRES USED BY HORACE
12, Second Pythiambic,

_wv;_vv i milvamquu_uvlu_V

NP NP INY S IR DRI S

A dactylic hexameter followed by an jambie tri-

meter {§ 8).  In this metre no substitutes for the
iambus are permitted.

This metre accurs in Epode 16,

18, First Archilochian,

_vwl_va mnglmvvimuvfm}.:(
A dactylic hexameter followed by a dactylic tri-

meter catalectic (% stopping short ™),
This metre oceurs in Odes, IV, 7,

14, Second Archvlochian.

_wvimvwimffwwimvvimuui_&t

welvwmlvnlcodeowlow ol

A dactylic hexameter followed by a line consisting
of an jambic dimeter combined with a dactylic tri-
meter catalectic {§ 18). In the first and third feet
of the dimeter, the spondee may take the place of
the iambus,

This meire oceurs in Epode 13,

xix
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15, Third Arckilockian,

wrtwelolbwlwotonlo -
woeortmwwtmleo sl bl
The first line is an iambic trimeter (§ 8). The
second is the same as the second line of the Second

Archilochian (§ 14), with the two paris reversed,
This metre oceurs in Epode 11,

18, Fowrth Arclifochian Strophe,

.....V-W-E_..vgi~lluu;mw'v1mwi“ug—.u

welw-lulalonlonto

The first line is ealled a greater Archilochian, and
admits the substitulion of the spondee for the dacty}
in the first three feet. The second line iz an iambic
trimeter catalectic (* stopping short ™} ; ¢f § 8

This metre occurs in Odes, |, 4,

17. Second Sapphic Strophe.

mvlmmlmi%uu]mimvutﬁvi—b{

A so-called Aristophanie verse, followed by a
greater Sapphie,
This metre oceurs in Odes, I, 8.

XX
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18. Trochaic Strophe,

VS 2 Py
uwlu--‘iuMiv-—fvmiCJ
A so-called Furipidean verse, followed by an fambic

trimeter catalectic ( stopping short }; ¢f. § 8.
This metre occurs in Odes, [, 18,

19 Jonic & Minore,

RSN N e Euv——-«« !-‘./\-../.—..... I\_,\_,Mm(twice)

vv.—w]uu_...-

This metre occurs tn Odes, 115,12,

xxi



THE ODES OF HORACE



LIBER 1

Marcenas atavis edite regibuas,

o e} praesidizm ot dulee decus meum,
sunt guos curricnio nalverem Olympicum
collegisse juvat metague fervidis
cvitata rotis palmagae nebilis
terrarum dominos evehit ad deos,
huine, st mobilium turba Quiritinm
certat tergeminis tollere honoribus;
llma, si proprie condidit horreo,
quicquid de Libycis verritur areis.
gandentem patrios findere sareulo
agros Aitalicis condieionibus
numquam demoveas, ut trabe Cypria
Myrtoum pavidus nauta secel mare,
fuctantem Icariis fluctibus Africum
mereator metuens otivm et oppidi
faudat rura sul ; mox reficit rates
quassas, indocilis pauperiem pati.

est qui nee veteris pocula Massici

HY

BOOK 1}

ODE 1
Dedication io Maecenas
Marcrxas, sprung from royal stock, my balwark and
my glory dearly cherished, some there are whose one
delight it is to gather Olympie dast spon the racing
ear, and whom the turning-post cleared with glowing
wheel and the glorious palm exalt ax masters of the
earth to the very gods. One man is glad if the mob
of fickle Romans strive to raise him to triple honours;
another, if he has stored away in his own granary
everything swept up from Libyan threshing-floors,
The peasant whe loves to break the cleds of his
ancestral acres with the hoe, you could never induce
by the terms of an Attalus to beeome a trembling sailor
and to ploagh the Myrtoan Sea in Cyprian bark, The
trader, fearing the southwester as it wrestles with the
Tearian waves, praises the quiei of the fields abent
his native town, yeit presently refits his shattered
barks, untaught to brock privation. Many a one
there is who scorns not bowls of ancient Massic
mor o steal a portien of the day's busy hours,

3



CARMINVM LIBER 1

ne¢ partem solido demere de die
spernit, nane viridi membra sub arbato

stratus, nunc ad aquae lene eaput sacrac.

multos eastra iuvant et lituo tubae
permixtus sonitus bellague matribus
detestata, manet sub Iove frigido
venalor ienerae coniugis immemor,

seu visa est eatulis cerva fidelibus,

sen rupib teretes Marsug aper plagas.
me doctarum hederae praemia frontiuvm
dis miscent superis, me gelidum nemus
aympharamque leves cum Satyris chori
secernunt popuio, si neque tibias
Eaterpe cohibet nee Polyhymnia
Lesboum refugit tendere barbiton
guodsi me lyricis vatibus inseris,
sublimi feriam sidera vertiee,

20

30

ODES BOOK [, i

stretching his timbs now 'neath the verdant arbute.
tree, new by the sacred source of some gently
mursmuring rill,

Many delight in the eassp, in the sound of the trum-
pet mingled with the clarion, and in the wars that
mothers hate. QOui beneath the cold sky, forgetful
of his tender wife, stays the hunter, whether a deer
has been sighted by the trusty hounds, or a Marsian
bear has broken the finely twisted nets.

Me the ivy, the reward of poels brows, links with
the gods above; me the cool grove and the Hghtly
tripping bands of the nymphs and satyrs withdraw
from the vulgar throng, if only Euterpe withhold not
the fiute, nor Polyliymnia refuse to tune the Leshian
lyre. Batif you rank me among lyric bards, I shail
touch the stars with my exalted head,



CARMINVM LIBER |}

1

Iaw satis terris nivis atque dirae

grandinis misit Paler et rubente

dextera saeras iaculatus arces
terruit urbem,

terruit gentis, grave ne rediret

saeculam Pyrrhae nova monstra questae,

emne cum Proteus pecus egit altos
visere morntes,

piscium et summa genus haesit ulmo,

nota quae sedes fuerat columblis,

et superiecto pavidas natarunt
aequore dammae.

vidimus flavem Tiberin, retortis

litore Etruseo viclenter undis,

ire deiectum monuments regis
templaque Vestae,

Hize dum se nimiom querenti

inctat ultorem, vagus et sinistra

labitur rips, love non probante, ux-
orins amuis.

30

20

ODES BOOXK [

ODRE 11
T'o Augustus, the Deliverer and Hope of the State
Exousu already of dire snow and hail has the Father
sent upon the earth, and smiting with his red right
hand the sacred hili-tops has filled with fear the City
and the people, lest there should come again the
gruesome age of Pyrrha, who complained of marvels
strange, when Proteus drove all his herd to visit the
lofty mountains, and the tribe of fishes lodged in
elm-tops, that $il} then had been the wonted hauat
of doves, and the terror-stricken does swam in

the overwhelming flood.

We saw the yellow Tiber, its waves hurled back in
fury from the Tuscan shore, advance fo overthrow
the King's Memorial? and Vesta's shrines, showing
himself too ardent an avenger of complaining Hia,
and spreading far and wide o’er the left bank without

Jove's sanction,—fond river-god.

* The Regia, the official reaidence of the Pontifex Maximus,
taid {o have been built by King Numas,



CARMINVM LIBER I

audiet civis acoisse ferrum,
que graves Persae melius perirent,
audiet pugnas vitio parentam

rars lnventus

gquemn voeet divom populus ruentis

imperi rebus? Prece gua fatigent

virgines sanctae minus audientem
carniina Vestam ?

cui dabit partes scelus expiandi

luppiter ' Fandem venias, precamur,

nube candentes umeros amictus,
augur Apolio;

sive tu mavis, Erycina ridens,

quam locus circumn volut et Cupido;

give neglectum genus et nepoles
respicis, auctor,

hew nimis longo satiate lude,

quem iuvat clamor galeaeque leves

acer et Mauri? peditis croentum
valtus in hostem.

sive mutata juvenem figura

ales in terris imitaris almae

fitius Maiae, patiens vocart
Caesaris ultor:

¢ Margt Faber, Bentley.

80

ODES BOOK L i
Our children, made fewer by their sires’ sins, ghail

hear that citizen whetied against citizen the sword
whereby the Parthian foe had Dbetter perished,—

shali hear of battles foo.

Whom of the geds shall the folk call {0 the needs
of the falling empire? With what entreaty shall
the holy Maidens importune Vesta, whe heedeth not
their litanies? To whom shall Jupiter assign the
task of atoning for our guilt ! Come thow at leagth,
we pray thee, prophetic Apelle, veiling thy radiant
shonlders in a clonud; oy thouw, if thou wilt rather,
blithe goddess of Eryx, about whom hover Mirth
and Desire; or thou, our author, i thou regardest
the neglected race of thy descendants, thou glutted
with the game of war, alas! too leng continued, theu
whose delight is in the battle-shout and glancing
helms and the grim visage of the Moorish foot-soldier
facing his blood-stained foe. Or thou, wingéd son
of benign Maia, if changing thy form, thou assumest
on earth the guise of man, right ready to be called
the avenger of Caesar: late mayest thou return to

g



CARMINVM LIBER }

serug in caelum redeas, dinque

laetus intersis populo Quiriai,

neve e nostris vitils iniquum
ocior aura

toliat ; hic magnos potius triumphos,
hic ames diei pater atque princeps,
neu sinas Medos equitare inultos,

te duce, Caesar,

50

ODES BOOK L i
the skies and long mayest thou be pleased to dwell

amid Quirinus’ folk; and may no untimely gale
waft thee from us angered at cur sins!  Fere rather
mayest thou love glorious triumphs, the name of
“ Father” and of # Chief”"; nor suffer the Medes to
ride on their raids unpunished, whilst thou art our
feader, O Caesarl

k1l



CARMINVM LIBER 1

111

Sic te diva potens Cypri,

sic fratres Helenae, lecida sidera,
ventornmgue regat pater

obstrietia alils practer Iapyga,

navis, quae tibi creditum

debres Vergilivm ; finibus Alticis
reddas incolumen, precor,

et serves animae dimidium meae.

illi robur et aes triplex

cirea pectus erat, qui fragilem traci 10
commisit pelago ratem

primus, nee timuit praecipitem Africuwm

decertantem Aguilonibus

nec tristes Hyadas nec rabiem Noti,
que non arbiter Hadriae

mmior, tollere sen ponere volt frefa,

quent mortis timuit gradum,
qui siccis oculis monstra natantia,
gui vidit mare turbidum et
infames scopulos, Acroceraunia? 20

ODES BOOK

ODE I
To Virgil setting oul for Greece

May the goddess who rules over Cyprus, may Helen's
brothers, gleaming fires, and the father of the winds,
confining ali hut Tspyx, guide thee so, O ship, which
owest to us Virgil entrusted to thee,—guide thee so
that thou shalt bring him safe te Attic shores, | pray

thee, and preserve the half of my own soul !

COak and triple bronze must have girt the breast of
him whe first eommitted his frail back to the angry
sea, and whe feared net the furious south-west wind
battling with the hlasts of the north, aor the gloomy
Hyades, nor the rage of Notus, than whoem there
is no mightier master of the Adrviztic, whether he
cheose to raise or calm the waves. What form of
Beath’s approach feared he who witl: dry eyes gazed
on the swimming mousters, o the stormy sea, and

the ii-famed cliffs of Acroceraunia? Vain was the
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requiquam deus abscidit
prutens Oceano dissociabili
terras, si tamen linpiae
non tangenda rates transiliunt vada,

andax omnia perpeti

gens lmmena ruit per vetitum nefas.
andax Iapetl genus

ignem fraude mala gentibus intulit.

post ignem aetheria domo
subductum macies et nova febriom
terris incubuit cohors,
semotique prins tards necessitas

leti eorripuit gradum,

expertus vacuum Daedalus alra
pinnis non homini datis;

perrupit Acherenta Herculeus labor,

nil mortalibus ardui est}

eaelum ipsum petimss stultitia, neque
per rostrum patimur seelus

iracanda Iovem ponere fulmina.

30
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purpose of the god in severing the lands by the

estranging main, i in spite of him our impious ships
dash across the depths he meant should not be
touched.  Bold to endure all things, manking rushes
even through forbidden wrong. Japetus’ daring son
by impious craft brought fire to the tribes of men,
After fire was stolen from its home in heaven, wasting
disease and a new throng of fevers fell upon the
earth, and the doom of death, that before had been
slow and distant, quickened its pace. Daedalus
essayed the empty air on wings denied to man ; the
teiting Hercules burst through Acheron. No ascent
is too steep for morials., Heaven itself we seek in
our folly, and through cur sin we let not Jove lay
down his bolis of wrath,

15



CARMINVM LIBER I

IV

SorviTva acris hiems grata vice veris et Favoni,
trahuntque siceas machinae carinas,

ac neque iam stabulis gaudet pecus aut arator igni,
nec prata canis albicant pruinis.

iam Cytherea choros ducit Venus imminente luna,
iunctaeque Nymphis Gratiae decentes

alterno terram quatiunt pede, dum graves Cyclopum
Voleanus ardens visit! officinas,

nune decet aut viridi nitidum caput impedire myrto
aut flore, terrae quem ferunt solutae ; 10
nunc et in umbrosis Fauno decet immolare lucis,
seu poscat agna sive malit haedo.

pallida Mors aequo pulsat pede pauperum tabernas
regumque turres. o beate Sesti,

vitae summa brevis spem nos vetat incohare longam,
iam te premet nox fabulaeque Manes

et domus exilis Plutonia ; quo simul mearis,
nec regna vini sortiere talis,

nec tenerum Lycidan mirabere, quo calet iuventus
nunc omnis et mox virgines tepebunt. 20

1 visit most MSS.: urit a few poorer MSS.
16
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ODE [V

Spring's Lesson

Keen winter is breaking up at the welcome change
to spring and the Zephyr, and the tackles are hauling
dry hulls toward the beach. No longer now does the
flock delight in the fold, or the ploughman in his
fireside, nor are the meadows longer white with hoary
frost. Already Cytherean Venus leads her dancing
bands beneath the o’erhanging moon,and the comely
Graces linked with Nymphs tread the earth with
tripping feet, while blazing Vulean visits the mighty
forges of the Cyclopes. Now is the fitting time to
garland our glistening locks with myrtle green or
with the Dlossoms that the unfettered earth brings
forth. Now also is it meet in shady groves to bring
sacrifice to Faunus, whether he demand a lamb or
prefer a kid.

Pale Death with foot impartial knocks at the poor
man's cottage and at princes’ palaces. Despite thy
fortune, Sestius, life’s brict span forbids thy entering
on far-reaching hopes. Soon shall the night of Death
enshroud thee, and the phantom shades and Pluto’s
cheerless hall. As soon as thou com’st thither,
no longer shalt thou by the dice obtain the lord-
ship of the feast, nor gaze with wonder on the
tender Lycidas, of whom all youths are now
enamoured and for whom the maidens soon shall
glow with love.

17
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Crvis multa gracilis te puer in rosa
perfusns Hquidis erget odoribus
grato, Pyrrha, sub antro?
eui flavam religas comain,

simplex munditiis?  heu quotiens fidem
mutatosque deos flebit el aspera
Ligris aeguora ventis
emirabitur insolens,

qui nunc te fruitur credulus aurea,
qui semper vacuam, semper amabiltem 10
sperat, nescius aurae
faflacis. miseri, quibus

intemptiata nites, me tabula sacer
votiva paries indieat uvida
snspendisse potenti
vestiments maris deo,

ODES BOOK 1

OhE V
To a Flirt

Wuar slender youth, bedewed with perfumes, em.
braces thee amid many & rese, O Pyrrha, in the
plessant grotto? For whom dost thou tie up thy
golden hair in simple clegance?  Alas! How often
shatl he lament changed faith and gods, and marvel
in surprise at waters rough with darkening pales, who
now enjoys thee, fondly thinking thee all golden,
who hopes that thou wilt ever be free of passion for
another, ever lovely,~ignorant he ef the treacherous
breeze. Al, wretched they to whom thou, untried,
dost now appear so dazzling !  As for me, the temple
wall with its votive tablet shows I have hung up
my dripping garments to the god who is master
of the sea.

ig
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Vi

Scniagris Vario fortis et hostizm

victer Maeonii carmisis alite,

gquam rem cungue ferox navibus ant equis
miles te duce gesserit.

nos, Agripps, neque haee dicere nec gravem
Pelidae stomachwm cedere nescii
nec eursus duplicis per mare Viixed

nec saevain Pelopis domnam

conamur, tenues grandia, dum puder
imbeilisque lyrae Musa potens veiat 10
laudes egregii Caesaris ¢t tuas

culpa deterere ingeni,

quis Martem dunica tectum adamanting

digne scripserit aut pulvere Troieo

nigram Merionen aut ope Palladis
Tydiden superis parem?

nos convivia, nos proelia virginum
sectiz in invenes unguibus acrium
cantainus, vacul, sive quid srimur,
non praeter solitum leves, 20
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ODE VI

Horace is unable worthily lo sing the Praises
of Agrippa

Tuoy shalt be heralded by Varius, a poet of Homeric
flight, as valiant and victerious o’er the foe, whatever
explott with ships or horse the danag soldier has
achieved under thy leadership. No such deeds,
Agrippa, do I essay to sing nor the fell anger of
Peleus’ son, who knew not how to yield, nor the
wanderings o'er the sea of the crafty Ulysses, nor the
cruel house of Pelops—too feeble I for such lofty
themes, since modesty and the Muse that presides
aver the lyre of peace forbid me lessen by defect
of skill noble Caesar's glory and thine own. Whe
could fistingly tell of Mars clad in his adamantine
taniec?  Of Meriones begrimed with Trojan dust, or
Tydides, a watch,with Pallag's help, for the immortals?
I sing but of banguets, I sing but of combais of
waidens fiercely atlacking the young men with
trimmed naily, easy as is my wont, whether faney
free or fired by a spark of fove,

21
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Vi

Lavoasvwr alif claram Rhodoen ast Mytilenen
aut Epkesum bimarisve Corinthi

moenta vel Baccho Thebas vel Apolline Delphos
insignes aut Thessala Tempe.

sunt quibus anum opus est, intactae Palladis arbem
carmine perpetno celebrare et

undique decerptam fronti praeponere olivam.
plurimus in funonis honorem

aptum dicet equis Argos ditesque Myeenas.

me nec tam patiens Lacedsemon 10
nec tam Larisae percassit campus opimae,

quam domus Albuneae resonantis

et praeceps Anio ac Tiburni lucss et uda
mobilibus pomatia rivis.

albus ut chseure deterget nubila caelo
saepe Notus negue parturit imbres

perpetuos, sic ta sapiens finire memento

tristitizin vitaeque labores
molli, Plance, mero, seu te fulgentia signis

cagtra tenent seu densa tenebit 20
24
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ODE VII
In Praise of Tibur

Ler others praise famed Rhodes, or Mitylene, or
Ephesus, or the walls of Corinth, that overlooks two
seas, or Thebes renowned for Bacchus, Delpli for
Apolio, or Thessalian Tempe. Some there are whose
ordy task it is to hymn in unbroken song the fown of
virgin Pallas and to place upon their brows a wreath
of olive gathered from every guarter, Many a onein
Juno’s honour shall sing of horse-breeding Argos and
of rich Myeenae. As for me, not hardy Lacedaemon,
or the plain of bounteous Farisa has se struck my
fancy as Albunea’s ecloing grotte and the tumbling
Anie, Tiburiiug’ grove and the orchards watered by
the coursing riils.

As Notus ie oft a clearing wind and dispels the
clouds from darkened skies nor breeds perpetual
showers, so do thou, O Plancus, remember wisely to
end life's gloom and troubles with mellow wine,

whether the camp gleaming with standards holds thee
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Tiburis umbra tui.  Teucer Salamina patremque
eur fugeret, tamen ude Lyaeo

tempora pepulea feriny vinxisse corona,
sic tristes adfatus amicos

“ guo nos camque feret melior fortuna parente,
ibimus, o socii comitesque !

nil desperandum Tenere duce et auspice Teucro !
certus enim promisit Apolio

“ ambiguam tellure nova Salamina futuram,
o fortes peioraque passi

meenm snepe viri, nunc vino peilite curas;
eras ingens iterabimus aequor,”

24
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or the dense shade of thine own Tibur shall encompass
thee. 'Teucer, as he fled from Szlamis and his father,
is yet said to have bound garlands of peplar about his
temples flashed with wine, addressing thus his
sorrowing friends: “ Whithersoever Fortune, kinder
than my sire, shall bear us, thither let us go, O
friends and comrades! Never despair under Teucer's
lead and Teucer’s aunspices! For the unerring Apollo
pledged us that theve should be 2 second Salamis in
a new land. O ye brave heroes, whe with me have
oftenn suffered worse misfortunes, new banish care
with wine ! To-morrow we will tzke again our course
aver the mighty main”

25
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Viil

Lvpia, dic, per omnes

te deos ore, Sybarin cur properes amando
perdere; cur apricum

oderit eampum, patiens pulveris atque solis;

cul neque militaris

inter sequales equitet, Gallica nee lupatis
temperet ora frenis,

car timet flaviain Tiberim tangere 7 cur olivem

sanguine viperino

cautius vitat, neque tam livida gestat armis 10
Lracchia, saepe disco,

saepe trans finem iacnlo nobilis expedito?

quld latet, ut warinae

filiuz dicunt Thetidis sub lacrimosa Troiae
funers, ne virilis

cultus in caedem et Lycias proriperel eatervas?

26
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ODE VI
Sybaris’ Infatuation for Lydia

IN the name of all the gods, tell me, Lydia, why
thou art bent on ruining Sybaris with love ; why he
Dhates the sunny Campus, he whe once was patient of
the dust and sun; why he rides no mere among his
soldier mates, nor restrains the mouth of his Gallic
steed with jagged bit] Why does he fear to touch
the yellow Tiber  Why does he shun the wrestling-oik
more warily than viper's bieod, nor longer show his
arms bruised with weapon practice, he who once way
famed for hurling, oft the discus, oft the javelin,
beyoud the farthest mark ? Why does he skuilk, as
they say the son of sea-born Thells did, when the
time of Troy's tearful destruction drew near, for fear
that the garh of men should hurry him to slaughter
and the Lycian bands?

27
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X

Vips ut zlta stet nive candidum
Soracte, nee ian sustineant onus
silvae laborantes, geiuque
flumina constiterint scuto ?

dissolve frigus ligna super foco
large reponens atque benignivs
deprome quadrimum Sabina,
o Thaliarche, merum diota,

permitie divis ceters, qui simul
stravere ventos aequore fervide 10
deprocliantes, nec capressi
nec veteres agitantor oyal

guid sit futuram eras, fuge quaerere el
grem Fors dierum cumque dabis, lsero
appone nec dulees amores
sperne paer neque tu choreas,

donec virenti canities abest
morosa,  nunce ef campus et areae
lenesque sl noctem susurri
composita repetantur hora, 20

nune et latentis proditor intune
gratus puellae risus ab angulo
pigrusque dereptum lscertis
aut digito male pertinaci.

ODES BOOK 1§

OpE IX
Winter without Bids Us Make merry within

Seest thou how Soracte stands glistening in its
mantle of snow, and how the straining woodsno lenger
uphold their burden, and the streams are frozen
with the biting cold? Dispel the chill by piling high
the wood npen the hearth, and right genercusly
bring forth in Sabine jar the wine four winters old,
O Thaliarchus ! Leave to the gods all else; for so
soon as they have stilied the winds battling on the
seething deep, the cypresses and ancient ash-trees
are no jonger shaken. Cease toask what the morrow
wili bring farth, and set down as gain each day that
Fortune grants! Nor in thy youth peglect sweet
iove nor danees, whilst life is still in its bloom and
crabbed age is far away! Now let the Campus be
sought and the squares, with low whispers at the
trysting-hour as night draws on, and the merry
tell.tale laugh of maiden hiding in farthest eorner,
and the forfeit snatched from her arm or finger
that but feigps resistance.

29
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Mszrevn, facunde nepos Atlantis,

qui feros cultus hominum recentum

voce formasti catas et decorae
wmore palaestrae,

te canam, magni fovis et deorum

puntium curvaeque lyrae parentem,

callidon, guiequid placuit, jocoso
condere furto.

te, boves olim nisi reddidisses

per dolum amolas, puerum misaci

voee dam terret, viduos pharetra
risit Apollo,

guin et Atridas duce te superbos

1lio dives Priamus relicte

Thessalosque ignes et iniqua Troiae
castra fefeilit.

{u pias laetis anlinag reponis

sedibus virgngue levern coerces

surea torbam, saperis deorum
gratus el ins,

1o

20
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ODE X
Hymn o Meroury

O Mzxreuny, grandson eloguent of Atlas, thou that
with wise lusight didst mould the savage ways of
men just made, by giving speech and setting up the
grace-bestowing wrestling-ground, thee wili I sing,
messenget of mighty Jove and of the gods, and father
of the curviug lyre; clever, too, to Lide in sportive
stealth whate’er thy fancy chose.  Once in thy boy-
hood, as Apollo strove with threatening words to fright
thee, sheuld'st thon not return the kine thy eraft had
stolen, he laughed to find himself bereft of quiver too.
"Twas by thy guidance also that Priam, laden with
rich gifts, when leaving Hium, escaped the proud
Atridae, the Thessalian watch-fires, and the camp that
menaced Troy. "Tis thou dest bring tlre plous souls
to their abodes of bliss, marshalling the shadowy
throng with golden wand, welcome alike to gods
above and those below,
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X1

Tv ne quaesieris—scire nefag—-yuem mihi, quem tibi
fnem di dederint, Leuconod, nee Babylonios
temptaris numeros.  ul melins, quicquid erit, pati!
seu pinres hiemes, sen tribuit huppiter nltimam,
quae e oppositis debilitat pumicibus mare
Tyrrhenum,  sapias, vina Hques, et spatio brevi
spem longam reseces.  dum logquimnr, fugerit nvida

aetas: carpe diem, quam mizimum crednla postero.

32
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ODE X}
Enjoy the Passing Hour !
Asg not, Leuconog {we cannot know), what end the
gads have set for me, for thee, nor mske trial of the
Babylentan tables'! How much better to emlure
whatever comes, whether Jupiter allols us added
winters or whether this is last, which now wears out
the Tusean Bea upen the barrier of the cliffs! Show
wisdom ! Busy thyself with household tasks; and
since Hie is bricf, cut short far-reaching hopes! Even
while we speak, envious Time has sped.  Heap the
harvest of to-day, pulting as little trust as may be

in the morrow |

1 Referring to the caleulations of the Chaidacan asirologers.
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X1

Qvem virem aut heroa lyra vel acei

tibia sumis celebrare, Clio ?

quem dewm ?  cuius recinet iocosa
nomen imago

aut in umbrosis Heliconis oris

agt super Pindo gelidove in Haemo,

unde vocalem temere insecutae
Orphea silvae,

arte materna rapidos morantem

fluminum lapsus celeresque ventos,

blandum et auritas fidibus canoris
ducere quereus ?

quid prius dicam solitis parentis

laudibus, qui res hominum ac deorums,

qui mare et terras variisque mundum
tempera} horis ?

nnde nil maius generatur ipso,

nee viget guicquam simile aut secandum

proximes illi tamen oecupavit
Pailas honores,

20
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ODE XH

The Praises of Augnstus
Waat man, what hero dost thou take to hersld on
the lyre or clear-toned flute, O Clio ¥ What god ?
Whose name shall the playful echo make resound on
the shady slopes of Hclicon or on Pindus’ top or en
eooi Haemaus, whence in confusion the trees followed
after tuneful Orpheus, who by the skill lis mother
had imparted stayed the swift courses of the
streams and rushing winds; persasasive, too, with his
melodious lyre to draw the listening ocaks in his
train,

What shall I sing before the wonted praises of the
Father, who directs the destinies of men and gods,
who rules the ses and lands and the sky with its
shifting sessons? From whom is begotten nothing
greater than himself, nor doth sught flourish like or
even next to him.  Yet the glory nearest his, Pallas,
bold in battle, hath secured. Nor will  fail to mention
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proetliis audax | neque te silebe,

Liber, et saevis inimica virge

beluis, nec te, metuende certa
Phoebe sagitta.

dicam et Alciden puerosque Ledae,

hune equis, ifllum superare pugnis

nobilem ; quorum simul alba nautis
stella refulsit,

defluit saxis agitatus nmor,

concidunt venti fugiuntgue nnbes,

et minax, qued sie volaere, ponie
unda recumbit,

Remaium post hos prius an quietum

Fompili regnum memorem an superbos

Turquini fasces, dubito, an Catenis
nobile letum,

Reguluzm et Seanros animaeque magnae

predigem Paninm, superante Poeno,

gratus insigni referam camena
Fabricinmque,

hune et intonsis Curium capiilis

utifem bello tulit et Camillam

saeva paupertas et avitus apio
cum lare fundas.
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thee, O Bacehus, 1or thee, O virgin goddess, a foe to

savage creatures, nor thee, O Phosbus, to be dreaded
for thine unerring arrew. [ will sing Alcides, too,
and Leda’s sons, famed, the one for victories with
horses, the other for his skill in boxing; as soon as
thieir elear star shines out for sailers, down from the
elifis Hows the storm.fossed water, the winds subside,
the clouds flee, and the threatening billow, becanse
they so have willed, falls to rest upon the deep.
After these | know not whether to tell first of
Romulas, of Pempiling' peaceful reign, or the proud
fasces of Tarquinins, or of Cato’s noble death, Re-
gulus and the Scauri and Paslus, generons of his
noble life, what time the Carthaginian prevailed, will
I gratefully celebrate in glorious song,—Fabricius,
too. Him and Curius with his unshorn loeks and
Camillus, stern poverty bred fit for war and a furm

handed down from father to son with homestead to
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erescit occulio velat arbor aevo

fama Marcelli?; miecal inier omnes

Iulium sidas, veiut inter ignes
funa minores,

gentis humanae pater atque eustos,
orte Saturno, tibi eura magni 54
Caesaris fatis data: tu seeundo

Caesare regnes,

ilie sen Parthos Latio imminentes
egerit iusto domitos triumpho,
sive sublectos Orientis orae

Seras et Indos,

te minor latum reget aequus orbem:
tu gravi curru quaties Olympum,
ta parum castis inimics mittes
fulmina lueis. 6o

v Marcelli MSS, : Marcellis, Peerlkamp's conjecture, is adopted
by many editors,
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matel,  The glory of Marcelius, like a tree, grows
by the silent lapse of fime. As the moon among
the lesser lights, so shines the Jalian constellation
amid ali others.

O Father and Guardian of the human race, thou
son of Saturn, to thee by fate has been entrasted
the charge of mighty Caesar; wayst thou be lord of
all, with Caesar next in power | Whether he lead in
well-earned triumpl the humbled Parthians, that now
threaten Latium, or the Seres and Indians lying
along the borders of the EHast, second to thee
alene shall he with justice rule the broad earth; be
it thine toshake Odympus with thy ponderous chariot,

thine to hurl thy angry bolts upon polluted groves!
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X111

Cvm tu, Lydia, Telephi
cervicem roseam, cerea Telephi
laudas bracchia, vae, meum
fervens difficili bile tumet ieear,

tunc ne¢ mens mili nee eolor

certa sede manet, ymer et in genas
furtim labitur, arguens

quaz lentis penitus macerer ignibus.

urer, sen Libi candidos

tuvparunt umeros immeodicae mero 10
rixae, sive puer furens

impressit memorem dente falwis notam.

nen, si me satis audias,
speres perpetium duicia barlisre
lacdentem oscula, quae Venus
quinta parte sui nectaris imbuit.

felices ter et amplius,
quos invupta tenet copula nec malis
tivulsus querimoniis
suprema citius solvet amor die. 20
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ODE XIHI
Jealousy
Waen thou, O Lydia, praisest Telephus® rosy neck,
Telephus' waxen armng, alas! my burning heart swells
with angry passion. Then my senses abide no morein
their firm sest, nor does my colour remain unchanged,
and the maist tear glides stealthily dewn my cheek,
proving with what lingering fires I am inwardly de-
voured. Ikindie with anger whether & quarrel waxing
hot with wine has harmed thy glemning shoulders,
or the frenzied lad has with his teeth imprinted a
lasting mark upen thy lips. Didst thou but give
heed {o me, thou wouldst not hope for constaney in
him who savagely profanes the sweet lips that Venas
has imbued with the quintessence of her own nectar.
Thrice happy and more are they whom an unbroken
bond unites and whom ne sundering of love by
wretched quarrels shall separate before life's final

day.
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O wavig, referent in mare te novi
fluctus, o gnid agis! fortiter oceupa
portnm.  nonpne vides, ut
nudum remigio latus

et malus celeri saveius Africo
antemnaeque gemant, ac sine funibus
vix darare carinae
possint imperiosius

aegror ! non tibi sunt integya lintea,
non di, quos iternm pressa voces malo, 10
guamvis Pontica pinns,
silvae flia nobilis,

iactes et genus et nomen inutile :
nil pietis timidus navita puppibns
fidit.  tu, nisi ventis
debes lndibeium, eave,

nuper sollicitum quae mihi taedinm,
nune desiderium curaque non levis,
interfusa nitentes
vites aequora Cycladas, 20
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ODE X1V
To the Ship of Siale
O spie, new billows threaten to bear thee out to sea
again. Bewsre! Haste valiantly to reach the haven'!
Seest thou not how thy bulwarks are bereft of oars,
how thy shattered mast and yards are cresking in the
driving gale, and how thy Lull without a girding-
rope ean searce withstand the overmastering sea?
Thy eanvas is no longer whole, nor hast thon gods
to call upon when again beset by trouble. Though
thou be built of Pontie pine, a child of far-famed
forests, and though thou boast thy steck and useless
name, yet the timid salor puts no faith in gaudy
sterns. Beware lest thou become the wild gale's sport]
Do thou, who wert not long ago to me a source of
worry and of wesriness, but art now my love and
anxjous care, avoid the seas thai course between the

glistening Cyclades!
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Pastor enm traheret per freta navibus
1daeis Helenen perfidus hospitam,
ingrato celeres obruit otio

ventos, ui caneret fera

Nereus fatay “ mala dneis avi domum,
quam mubto repetet Graecia milite,
eoniuraia fuas rumpere nuptias

et regnum Priami vetus,

ehies, quantus equis, quantus adest viris

sudor! quanta moves funera Bardanae

genti b iam galeam Pallas et aegida
eurrusque et rabiem parat.

nequicquam Veneris praesidio ferox

peetes caesariem gratague feminis

frubelli cithara carmina divides
nequicquam thalameo graves

hastas et ealami spicula Cnosii

vitabis strepitumque et celerem sequi

Ajacem: tamen, heu serns ! adulteros
crines puivere collines,

i0

20
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ODE XV
The Prophecy of Nereus
As the treacherens shepherd yonth was hnerying his
whilem hostess Helen o'er the waves in Trojan bark,
Nercus cheeked the swift gales with an inweleome
calm, that he might foretell the crucl fabes: “"Fis
under evil auspices that thou art lending home a
bride whom Greece with many a clamunpion shall
seek again, sworn to break thy wedlock and destroy
the ancient realm of Priamn.  Alas! What toil for
steeds, what toil for men is looming near! What
disaster art theu bringing on the Trejan folk!
Already Pallas makes ready her helmet, her aegis,
her ear, and is whetiing her fury. in wain, em-
boldened by Venus' lelp, shalt thou comb thy
tresses and sing to the music of the wnwarlike lyre
the songs that women love; vainly in thy chamber's
retreat shalt thou shun the heavy spears and darts
of Cretan reed, the battle’s din, and Ajax fleet to
follow. In spite of all, then shalt yet (alas! too
late) defile in the dust thy adulterous locks. Heedest
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ront Lagrtiaden, exitiom tuae

gentis, non Pylium Nestora respicis?

urgent impavidi te Salaminiusg
Teucer, te Sthenelus, seiens

pugnuae, sive opus est hnperitare eqguis,

non auriga piger. Merionen guoque

nosces, ecce farit te repevive atrox
Tydides melior patre,

guem tu, cervos uti valiis in aliera
visum parte lapum graminis immemor,
sublimi fugies mollis anheliiy,

non hoc pollicitus tuae,

irneunda diem proferet Ilio
matrenisque Phrygum classis Achillei;
pest certas hiemes uret Achaicus

ignis Pergameas * domos.”

V Pergamess Petrus van O, 15001 ilecas S8,

30
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thou not Laeries’ son, the scourge of thy raee?
No? Nor Pylian Nestor? Dauntlessly upon thee
press Teucer of Salamis and Sthenelus skilled in
battle, or, if occasion call to gulde the ear, no
sluggish charioteer, Meriones, too, shalt thon come
to know. lLo! Fierce Tydides, brave father’s braver
son, is furious to hunt thee out,  Him shalt thou fee
faint-hearted, panting with head thrown high, as the
deer forgets its pasturuge and flees the wolf seen
across the valley, though to thy mistress thou didst
promise a far different prowess,

The wrath of Achilles’ followers may put off the
day of doom for Ilium and the Trojan matrons yet
after the allotted years the fires of Greece shall burn
the homes of Pergamus, »
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Xvi

O maran pulchra filia pulchrior,
guem criminosis cumque voles modum
penes iambig, sive flamina
sive mart libet Hadriano,

non Dindymene, non adytls guatii
mientem sacerdoturn incola Pythins,
non Liber aeque, non acuta
sic? geminant Corybantes aera,

tristes ut irae, quas neque Noricus
deterret ensis nee mare naofragum 10
nec sacels ignis nec tremendo
Iuppiter ipse ruens tumulta,

fertur Prometleus addere principi
lime coactus particulam endique
desectam ¢t insani leonis
vim stemacho apposuisse nosiro,

irae Thyesten exitio gravi
struvere et altis urbibus vitimae

stetere cansae, cur perivent
fendites imprimeretque muris 230

t gie MSS, . i Bentley, followed by many cditors

ODES BOOK I

ODE XVi
The Poet's Recantalion

C maipen, fairer than thy mother fair, make any end
theu wilt of my abusive lines, be #t with fire or in
the waters of the Adriatic!

Not Dindymene, not the god who dwellsin Pytho's
shrine, when he thrilisthe priestess’ soul, not Bacchus,
not the Corybants, when they clash their sheill-
sounding cymbals, so agitate the breast ag doth
grim anger, which neither the Noric sword represses,
nor the sea that wrecketh ships, nor fierce fire, nor
Jupiter himself, when he dashes down in awful fury.

Prometheus, as goes the tale, when foreed 1o add
to our primeval clay a portion drawn from every
ereature, put alse in our breasts the fury of the
ravening lion. "Iwas anger that Jaid Thyestes low
in dire destruction, and that has ever been the
primal cause why lofty cities perished utterly, and
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hostile aratrum exercitus insolens.
compesce mentem | me guofue pectoris
temptavid in dulei iuventa
fervor et in celeres lambos

misit furentem | nune ego mitibus
mutare quaero tristia, dum mihi
fias recantatis amica
opprobriis animumque reddas,

ODES BOOK I xvi

the hostile hosts in exultation ran the plough over
their fallen walls, Restrain thy spirit! Me too in
youth’s sweet day eager passion tempted and drove
in madness to impetuous verse, Now I would change
those bitter Hnes for sweet, wonldst thou only become
mwy friend and give me again thy heart, since I have
recanted my harsh words,
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Xvir

VELex amoenum saepe Lucretilem
matat Lycaco Faunus et igneam
defendit aestatewn capeilis
usgue meis pluviosque ventos,

impune tatum per nemus arbutos
guaerunt latentes et thyma deviae

olentis axeres mariti,
nec virides metsunt colubras

nee Martialis haediliae ? lupos,
uteumqgue dulei, Tyndari, fistala 10
valles et Vsticae cubantis
levia personuere saxa,

di me tuentur, dis pietas mes
et Musa cordi est.  hic tibi copia
manabit ad plenum benigno
ruris honorum opulenta cornu.

hic in reducta valle Caniculae
vitabis aestus, et fide Tein
dices laborantis in uno
Penelopen vitreamque Circen ; 20
1 haedilise M58, supported by andient glowses : formerly inken
a8 a proper name ( Haediline),
52
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ODE XVII
An Invitation to Country Joys

In swift passage Faunus eften changes Lycaeus for
fair Lucretilis, and wards off from my goats the fiery
Leat and rainy winds during all his stay, Harmlessly
through safe thickets do the roaming consorts of the
rank he goat hunt the hiding arbutus and thyme.
Nor do the kids have fear of poisonous snakes or of
the wolf, the war god's favourite, when once, O
Tyndaris, sloping Ustica’s vales and smeoth-worn
recks have echoed with the sweel pipe {of Pan)
The gods are my protection ; to the gods both my
devotion and my muse ave dear. In this spet shall
rich abundance of the glories of the field fiow to the
full for thee from bounteous horn.  Here in retired
valley shalt thou escape the dog-star's heat, and sing

on Feian lyre Penclope and Circe of the glassy sea,
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hie innocentis pocula Lesbii
duces sub umbra, nec Semeleius
cum Marte confundet Thyoneus
proelia, nee metues protervum

suspecta Cyrum, ne male dispari
incontinentes iniciat manus
et seindat haerentem coronam

crinibus immeritamque vestem,

OBES BOQOK I xvii
enamoured of the seif-same hero, Here shait thou

guaff bowls of harmless Lesbian wine beneath the
shade, nor shall Thyencus, child of Semele, engage
in broils with Mars, Nor shalt thou, watched with
jealous eye, fear the wanton Cyrus, lest he lay rude
hands on thee, a partner ill-suited to his erael ways,
or jest he rend the garland clinging to thy locks, ov

thy unoffending robe,
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XVIH

Nviiam, Vare, sacra vite priug severis arborem

circa mite sobwn Tiburis et 1noenia Catili ;

siecis smnia nam dura deus proposuit negue
mordaces aliter diffugiunt sellicitndines,

quis post vina gravem militiain aut pauperiem crepat?
quis nen te potius, Bacche pater, teque, decens Venus?
ac ne quis modici transiliat munera Liberi,
Centaurea monet cum Lapithis rixa super mero
debeliata, monet Sithoniis non levis Bubius,

cum fas atque nefas exiguo fine Hbidinum 10
discernunt avidi, non ego te, candide Bassarey,
invitum quatiam nec variis obsita froudibus

sub divum rapiam,  saeva tene cinn Bereeyntio
cornt tymnpans, guae subsequitur caccus Amor sui

et tollens vacuum plus nimio Gloria verticem

arcanique Fides prodiga, perlucidior vitro,

56
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CDE XVl
The Praises of Wine

O Vanus, plant no tree in preference to the sacred
vize about the mellow soil of Tibur and by the walls
of Catilus! Tor to the abstemious has the god ordained
that everything be hard, nor are cankering cares
dispelled except by Bacchus' gift. Who, after
his wine, harps on the hardships of campaigns
or poverty ? Whe does not rather glorify thee, O
Father Bacchus, and thee, O comely Venus? And
yet, that no one pass the Lounds of moderation in
enjoying Liber’s gifts, we lave s lesson in the
Centaars’ contest with the Lapithae, fought out to the
bitter end over the festal board; we have a lesson,
too, in the Sithouians, hated by Bacchus when,
furious with desire, they distinguish right and
wrong only by the narrew lie thelr passions draw,
I'll not be the one, fair Bassareus, to rouse thee against
thy will, nor to expose to the light of day thy mystic
emblems covered with leaves of many kinds, Repress
the wiid cymbal along with Berecyntian horn, orgies
followed by blind seifdove, by vainglory that lifts s
empty head toe high aloft, and by a faith that betrays
its trust, transparent more than glass]
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XIX

Marzn saeva Cupidinum

Thebanseque inbet me Semelae puer
et laseiva Licentia

finitis animum reddere smoribus,

arit me Giycerae nitor,

splendentis Pario marmore purias ;
nrit grata protervitas

et yultus nimium lubricus aspiei,

in me tota ruens YVenus
Cyprum deseruit, nec patitur Scythas
et versis animosum equis

Parthum dicere, nec quae nihil attinent,

hic vivam miki caespitem, hic
verbenas, pueri, ponite turague
bimi cum paters meri:
mactata veniet lenior hostia,

10
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ODE XIX
The Charms of Glycera

Tae Cupids” eruel mother with the son of Theban
Semele and sportive Wantonness bid me give heed
again toloves I dreamed were ended. 1 ain enamoured
of Glycera's beauty, wmore dazzling than Parian
marble ; I am enamoured of her sweet forwardness
and her face seduetive to behold. Upon me Venus,
Teaving her Cyprus, has fallen with all her power,
and permits me not to sing of the Scythians, of
the Parthians bold in flight, or of aught irrelevant.
Here set me up, O slaves, an aliar of verdant turf!
Here put sprays of leaves, and incense, witl a bow!
of last year's unmixed wine! The goddess wili be
less cruel at her coming, if 1 sacrifice a vietim,
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)-9.4

Vi potabis modieis Sabinum
cantharis, Graeca guod ego ipse testa
conditum levi, datus in theatro

cum tibi plausus,

care * Maecenas eques, ul paterni

fuminis ripse simul et iocosa

redderet laudes tibi Vaticani
montis imago.

Caecubum et prelo domitam Caleno
tuin ® bibes ® yvam ; mea nec Falernae 19
temperant vites neque Formiani
pocula colles,
! care: clare tnlerpolated MSS,

¥ tum Perphyrion: tu M8S,
? Libas Keller,
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ODE XX
An Invitation lo Maccenas
Comz, drink with me~~cheap Sabine, to be sure, and
out of common tankards, yet wine that I with my
own band put up and sealed in & Grecian jar, on the
day, dear Knight Maccenas, when such applaose wag
paid thee in the Thestre that with one accord the
banks of thy native stream and the sportive echo
of Mount Vatican returned thy praises. Then thou
shalt drink Caecuban and the juice of grapes crushed
by Cales’ presses; my cups are favoured neither
with the product of Falernum’s vines nor of the

Formian hills,
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Dianam tenerae dicite virgines,
intonsum, pueri, dicite Cynthium
Latonamque supremo
dilectam penitus fovi,

vos laetam fluviis et nemorum coma,
guaecumgue aat gelido prominet Algido,
nigris aut Erymanthi
silvis aut viridis Cragi;

vos Fempe totidem tollite laudibus
natalemque, mares, Delon Apollinis,
insignemqgue pharetra
fraternague vmerum lyra,

hie belium laerimosum, hic miseram famem
pestemque a populo eb principe Caesare in
Persas atque Britannos
vesira motus agetl prece.

114
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ODE XXI
In Praise of Latona and Her Children
Prase Diana, O ye maidens tender! Praise, O ye
lnds, unshorn Apolle, and Latona, fondly loved by
Jove supreme! Praise ye, O maidens, her who de-
lights in streains and in the foliage of the groves that
stand out on cool Algidus or amid the black woods of
Forymanthus and verdant Cragus! Do ye, O lads,
with praises just as many, glorify Tempe and Delos,
Apollo's natal isle, and the god’s sheulder, adorned
with quiverand with the lyre invented by his brother’s
cunning! Moved by your prayer he shall ward off
tearful war, wretched plague and famine from ithe
folk and frem our sovereign Csesar, and send these

woes against the Parthian and the Briton,
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InTEcER vitae seelerisque purus

non eget Mauris taculis neque arcu

nec venenatis gravida sagittis,
Fusce, pharetra,

sive per Syrtes ifer acstuosas

sive facturus per inhespitalem

Caucasum vel quae loca fabulosus
lambit Hydaspes,

ramque me silva lupus in Sabing,

dum meam eanto Lalagen et ultva

terminum curis vagor expeditis,
fugit inermen ;

quale portentum neque militaris

Daunias latis alit aescnletis

nee Fubae tellus generat, leonum
arida nutrix.

pone me pigris ubi nulla eampis

arbor aestiva recreatur aura,

qued latus mundi nebulae malasque
Tuppiter urget;

pone sub curry niminm propinqui

solis in terra dJomibus negata

dulee ridentem Lalagen amabo,
dulce loquentem.

10

26
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ODE XX
From the Righteous Man even the Wild Beasts Run
amway

Hz who is upright in his way of life and unstained by
guilt, needs not Moorish darts nor bow nor quiver
loaded with poisoned arrows, Fuscus, whether his way
shall be through the sweltering Syries or the cheerless
Caucasns or the regions that storied Hyduspes waters.
For as I was singing of my Lalage and wandering far
beyond the boundaries of my farm in Sabine woods,
unarmed and free from care, there fled from me a
wolf, & monster such as not martial Daunia nurtores
in her broad oak forests, nor the parched land of
Juba, nurse of lions, breeds.

Place me on the lifeless plains where no irec
revives under the summer breeze, a region of the
world ¢'er which brood mists and a gloomy sky; set
me beneath the chariot of the sun where it draws too
near the earth, in a land denjed for dwellings! I will
love my sweetly laughing, sweetly prattling Lalage.
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Vrras hinnuleo me similis, Chlog,
quaerenti pavidam montibus aviis
matrem non sine vano
aurarum eb siluae meta,

nam seu mobilibus verist inhorruit
adventus foliis, seu virides rabum
dimovere lacertae,
et corde et genibus tremit.

atqui non ego te tigris ut aspera

Gaetulusve leo frangere persequor:

tandem desine matrem
tempestiva sequi viro.

1 vepris Inhorrait ad ventos Bentley, Keler,

o
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ODE XXill
Fear me not, Chiog !

Trov shunnest me, Chlog, like a fawn that seeks it
timid mother o'er trackless hills, filled with needless
terror of the breezes and the woods.  For it quivers
in heart and limb, if through the hight hung leaves
hath run the shiver of spring's approach, or the
green lizards have pushed aside the bramble. Yet
my purpose is not to crush thee like a savage tiger
or Gaetulian lon, Cease at length io follow thy
mother, since now thou art ripe for & mate !
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Qvis desiderio sit puder aut modus

tam cari capitis?  praecipe fugubres

cantus, Melpomene, cui Hquidum pater
vocem cum cithars dedit.,

ergo Quintilium perpetuus sopor

urget? cui Pudor et Iustitiae soror,

incorvupta Fides, nudaque Veritas,
quando wilum inveniet parem ?

muitis itle bonis flebilis oecidiz,

nuill febilior quam tili, Vergils

ta frustra pius heu non Ha creditum
poscis Quintilinm deog,

quid, st Threicie blandius Orplieo

auditam mederere arboribug fidem?

num vanae redeal sanguis imaging,
quam virga semel horrida,

non lenis precibus fata recludere,

nigro compulerit Mercurius gregi?

durum: sed levias fit patientia,
guiequid corrigere est nefas.

20
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ODE XXJv
A Dirge for Quintilius
WaaT restraint or limit should there be to grief for
one s0 dear? Teach me a song of mourning, O
Melpomene, thou te whom the Father gave a liguid
volee and music of the lyre!

Boes, then, the sleep that knows ne waking lie
heavy on Quintiling?  When shail Honour, and
Justice' sister, Loyalty snshuken, and candid Truth
e'er find & peer to him? Many are the good who
mourn his death; but no one more than thou, O
Virgil. In vain, despite thy fond devotion, dost thou
ask the gods to give Quintiliuz back, entrusted %o
this mertal life, alas! on no suel terms.  Hven wert
thou to strike more tunefully than Thracian Orpheus
the lyre once heeded by the trees, would then the
life return to the unsubstantial ghost, which with his
grueseme wand Mereury, not kind to ope the portais
of the Fates te cur enireaty, has gathered once to
the shadowy throng? 'Tis hard; but by endurance
that grows lighter which Heaven forbids to change
for good,
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XXV

Parcres juncias guatiunt fenestreas

ictibug ! erebris iuvenes protervi,

nec tibi somnos adimunt, amatque
ianua limen,

quae priss multum facilis wovebas

cardines. audis minus ¢t minus iam :

#me tuo Jongas pereunte noctes,
Lydia, dormis?”

invicem moechos anus arrogantes

flebis in solo levis angiports,

Thracio baechante magis sub inter-
lania vento,

cuen tibi fagrans amor et libido,
quae solet matres furiare equorum,
sacviet cirea jecur ulcerosum,

non sine questy,

Izeta quod pubes hedera virenti

gandeat pulla magis atque myrto,

aridas frondes hiemis sodali
dedicet Earo.?

i ictibus: iactibus most MES

* Buro Strassburg ed. 1616 : Hebro M85,

10
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ODE XXV
Fydia’s Charms are Past
Less often now do rictous youths shake thy shutters
with repeated blows; no longer do they steal thy
slumbers from thee; and the door that once riglt
willingly did move s hinges now hugs its thresh-
old. Less and less often hearest theu such plaints
ag this: “Sleepest thouw, Lydia, while I, thy lover
true, die thronghout thelivelong night?”  Thy tarmn
shall come, and thou, a hag forlorn in deserted alley,
shalt weep o'er thy lovers' disdain, when on moon-
less nights the Thracian north-wind rises in its fury,
while burning love and passion, such as are wont to
goad the stallions’ dams, shall rage about thy
wounded bemt, Then shalt thou make moan that
merry youths take meore delight in ivy green and
myrtle dark, consiguing withered leaves to the east.

wind, winter's mate.
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Mvsis amicus tristitiam ot metus
tradam protervis in mare Creticum
portare ventis, quis sub Arcto
rex gelidae meteatur orae,

quig Tiridaten terreat, unice
securns, ¢ quae fontibus integris
gaudes, apricos necte fores,
necte meo Lamiae coronam,

Pimplel duleis,  nil sine te met
prosunt bonores: hune fdibus novig, 116
hune Leshie sacrave plectro
teque tuasque decet soroves.

-3
"
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ODE XXVi{

Immortalise Lomia, Ye Muses t

Drar to the Muses, I will banish gloom and fear to the
wild winds to carry o'er the Cretan Sea, sll uncon-
cerned what ruler of the frozen borders of the North
is objeet of our fear, or what dungers frighten
Tiridates,

Do thou, sweet Muse, that takest joy in fountaine
fresh, weave gay blossoms, yea, weave them as a
gariand for my Lamia! Naught without thee avail
my tributes. Him in new measures, him with Lesbian
plectrum,? "tis ncet that thow and thy sisters should
make immortal,

i Ap imstrament of metal or ivery with which the strings
of the Iyre were siruek or picked,
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XXVII

Nars in usum laetitiae seyphis
pugnare Thracum est: tollite barbarum
morem, verecundumane Bacelium
sanguaineis prohibete rixis,

vine et lucernis Medus acinaces
hmmane quantum diserepat: impium
ienite clamorem, sodales,
et cubito remanete presso.

vultis severi me quoque sumere
partem Falerni? dicat Opuntiae
frater Megyllne, quo beatus
valnere, qua pereat sagitta,

cessat volunlas P non alia bibam
miereede.  quae te cumgue domat Venus,
non erubescendis adurit
ignibns ingennoque semper

amore peccas.  gquicgnid habes, age,
depone tutis auribns.—a miser,
quanta laboras in Charybdi,
digne puer meliore flamma !

quae saga, quis te solvere Thessalis
magus venenis, quis poterit deust?
vix inligaturm te triformi
Pegasus expediet Chimaera,

1 34]

20
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ODE XXVII
Let Moderation Reign !

To fight with goblets meant for pleasure’s serviee is
it for none but Thraclans. Banish such barbarcus
ways! Protect from bloody brawls cur Bacchus, who
loves what's seemly.  With wine and lamps the Per.
stan sword is sadly out of keeping. Repress your
impicus nproar, mates, and lie with elbow resting on
the couch! You wish that I teo drink my portien
of stout Falernian? Then let Opuntian Megylla's
hrother tell with what wound, what shaft, he lan-
gaishes in Bbliss, Thy inelination falters? On ne
other terms will [ consent to teuch the draught.
Whatever passion masters thee, it burns thee with a
flame for which thou needst not blash, and free-born
always is the object af thy weakness, Whatever 'iis,
come, confide it e my trusty ear!—Ah! Wreiched
voeuth! In what a fatal whirlpoel art thou cauglht,
lad worthy of a hetter Aame! What witeh, what
wizard with Thessalian eharms,—nay, what god, can
rescue thee! Entangled, as thou art, in the iriple-
formed Chimaera's toils, scarce Pegasus shall set
thee free,

75



CARMINVM LiBER I

KXVH Lot

Tr maris el tereae numeroque carentis harenae
mensorem cohibent, Archyta,

pulveris exigui prope litus parva Matinum
munera, nec quicquam tibi prodest

aérias temptasse domos animogue rolundum
percurrisse polum moriture,

oceidit et Pelopis genitor, conviva deorum,
Tithenusque remotus in auras

et Iovis arcanis Minos admissus, habentque

Tartara Panthoiden iterum Qree 1o
demissum, quamvis clipeo Troiana refixo

tewipora testatus nihil wltra

nervos atgue cutem morll concesserat atrae,
indice te non sordidus auctor

naturze verique, sed omnes yna ranet nox,
et caleanda semel via leti,

dant alies Furiae torvo spectacula Marti,
exitic est avidum mare nautis;
mixta senum ac juvennm densentnr funers, nullum
saeva enput Proserpina fugit, 20
T6
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ODE XXViii-.}t
Death the Doom of All

Tuovu, Archytas, measurer of the sea and land and
countless sands, art confined in a small mound of
paltry earth near the Matinian shore; nor doth it
aught avail thee that thou didst once cxplove the
gods’ ethereal liomes and didst traverse in thought
the circling vault of heaven. For thou wast born to
diel Death befell also Pelops’ sire, though once he
sat at the table of the gods ; Tithonus, too, transiated
to the skies, and Minos, partner of Jove's own seerets;
and Tartarus holds the son of Panthous, seut down a
second time to Oreus, though by taking down the
shield he bore withess to Trojan times, aud yielded
to biack Death naught but his sinews and his
{frame,~te thy mind ne connuon judge of Nuture
and of truth,

But a common night awsaiteth every man, and
Dreath’s path meust be trodden once for all,  Sonie, the
Furies offer as a sight for cruel Mars; the bungry sea
{s the sailor’s ruin, Without distinction the deaths
of 0ld and young follow close on each other's heels,
cruel Proserpine spares no head.

i In our MSS. and in most editions, this Ode forms & part
of the oue that here follows,
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Mg quoque devexi rapidus comes Orionis
1liyricis Notns obruit undis.

at tu, nauia, vagae ne parce malignus harenae
ossihus ¢t capiti inhumato

particulam dare: sie, quodevmgue minabitur Eurus
fiuetibus Hesperiis, Venusinae

pleetantur silvae te sospite, multaque merces,
unde potest, tibi defluat aequo

ab love Neptuneque saeri custode Tarenti.
neglegis immeritis nocituram 10
postmodo te natis fravdem committere 7 fors et
debita iura vicesque superbae

te maneant ipsum: precibus non linquar inuliis,
teque piacula nulla resolvent.

quamguam festinas, non est mora Jonga ; licebit
iniecto ter pulvere curras,

78
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ODE XXVIil.g*
A Peiition for Sepulture
Mg, too, Notus, whirling mate of setting Orion, over-
whelmed in the Hlyrian waves. But do thes, O
mariner, hegrudge me not the shifting sand, nor
refuse 1o bestow a little of it on my noburied lhead
and bones! Then, whatever threats Furus shall vent
against the Hesperian waves, when the Venusian
woods are beaten by the gale, mayst thou be safe,
and may rieh reward redound to thee from the sources
whenee it can,~from  kindly Jove and Neptune,
saeved Tarentum's guardian god !

Thou thinkest it a light matter to do a wrong that
after this will harm thine unoflending children?
Perchance the need of sepulture and a reiribution of
like disdain may await thyself sometime. 1 shall not
e left with my petition snavenged, and for thee no
offerings shall make atonement. Though thou arg
eager to be going, “tis a brief delay T ask. Only
three handfuls of earth! Then thou mayst speed
upon thy course,

! In our M85 and in meost editions, this Ode forms a part
of the one that here precedes,
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fcey, beatis nune Arabum invides
gazis et acrem militiam paras
non ante devictis Sabaeae
regibus, borribilique Medo

nectis catenas?  guae tibi virginum
sponso necato barbara serviet ?
puer quis ex aula capillis
ad cyathum statuetur unctis,

doctus sagittas tendere Sericas
areu paterno? guis neget ardnis
pronos refabi posse rivos
montibus et Tiberim revert],

cum tu codmptos undigue nobilis
libros Panaeti, Socraticam et donum
mutare joricis Hiberis,
poilicitus meliors, tendis

1G

ODES BOOK 1

OPbE XXIX
The Scholar Turned Adveniurer

Icewus, art thou leoking now with envions eye at the
rich treasures of the Arablans, and making ready for
dire warfare on Sabaean kings as yet unconquered,
and art thou forging fetters for the dreadful Mede ?
What barbarian maiden, her lover slain by thee,
shall become thy slave? What page from royal
hatls, with perfumed locks, shall be thy cup-bearer,
taught with his father's bow to speed the arrows of
the East? Whe'll deny that the descending streams
cant ghide backwards to the lofty hills and the Tiber
reverse its course, when thou, that gavest promise
of better things, art beni on changing Panaetius'
famous books, purchased from every quarter, and the
Socratic school for Spanish corselets
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G Venvs, regina Cnidi Paphique,

sperne dilectam Cypron et vocantiy

ture te multe Giycerae decoram
transfer in aedem,

fervidus teeum puer et solutis

Gratiae zonis properentque Nymphae

et parum comis sine te Juventas
Mereuriusque.

8%
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ODE XXX
Invacation lo Venus

€ Venus, queels of Cnides and of Paphos, forsake thy
beloved Cyprus and betake thyseif to the fair shrine
of Glyeera, who ssmmons thee with bounteous
incense ! And with thee let hasten thy ardent
child; the Graces, too, with girdles all unloosed,
the Nymphs, and Youth, unlovely without thee,
and Mercury }
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Qvip dedicatum poscit Apollinem
vates ! quid orat, de patera novum
fundens liquorem? non opimae
Sardiniae segetes feraces,

non aestuosae grata Calabriae
armenta, non aurum aut ebur Indicum,
non rura, quae Liris quieta
mordet agqua taciturnus amnis.

premant Calena falee quibus dedit
Fortunsa vitem, dives ut aureis 10
mercator exsiccet culillis
vina Syra reparats merce,

dis carus ipsis, quippe ter et quater
anno revisens acquor Atlanticum
tmpune. me pascunt olivae,
me cichores levesque malvae,

frui paratis et valide mihi,
Latoe, dones et, precor, integra
cum mente, nec turpem senectam
degere nec cithara carentem. 20

ODES BOOK |

ODE XXXI
The Poel's Prayer

Waat iz the poet's prayer to the newly enshrined
Apollo? For what is his petition as he pours new wine
from the bowl? Not for the rich harvests of fertile
Sardinia, not for the pleasant herds of hot Calabria,
not for Indian geld or ivory, nor for the fields that
the Liris' silent stream frets with its placid fow, Let
those to whom Fortune has vouchsafed it, trim
the vine with Calenian pruning-knife, that the rich
trader may drain from golden chalice the wine for
which he Ularters Syrisn wares, dear to the very
gods, since thrice and four times yearly he revisits
al! unseathed the Atlantic main. My fare is the
olive, the endive, and the wholesome mallow, Grant
me, O Latona’s son, to be content with what |
have, and, sound of body and of mind, to pass an
old age lacking neither honour nor the Iyrel
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Poscmve,  siquid vacui sub umbra

lusimas tecum, quod et hune in annum

vivat et plures, age dic Latinum,
barbite, carmen,

Lesbio primunn modulate eivi,
qui ferox bello tamen inter arma,
sive iactatam religarat udo

litore navim,

Liberum et Musas Veneremgue et iili
semper haerentem puerum canehat,
et Lyeum migris ceulis nigroque

crine decorum,

o decus Phocebi et dapibus supremi

grata testude fovis, o Iaborum

dulee lenimen medicumague, salve
rite vocanti !

1 medicumgue Lachimann; mihicumgue MES,

ODES BOOK {

OB XXXII
Invocation fo the Lyre

1 am asked for a song. I ever in idle hour beneath
the shade | have sung with thee any trivial lay that
shall live not merely for this year, but for many, come,
give forth now a Roman song, thou lyre first tuned
by the Lesbian patriot who, though bold in war, yet,
whether amid arms or having moored his storm-
tossed bark on the watery strand, was wont to sing
of Bacchus, the Muses, Venus, and the boy that ever
clings to her, and Lycus beastiful for black eyes
and raven locks.

O shell, thou glory of Phoebus and welcome at the
feasts of Jove Supreme, O sweet and healing balm
of troubles, be propitious to me, whenever I invoke
thee duly !
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Avpy, ne doleas plus nimio memor

iromitis Glycerae neu miserabiles

decantes elegos, cur tibi funior
laesa praeniteat fide,

insignem tenui fronte Lycorida

Cyri torret amor, Cyrus in asperam

declinat Pholoén : sed prius Apulis
iungentur capreae hupis,

quam turpi Pholoé peccet adultere,
sic visum Veneri, cul placet impares 16
formas atque animos sub iuga aénea

saevo mittere cum ioco,

ipsum me melior cum peteret Venus,

grata detinuit compede Myrtale

libertina, fretis acrior Hadrine
curvantis Calabros sinus,

ODES BOOK I

ODE XXXIi]
The Faithless Fair

CGrinve not o'ermuch, O Albius, for thought of eruel
Glycera, nor sing unceasing plaintive elegies, nsk
ing why a younger rival outshines thee in her
eyes, and why her plighted troth is broken! Fair
Lycoris with forehead low is consumed with love for
Cyras ; Cyrus in turn inelines to unresponsive Pholoé ;
but sooner shall dees mate with Apulian wolves than
Pholog shall go asiray with so mean a paramour
Such the decree of Venus, whose delight it is in cruel
sport to force beneath her brazen yoke bedies and
hearts ill-mated. T myself, when a worthier passion
called, was held fast in pleasing bonds by slave-born
Myrtale, more ternpestuous than the waves of Hadriz,
where it rounds into Calabria’s gulf,
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Parcvs decrum cultor et infrequens,
insanientis dum sapientiae
econsultus erro, nunc retroysim
vela dare atque iterare cursas

cogor relictos : namgue Dicspiter,
igni cornsce nubila dividens
plerumqgue, per purum tonantes
egit cquos volucremque curram }

guo bruta teflus ef vaga fluming
que Styx et invist horrida Taenari
sedes Atlanteusque finis
concntitur,  valet ima summis

mutare ct insignem attenuat deus,
obscura promens; lLine apicem rapay
Fortuna cum stridore acuto
sustulit, hic posuisse gaudet.

ODES BOOK I

ODE XXXIV
The Poct's Conversivn
1, A cuary and infrequent worshipper of the gods,
what time I wandered, the votary of a foolish wisdom,
am now compelled to spread my sails for the voyage
back, and to retrace the course | had abandoned, For
though it is the clouds that Jove is wont to cleave
with Lis flashing bolts, this time ke drove his thunder~
ing steeds and flying car through a sky serene.-
his steeds and car, whereby the lifeless earllh and
wandering strearas were shaken, Styx, and lhated
Faenarus’ dread seat, and the bourne wliere Atlas has
hig stand. Power the god does have.  He can inter.
change the lowest and the highest; the mighty he
abases and exalts the lowly, From one man Fortune
with shrill whirring of her wings swiftly snatches away

the crown ; on another she delights to place it.
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O mva, gratum quae regis Antium,
praesens vel imo tollere de gradu
mortale corpus vel superbos
vertere funeribus trivmphos,

te pauper ambit sollicita prece
ruris colonus, te dominam sequoris,
quicumgue Bithyna lacessit
Carpathium pelagus carina,

te Dacug asper, te profugi Seythae
urbesque gentesque et Latium ferox
regumque matres barbarorum et
purpurei metuunt tyranni,

iniurioso ne pede proruas
stantem columnam, neu popules frequens
“ad arma ' cessantes, “ ad arma”
concitet imperiumaue frangat,

e semper anteit saeva } Necessitas,
clavos trabales b cuneos manu
gestans aéna, nee severus
uheus abest Hquidumgue plumbum,

t Flreelient MSS, uisc have sevva.

10
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ODE XXXV

Lo Fortuna
O coppess that rulest pleasant Antium, mighty to
raise our mortal clay from low estate or change
proud iriumphs into funeral trains, thee the poor
peasant entreats with anxious prayer; thee, as sove-
reign of the deep, whoever braves the Carpathian
Sea in Bithynian bark; thee the wild Dacian, the
roving Scythian, cities, tribes, and martial Latinn,
and mothers of barbarian kings, and tyrants clad in
purple, fearing lest with wanton foot thou overturn
the standing piliar of the State, and lest the thronging
mob arcuse the peaceabie “to arms, to arms!” and

thus wreck the ruling power,

Before thee ever stalks Necessity, grim godidess,
with spikes and wedges in her brazen hand; the
stout clamp and moiten lead are also there. Thee,
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te Spes et albo rara Fides colit
velata panno, nec comilem abnegas,
uteumque mutata potentis
veste domeos inimica linquis,

at vulgus infidum ef meretrix retro
poriura cedit, diffugiunt cadis
cum faece siceatis amiei,
ferre iugum pariter dolosi,

serves turum Caesarem in ultimos
orbis Britannes et juvenum recens
examen, Lois timendum
pariibus Oceanoque rubre.

elieu, cicatricum et sceleris puded
fratrumque. quid nos dura refugimus
setas? quid intactum nefast
Hguimus?  unde manum fuventus

mete deorum continuit?  quibus
pepercit aris 7 o utinam nova
incude diffingas retusum in
Massagetas Arabasque ferrum!

390
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Hope cherishes and rare Fidelity, her hand bound!
with cloth of white, nor refuses her companion-
ship, whenever thou in hostile mood forsakest the
houses of the great in mourning plunged. But the
faithless rabble and the perjured harlot turn away,
friends scatter so soon as they have drained our wine-

jars to the dregs, too treacherous to help us bear the
yoke of trouble.

Do thon preserve our Caesar, soon to set forth
sgainst, the Britons, farthest of the world! Pre-
serve the freshiy levied band of yonthful soidiers
whe shall raise fear in Eastern parts beside the Red
Sea’s coast

Alas, the shame of our sears, and erimes, and
brothers slain{ What have we shrunk from, har-
dened generation that we ave? What inignity have
we left untouched ? From what have our youth kept
back their hands through fear of the gods? What
aliars have they spared O mayst thou on fresh anvils
reforge our blunted swords, and turn them against
the Arabs snd Massagetae!

} The priests of Fides performed sacrifics with a band of
white cloth wrapped around the hand,
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Er ture et fidibus iuvat

placave et vituli sanguine debito
custodes Numidae deos,

qui nunc Hesperia sospes ab ultima

caris tnita sodalibus,

nulii plura tamen dividit oscula
quain dulet Lamine, memor

actae non alic rege puertiae

mulatzeque simul togne,
Cressa ne eareat pulchra dies nota,
neu promptae modus amplhorae,
neu morem in Salium sit requies pedum,

new multi Danalis mert

Bassum Threicia vineat amystide.
new desint epulls rosae

neu vivax apium neu breve lilium;

omnes in Damalin putres

deponent oculos, nec Damalis novo
divelletur adultero,

lagckvis hederis ambitiosior,

14

20
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ODE XXXVI
A Joyful Belurn

Wirn incense and with musie and due offering of a
butleek’s blood, let us appease the gods that have
guarded Numida, who, now returned in safety from
the farthest West, bestows kisses in abundance on
each fond mate, yet on no one more than welljoved
Lamia, recalling their boyhood passed under the self-
same teacher and their togas changed together,

Let this fair day not lack a mark of white, nor be
there limit of devotion to the wine-jar that has been
brought out, nor pause of dancing after the Salian
fashion! Nor let Bassus be outdone by strong-
hezded Damalis in drinking the long, deep Thracian
draught. Nor let roses, lasting parsley, or the quickly
fading lily be wanting to our feast!{ AR shall cast
their languishing eyes on Damalis; yet shall Damalis
not be torn from her new lover, lioiding closer to him
than the fond ivy (to the oak).
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Nywc est bibendun, nune pede libero
Pudsanda tellus, nune Saliaribus
ornare pnlvinar deorum
tempus crat dapibus, sodales,

antehac nefas depromere Caecnbum
cellis avitis, dum Capitelio
regina dementes ruinas,
funus et fmperio parabat

contaminate cwm grege turpium
morbe virorum, quidlibet impotens
sperare fortunague dulei
cbria.  sed minuit furorem

vis una sospes navis ab ignibus,
mentemque lymphatars Mareotico
redegit in veros timores
Caesar, ah ltalia volantem

remis adurgens, aceipiter velut
molles columbas aut leporem ¢itus
venator in campis nivalis
Haemoniae, daret ut catenis

10

26
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ODE XXXVII
The Fall of Cleopatra
Now is the time t¢ drain the fowing bowl, now with
unfettered foot to beul the ground with daneing, now
with Salian feast to deek the couches of the gods,my
corrvades ! Before this day ik bad been wrong to hring
our Caecuban forth from ancient bing, wlile vet a
frenvied queen was plolting ruin "gainst the Capitsl
and destruetion to the empire, with her polluted
crew of creatures foul with lust—a woman mad eneugh
to nurse the wildest hopes, and drank with Fortune's
favours. But the escape of scarce a single galley
fromn the flames sobered her fury, and Caesar changed
the wild delusions bred by Mareotie wine to the
stern reality of tevror, chasing her with his galleys,
as she gped away from ltaly, even as the hawk
pursues the gentle dove, oy the swift hunter follows

the hare over the plaing of snow-clad Thessaly, with
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fatale monstruin.  guae generosius
perire quaerens nec muliebriter
expavit ensem nee latentes
classe cita reparavit oras,

ause ¢t lacentem visere regiam
vultu sereno, fortis et asperas
tractare serpentes, ut atrum
corpore combiberet venenum,

deliberata morte ferocior;
saevis Liburnis seilicet invidens 59
privata deduci superbo
non humilis mulier triumpho.

ODES BOOXK I xxxvii
purpose fixed o put in chaing the accursed monster.
Yet she, seeking to die a nobler death, showed for
the dagger’s peint no woman's fear, nor songht to
win with her swift fleet some secret shore; she even
dared to gaze with face serene upon her falten palace;
courageous, too, to handle poisonous asps, that she
might draw black venom to her heart, waxing bolder
as she resolved te die ; scorning, in sooth, the thought
of being borne, 2 queen no longer, on hostile gatleys

o grace a glorious triumph-—no craven woman she |
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Persicos odi, puer, apparatus,

displicent nexae philyra coronse

mitte sectar, ross quo locorum
sera moretur,

simplict myrto nihil adiabores

sedulus, cura: neque tc ministrom

dedecet myrtus neque me sub arta
vite bibentem,

ioe
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ODE XXXVII
Away with Oriental Luxury !

Prasian elegance, my lad, J hate, and take ne pleasure
in garlands woven onlinden bast. A truce tosearch-
ing out the haunts where lingers late the yose ! Strive
not to add aught else to the plain myrtie ! Themyrile
befits hoth thee, the servant, and me, the master, as

i drink beneath the thickleaved vine,
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Morvm ex Metello consule civicum

belligue causas et vitiz et modos
ludumqgue Fortunae gravesque
priseijlum amicitias et arma

noudem expiatis wncta eruoribus,
pericaiosae plenum opus aleae,
tractas et incedis per ignes
suppositos cineri doloso,

pauium severae Musa fragoediae
desit theatris : mox, nbi publicas
res ordinaris, grande munus
Cecropio repetes cothurno,

insigne maestis praesidium reis
et consulenti, Pollio, curiae,
eni laurus aeternos honores
Delmatico peperit triumpho,

10
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ODE |
Ty Pollio Writing a History of the Civil Wars

Taev art treating of the civil sirife that witl
Metellug’ consulship began, the causes of the war,
its blunders, and its phases, and Fortune's game,
friendships of leaders that boded i}, and weapons
stained with Dlood as yet unexpiated-—sa task full
of dangerous hazard —and art walking, as it were, over

fires hidden beneath treacherous ashes,

For a brief time only let it be that thy stern tragic
muse is missing from the stage; but soon, when thou
hast chronicled events of state, renew thy lofty calling
in the Attic buskin, Pollio, famed support of anxious
clients and bulwark of the Senate in s councils,
thon for whom, too, the laurel won lasting glory in

thy Dalmatian triumph. Fren now with threaten.
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iamn nwne minaci murmure cornuum
perstringis aurds, tam litui strepunt,
iam fulgor armoram fugaces
terret equos equitumgue vulius, 20

audire magnos lam videor duces,
nen indecors pulvere sordidos,
et euncta terraram subacta
practer atrocemn animum Catonis,

fnnue et deorum gquisquis amieior
Afris inulta cesserat impotens
teliure, vietorum nepotes
retiulit inferias Tugurthae.

¢guis non Latino sangunine pinguior
campus sepuleris impia proelia 36
testatur auditumque Medis
Hesperiae sonitum rainae ?

quf gurges aut quae flumina lagubris
ignara belli? quod mare Dauniae
non decoloravere caedes ?
quue caret ora ernore nostro?

sed ne relictis, Musa procax, tocis
Ceae retractes munera venine,
mecumn Bionaeo sub antro
quaere modos leviore pleetre. 46

ODES BOOK II 3
ing blare of horns thou strik'st our ears; even now
the clarions sound; even now the gleam of weapons
strikes terror into timid horses and inte the horse-
men's faces, Already 1 seem to hear the shouts
of mighty captaing begrimed with ne inglovions
dust, and to see all the world subdued, except stern
Cnto's soul. Juno and all the gods whoe, friendlier
to Africa, had helplewsly withdrawn, powerless to
avenge the land, have offered on Jugurtha's grave

the grandsons of his conguerors,

What plain is not enriched with Latin blood, to
bear witness with iis graves to our unholy strife and
to the sound of Fesperin's fall, beard even by the
Medes ! Whal pool or stream has failed to taste
the dismal war! What sea has Italian slaughter not
discoloured | What coast knows not our blood !

But, lest, O heedless Muse, thon leave sportive
themes and essay again the Cean dirge, seek with me
in the shadow of some Dionean groito measures ot
lighter mood !
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Nviivs argento color est avaris

abdito terris, inhinice lamnae

Crispe Saltusti, nisi temperato
splendeat nsu.

vivet extento Proculeins aevo,

notus in fratres animi paterni:

illom aget pinna metuente solvi
Fama superstes.

lating regnes avidem domando
spiritum, guamn si Libyam remotis 10
Gadibus lnugas et uterque Poenus
serviat nul
cregeit indulgens sibi dirus hydrops,
nee sitim pellit, nist cassa morbi
fugerit venis et aquosus atho
corpore languer,

redditum Cyri solio Phraaten
dissidens plebi numero beatorum
eximit Virtus pepulumque falsis
dedocet uti 20

voctbusg, regnum ef diadema tutum

deferens unt propriamqgue laurum,

quisquis ingentes ceule inretorto
spectat acervos,

ODES BOOK I

ODE H
Money—1Its Use and Abuse
No lustre is there to silver hidden away in the greedy
earth, O Sallustivs Crispus, thou foe to metal unless
it shine by well-ordered uge.  Proculeius shall live
through distant ages, known for his fatherly spirit
towards his brothers; him shall ¢nduring fame bear

on piniens that refuse to droop,

Theu shalt rule a broader realm by subduing a
greedy heart than shouldst thou join Libya to distant
(iades, and shiould Punic settlers on both sides the
Strait become subjects of a single Jord. By indul-
gence the dreadful dropsy graws apace, nor can the
sufferer barish thirst, unless the casse of the malady
hag first departed from the veins and the watery
languer from the pale body.

Though Phraates has lieen restored to the throne
of Cyrus, yet Virtue, dissenting from the rabble, will
not admit him to the number of the happy, and
teaches the folk to discard wrong names, conferring
power, the secure diadem, and lasiing laurels on him
slone who ean gaze upon huge piles of treasure
without casting a1 envious glance behind,
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Aegvam memento rebus in arduis
servare menten:, non secus in bonis
&b insolenti temperatam
tactitia, moriture Dell,

seu maestus omni tempore viveris,

seu te in remoto gramine per dies
festos reclinatum bearis
interiore nota Falerni,

guo pinus ingens albaque popuins
ambram hospitalem cousociare amant
ramis P quid obliquo laborat
iympha fugax trepidare rive }

hue vina et unguenta et nimism breves
flores amoenae ferre iube rosae,
dum res et aetas et sororum
&la trium patiuntur atra.

cedes codmptis saltibus et domo
villague, flaves guam Tiberis lavit,
cedes, of exsiructis in altum
divitiis potietur heres.

10
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ODE 1H
Enjoy the Fieeting Hour?
Rememuer, when life’s path is steep, to keep an even
mind, and likewise, in prosperity, a spivit restrained
from over-weening joy, Delling, seeing thou art
doomed to die, whether thou live always sad, or
reclining in grassy nook iake delight on helidays in
some choice vintage of Falernian wine. Why do the
tall pine and poplar white love to interlace their
branches in inviting shade ? Why does the hurrying
water strive to press onward in the winding stream?
Fither hid slaves bring wines and perfumes and the
too brief blossoms of the lovely rose, while Fortune
angd youth allow, and the dark threads of the Sisters
three. Thou shalt leave thy purchased pastures, thy
house, and thy estate that yellow Tiber washes; yea,
thou shalt leave then, and an heir shali beeome

master of the wealth thou hast heaped wp high.
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divesne, prisce natus ab Inacho,

nil interest an pauper et infima
de gente sab divo moreris;

vietima nil miserantis Orei,

omnes eodem coghinur, omnium
versatur urna serius ocius
sors exitura et nos in aeternum
exsilinm impositara eumbae,

ODES BOOK 711 i

Whether thos be rich and sprung from ancient
Inachus, or dwell bencath the canocpy of heaven
poor and of lewly birth, it makes no difference:
thou art pitiless Oreus’ vietim. We are all being
gathered to one and the same fold.  The lot of every
one of us is tossing about in the urn, destined sooner,
later, te come fortl: and place us in Charen’s skiff for
everiasting exile.
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Nz sit ancillae tibi amor puderi,
Xanthia Phoceu. prius insclentem
serva Briseis niveo colore

movit Achiilem

meovit Alacem Telamone natum
forma captivae dominum Tecmessace ;
arsit Atrides medio in triumpho
virgine rapta,
barharae pestquam cecidere turmae
Thessalo victore et ademptus Hector
tracdidit fessis leviora tolli
Pergama Grais,

heseins an te generum heati

Phyllidis flavae decorent parentes;

regium certe genus, et penates
maeret iniguos.

crede non illam tibi de scelesta

plebe dileetam neque sie fdelem,

sie lucre aversam potuisse nasei
matre pudenda,

bracchia et volium lerctesque suras

integer laudo; fuge suspicari,

cuius octavum trepidavit aetas
claudere lustrum.

10

20

ODES BOOK II

ODE 1V
Laove for a Slave-Girl

Lt not affection for thy handmaiden put thee to the
blush, O Phocian Xanthias! Before thy day the slave
Briseis with ler snow-white skin stirred the heart
of proud Achilles; yea, and captive Tecmessa's
beanty stirred the heart of her master, Ajax, son of
Telamon; and Atrides in the midst of triumph
was inflamed with Iove for a captured maid, what
tivne the barbarian hosts were overeome by the
Thessalian’s vietory, and Hector's Joss gave Pergamos
aver to the toil-worn Greeks, an easier prey.

Thou ean’st not tell but that the parents of thy
bload Phyllis are rich and will lerd glory to their new-
found son ) surely her lineage must be of royal arigin,
andshe mourns theernelty of her housebold gods. Rest
assured that the maid thou lovest belongs not to the
wretelied rabble, and that one so loyal, so aloof from
greed conld be the clild of na mean mother. “Yis
with na touch of passion that I praise her arms, her
face, and her shapely ankles.  Suspect not one whose
life in rapid course has already bronght its eighth

fustrum to a close !
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Nowovy subacta ferre iugum valet
cervice, nondum munia comparis
aequare nee tauri ruentis
in venerem tolerare pondus.

eirca virentes est animas tuae
campos invencae, nune Suviis gravemn
solantis aestum, nune in udo
Indere cum vitulis salicto

praegestientis,  telle eapidiven:
immitis uvae : iam tibi lividos
distinguet antemnus racemos
purpureo varius eolore,

iam te sequetnr {currit enim ferox
aetas, eb illi, quos tibi dempserit,
apponet annos}, iam proterva
fronte petet Lalage maritum,

dileeta, quantum non Pholoé fugax,
non Chloris, albo sic umero nitens,
ut pura necturno renidet
luna mari Cnidivsve Gyges,

quem si puellarsm insereres ehore,
mire sagaces falleret hospites
discrimen obscuram solutis
crinibus ambiguoque vulto,

10

20
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GDE V
Not Yei!
Nor yet can she bear the yoke on submissive neck,
not yet fulfii the duties of a mate, or endure the
vehemence of a lover, Upeon the verdant meads
dwell the thoughis of thy love, who now allays the
oppressive heat amid the streams, and now is eager to
sport with her comrades in the moist willow-grove,
Away with desire for the unripe grape! Socen for
thee shall many-colonred Autumn paint the darken-
ing clusters purple, Soon shall she follow thee, For
Time eourses madly on, and shall add to her the years
it takes from thee, Seon with eager forwardness shall
Lalage lerself make quest of thee to be her mate,
beloved as was not shy Pholoé, nor Chloris, gleaming
with shoulder white, even as the unelouded moon
Lesns on widnight sea, nor Cnidian Gyges, so fair that
should you put him in a band of maids, those who
knew him not would, for all their insight, fail to note
his difference from thie rest, disguised by his flowing

locks and hig girl-boy face.
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Serriv, Gadis aditure mecum et

Cantabrum indoctum juga ferre nostra et

barbarss Syrtes, ubi Maura semper
aestuat unda,

Tibur Argeo positum colono

sit meae sedes utinam senectae,

sit modus lasso maris et viarum
militiaeque,

unde si Pareae prohibent iniguae

dulee pellitis ovibus Galaesi

flumen et regnata petam Lacoui
rura Phalantho,

ifle terrarum mihi praeter omnes

angutus ridet, ubi non Hymetto

mella decedunt viridigue certat
haca Venafro

ver ubi longum tepidasque pracbet

Luppiter brumas, et amicus Aulon

fertili Bacebio minimum Falernis
invidet avis,

ilie te mecuin locus et beatae

postulant arces; ibi tu calentem

debita sparges laerima faviilam
vatis amict.

20
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ODE V]
Praise of Tibur and Farentum

O Serrimios, ready to go with me to Gades and to the
Cantabrians not yet schooled to bear our yoke, and
to the wild Syrtes, where the Moorish wave is ever
tossing, may Tibur, founded by Argive settiers, be the
home of my old age! May it be my £nal goal when
I am weary with sea, with roaming, and with war!
Bat if the eruel Fates bar me from that spot, 1
will seek the river of Galacsns, loved by its skin-clad *
sheep,and the fields once ruled by Spartan Phalanthus,
That corner of the world smiles for me beyond all
others, where the honey yields not to Hymettus, and
the olive vies with green Venmafrum, where Jupiter
vouchsafes long springs and winters mild, and where
Aulon, dear to fertiie Bacchus, envies not the clusters
of Falernnin, That place and its blessed heights
summon thee and me ; there shali thou bedew with

affection’s tear the warm ashes of thy poet friend!

1 The fine flseces of certain sheep were protecied from injury
by menns of sking fastened about their hodies,
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O sawpE meeumn tenypms in udtinanm

deducte Brate militise dnce,
quis te redonavit {niritem
dis patriis Haloque eaelo,

Pampei, meorum prime sodaliom,

N Gud moraniem sRepe dien: mero

fregi, coronatns nitentes
malobathro Syrie capillos?

tecum Philippos el eclerem fugun
sensi relicta non bene parmula,
qum fraeta Virtus et minaces
turpe solum tetigere mento,

sed me per hostes Mercurius celer
denso paventem sustnlit asre ;
te vursus in bellum resorbens
unda fretis tulit aesinosis,

ergo obligatam redde Tovi dapen,
longagne fessum militia latus
depone sub kaurs mea nec
paree cadis tibi destinatis,

io

20
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ODE VII
A Joyful Relurn
O rmExns oft led with me inte extremest peril, when
Bentus wasleader of our hosts, whe hath restored thee
as a citizen to thy comniry's gods and to the sky of
Italy, O Pompey, first of my comrades, with whomn
1 many a time have beguiled the lagging day with
wine, first garlanding my locks glistening with Syrian
nard ?}  With thee I knew Philippi's day and its
headiong romt, leaving my shield ingloviously
Lehind, when Valonr's self was beaten down and
threatening hosts ignobly bit the dust.  But me in
my terror Mereury bore swiftly throngh the foe ina
dense cloud | thee the wave drew back again into the
abyss of war and bore once more on troubled waters,
So rvender unto Jove the banquet pledged, and lay thy
limabs, with long eampaigning wearied, beneath wmy

laurel-tree, nor spare the jars set apart for thee!
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ablivicso fevia Massico
ciboria exple, funde eapacibus
unguenta de conchis, quis ude
deproperare apio coronas

curatve myrte? quem Venus arbitrum
dicet bibendi? non ego sanlus
bacehabor Edonis: recepto
dulce mihi farere est amico.

ODES BOOK 11, wvii

Fill to the brim with care-dispelling Massic the
pelished goblets!  Pour out perfumes from generous
phials! Who will make haste to weave garlands of
pliant parsley or of myrtle? Whom shall the Venus-
throw T make the master of our drinking ? I'll reve!
as wildly as the Bdonians. ‘Tis sweet to make mad
holiday when a friend has been regained.

X The name given to the highest throw of the dice,
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Vita si furis tibi peierati

poena, Barine, nocuisset umquamn,

dente st nigro fieres vel uno
turpior ungul,

crederem. sed tu simnl obligasti

perfidumn votis caput, enitescis

puichrior multe Huvenumque prodis
publiea cura.

expedit matris cineres opertos

fallere et toto tacitarna noctis

signa cum caelo gelidaque divos
morte carentes.

ridet hoe, inquam, Venus ipsa; rident
simplices Nymphae ferus et Cupide,
sexoper ardentis acuens sagittas

cote eruenta.

adde quod pubes 1ibi crescit omanis,

servitus erescii nova, nce prioves

imptae tectum dominae relinguunt,
saepe minati,

te suis matres metvunt iuveneis,

te senes parei miseraeque, Buper

virgines, nuptae, tua ne retardet
aura maritos.

13

20

ODES BOCK N

ODE Viil
Barine's Baleful Charms

Han ever any penalty for violated vows visited thee,
Barine; didst thou ever grow uglier by a single
blackened tooth or spotied nail, I'd tenst thee now.
But with thee, no sooner hast thou bound thy per-
Rdious head by promises than thou shinest forth mueh
fairer asl art the cynosure of all eyes when thou
appearest. ‘Tis actually of help to thee to swear
falsely by the buried ashes of thy mother, by the silent
sentinels of night, with the whole heaven, and by the
gods, who are free from chilly death, All this bus
makes sport for Venus (epon my word, it does ) and for
the artiess Nymphs, and cruel Cupid, ever whetting
his fiery darts on blood-stained stone.  Not only
this! Al ouryouth are growing up for thee alone, to
be a fresh band of slaves, while thy old admirers leave
not the roof of their heartless mistress, oft as they
have threatened this. Thee mothers fear for their
sons, thee fragal sives, thee wretched brides, who but
yesterday were maidens, lest thy radiance make their
husbands linger.
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Nox semper imbres nubibus hispidos
manant in agros aut mare Caspium
vexant inaequales proceliae
usque nee Armeniis in oris,

amice Valgi, stat glacies iners
menses per omnes, aut Aguilonibus
querquets Gargani laborant
et foliis videautur orni:

tu semper urges flebilibus modis
Mysten ademptuis, nec tibi Vespero
surgente decedunt amoles
nec rapidum fugiente solem,

at non ter aevo funcius amabilem

ploravit omnes Antilochum senex
anios, nec imprbem parentes

Troilon aut Phrygiae sorvores

flevere semper,  desine mollium
tandem guerellarum, et potius nova
cantemus Augusti tropaea
Caesaris, ¢t rigidum Niphaten

Medumqgue fumen gentibus additus
victis minores volvere vertices,
intraque praescriptum Gelonos
exiguis equitare campis,

20
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ODE IX
4 Truce to Sorrow, Vaiging !

Neor for ever do the showers fall from the elonds on
the sodden fields, nor the rough blasts always fret
the Caspian waves, uor on Armenian borders, friend
Valgius, does the lifeless ice linger through every
month, nor are Garganus’ cak-groves always lashed
by the blasts of the North and the ash-trees reft
of their leaves. But thou in tearful straius dwellest
ever on the loss of thy Mystes, nor do thy words
of love cease either when Vesper comes out at
eveniug, or wlen he fies before the swiftly coursing
sun, Yet the aged hero who had lived three gene-
rations did not for ever mourn his loved Antilochus,
nor did his Phrygian parents and sisters weep with-
out end for youtlfnl Troilus, Cease atlength thy weak
laments, and Iet us rather sing of the new trophies
of Asgustus Caesar, ice-bound Niphates and the
river of the Medes rolling in smaller eddies, now 'tis
added to the list of vanguished nations, and the
Geloni riding pow within bounds prescribed over
their narrowed plains,

129



180

CARMINVM LIBER 1]

X

Becnivs vives, Licini, neque altum

semper urgendo neque, dom procellas

eanius horresels, nimium premendo
litus iniguonm.

aurcan gnisqeis mediscritatem
diligit, tutus earet obsoleti
sordibus tect, carct invidenda
sobrius aula.
saepius ventis agitatnr ingens
piuus et celsae graviore easu in
decidant torres feriuutque SURNOS
fulgura montis,
gperat infestis, metoit secundis
alleram sortem bene pracparalum
pectus.  informes hiemes redueit
Rappiter ; idem
suminovet.  non, si male nune, et olim
sic erit @ quondam ¢ithara tacenteia
suseitat Musam BEGNe semper arcum
tendit Apolio. 20

rebus angustis animosus atque

fortis appare ; sapienter idem

contrahes vemto nimism secunde
turgida vels,

ODES BOOK (I

ObE X
“ The Golden Mean"
Berrer wilt theu live, Licinius, by aeither always
pressing out to sea nor too closely hugging the
dangerous shore in cautivus fear of storms.  Whoso
cherishes the golden mean, safely avoids the foulness
of an il-kept liouse and discreetly, too, avoids a hall
exciting eavy. 'Tis oftener the tull pine that is
shaken by the wind; "iis the lofty towers that tall
with the heavier crash, and 'tis the feps of the
mountains that the lightning strikes. Hopefn! in
adversity, anxious in prosperity, is the heart that is
well prepared for weal or woe. Though Jupiter brings
buck the unlovely winters, he, also, takes them away,
If we fare il to-day, "twill not be ever so. At times
Apollo wakes with the lyre his slambering song, and
does net always stretch the bow, In time of stress
shew thyself bold and valiast ! Yet wisely reef thy

sails when they are swollen by too fair a breezel

53|
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(Jvip beliicosus Cantaber et Scythes,
Hirpine Quincti, cogitet Hadrin
divisus obiecte, remittas
guaercre, nee trepides in uanm

pescentis aevi pauea: fugii retro
fevis inventas et decor, arida
pellente lascives amores
canitie facilemque sommnum.

non semper idem Horibus est honor
vernis, negae une luna rabens uitet 10
volta: quid acternis minorem
consiliis animum fatigas ?

eur non subr alia vel platane vel hae
pinu iacentes sic temeare et rosa
canos oderati capillos,
dum licet, Assyrisque nardo

potamus uncti?  dissipat Fuhius
curas edaces. guis puer ociug
restinguet ardentis Falerni
pocula praetereunte Iympha? 90

uis devinm scortum cliciet domo
?Jyéen? eburna, die age, cum Iyra

maturet, in comptum Lacaenae

more comas religata nodum !t

¥ incomplam comam nodo Benbisy

ODES BOOK II

ODE Xi
Enjoy the Passing Hour !
Waar the warlike Cantabrian is plotting, Quinctius
Hirpinus, and the Scythian, divided from us by the
intervening Adriatic, cease to inguire, and be not
anxious for the needs of life, since is little that
it asks. Fresh youth and beauty are speeding
fast away hehind us, while wizened sge is banishing
spostive fove and slumbers soft.  Net forever do the
flowers of spring retain their glory, nor does blushing
Luna shive always with the selftame face, Why,
with planning for the future, weary thy soul unegual
to the task ? Why net rather quaff the wine, while
yet we may, reclining under this lofty plane or pine, in
careless ease, our grey locks garlanded with fragrant
roses and perfuined with Syrian nard? Bacchas
dispels carking eares, What slave will swiftly temper
the bowls of fiery Faleruian with water from the
passing stremn ¥ Who will lure from her home Lyde,
coy wench P With ivory Iyre, come bid her haste, her
hair neatly fastened in a knot, like some Laconian

maid,
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Nowus lenga ferae bells Numantiae

nee durum Hapnibalem nee Siculum mare

Poeno purpuream sanguine woilibus
aphari citharae modis,

nee saevos Lapithas et nimism mero

Hylaeum demitosgque Ferculea manu

telthuris luvenes, unde periculam
fulgens contrenmit demus

Satarni veteris : tugue pedestribug
dices historiis proelia Caesaris, 1o
Maecenas, melins duetaque per vias

regum eolla minacium,

me duleesdominge Musa Lieymntae

eantus, me voluit dicere lucidum

fulgentes ocunlos et bene mutuis
fidums pectus amoribus;

quam nee ferre pedern dedecnit choris
nec cerfare ioco nec dare bracchia
ludentem nitidis virginibes saero
Dianae celebris die, 20

ODES BOOK i

ODE XH
The Charms of Terentia
You would not wish to have the themes of fierce
Numantia's tedious wars wedded tosoft measuresof the
lyre, or doughty Hannibal, or the Sicilian Sea crimson
with Punic Dlood, or the savage Lapithae and Hylaeus
mad with wine, or the triumph of Hercules' hand
over the sons of earth, at the danger of whose assanlt
the shining house of ancient Saturn shook with terror
8o you yourself, Maccenas, would better treat, and
treat in storied prose, of Caesar's battles and of kings,

once threatening, led by the neck along the sireets,

Me the Muse has bidden to celebrate the sweet
singing of Mistress Licymnia, her brightly #ashing
eyes, and her heart right faithful in muiual fove—
Lier whom it graced so well to trip amid the dancers’
bands, to parry jest with jest, and to offer hex arms to

festul maids on the sacred day that fills Diana’s shrine,
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num tu quae tenuit dives Achaemenes

aut pinguis Phrygiae Mygdonias opes

permutare velis erine Lieymaiae,
plenas aut Arabum dowios,

eum fagrantia detorquet ad osenls

cervicer, aut facili saevitia negat,

quae poseente magis gaudeat eripi,
interdum rapere oceapat? i

1 Most MBS, and editors read occuped.

ODES BOOX 1L =i
Would you exchange a lock of Licymnia’s tresses for
all that rich Achaemenes once owned, or for the Myg-
dontan wealth of fertile Phrygia, or the well-stocked
homes of the Arabians, as she bends her neck toward
your eager kisses, or in teasing playfulness refuses to
give them {yea, refuses, since, more than he whe asks
them, she delights to have them smaiched), or at
times is first herself to snatch them P
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Tiie et nefasto te posuit die,
quicuzque primum, et sacrilega manu
prodexit, arbos, in nepotum
perniciem opprobrinmgue pagl

iflum et parentis erediderim sai
fregisse cervicem et penetralin
sparsisse nocturno eruore
hospitis ; ille venena Coleha

et quicguid nsquam eoncipitnr nefis
tractavit, agre qui statuit meo
te, triste Zigmml, te caducums
in domini caput immerentis.

quid quisque vitet, numguam homiui satis
eautum est in horas: navita Besphorem
Poenus perhorrescit neque ultra
caeca timet alinnde fata

miles sagittas et celerem fugam
Parthi, catenas Parthas et Italum
robur; sed improvisa lett
vis tapuit rapietque gentes.

20

ODES BOOK I

ODE Xt
A4 Narrow Escape
Tug man who first planted thee did it upen an evil
day and reared thee with a sacrilegious hand, O tree,
for the destruction of posterity and the conntiryside’s
disgrace. I could believe that he actually strangled
his own father and sputtered his hearthstone with a
guest’s Blood at dead of night; he too has dabbled
in Coleliic poisons and whatever erime is anywhere
coneeived-—the man that set thee out on my estate,
thou miserable stump, to fall npon the lead of thy

uloffending muster,

Man never heeds enough from hour to hour what
he should shan, The Punic sailer dreads the Bos-
Phorus, but fears not the nnseen fates beyond that
threaten from other quarters. The soldier dreads the
arrows of the Partbians and their swift retreat; the
Puethian fears the chains and rugged strength of Ttaly;
but the fatal violenee that has snatched away, and
agnin will saateh away, the tribes of men, is some.

thing unforeseen,
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quam paene furvae regna Proserpinae
et fudicantem vidimus Aeacum
sedesque discriptas ploram et
Aeoliis fidibus querentem

Sappho puellis de popalaribus

et te sonantem plenius aureo,

Aleaee, plectro dura navis,
dura fugae mala, dura belll,

utramque sacro digua silentio
mirantur umbrae dicere; sed magis 30
pugnas et exactos tyrannos
densam vmeris bibit aure volgus,

guid miram, sbi iilis carminibus stupens
demittit atras belua centiceps
avris, et intorti capiilis
Burmenidum recreantur angues?

guin et Prometheus et Pelopis parens
dulei laborum * decipitur sono,
nec curat Orion leones
aut timidos agitare lyneas. 40

Y laboram ; good MSS. read alsc laborem,

ODES BOOK I xiii
How narrowly did I escape beholding the realms

of dusky Proserpine and Aeacus on hisjudgment-seat,
and the abodes set apart for the righteous, and Sappho
complaining on Aeolian lyre of ker countrywomen,
and thee, Alcacns, rehearsing in fuller strain with
golden plectrum ! the woes of seaman’s life, the eruel
woes of exile, and the woes of war, The shades
marvel at both as they uiter words wortlyy of reverent
silence; bot the dense throng, shoulder to shoulder
packed, drinks in more eagerly with lstening ear
stories of battles and of tyranis banished, What
wonder, when lulled by such straing, the hundred-
Leaded monster lowers his black ears, and the serpents
writhing i the locks of the Furiesstop forrest! Yea,
even Prometheus and Pelops’ sire are beguiled of
their sufferings by the soothing sound, nor does Orion

care to chase the Hons or the wary lynxes,

1 See note on p 78
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Famv fugaces, Postume, Postume,
labantur anni, nec pietas moram
ragis et instantl senectue
adferet indomitaeque morti,

now, si trecenls, quotquot eunt dies,
amice, places inlacrimabilem
Plutona taaris, qui ter amplum
Oeryonen Tityonque tristi

compescit wida, sciticet omnibus,
guicnmgue terrae munere vescimur,
enaviganda, sive reges
sive inopes erimus colond.

frustra eruento Marte carehimaus
fractisque rauci fluctibus Hadrize,
frustra per antumnos nocentem
corporibus metuemus Austyom

visendns ater fumine languido

Cocytos errans et Danal genus
infame damnatusque longi

Sisyphus Aeolides laboris,

10

20
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CDE X1v
Death is Inevitable
Aras, (O Postumas, Postummg, the vears glide swiftly
by, nor will righteousness give pause to wrinkles, to
advancing age, or Death fsvincible—no, pot # with
three hecatombs of bulls a day, my friend, thou strivest
to appease relentless Pluto, whe imprisons Gerven
of triple frame and Tityos, by the gloomy stream that
surely must be crossed by all of us who feed npon
Earth's bounty, be we princes or needy husbandmen.
In vain shall we escape from bloody Mars and from
the breakers of the voaring Adriatic; in vain throngh
antumn tide shall we fear the south-wingd that brings
our bodics harm. At kst we needs must gaze
on black Coevtos winding with its sluggish flow, and
DPanans’ danghters infamous, and Sisyphus, the son of

Aeolus, condemned fo ceascless toil. Earth we mnust
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linquenda tellus et domus et placens
uxor, neque harum, quas colis, arborum
te practer invisag cupressos
ulia brevem dominum seguetur.

absumet heres Caccuba dignior
servats centum clavibus et mero
tinguet pavimentam superbo
pontificam potiore cenis,

ODES BOOK I, xiv
leave, and home and darling wife; nor of the trees

thou tendest now, will any follow thee, its short-lived
master, except the hated eypress. A worthier heir
shall drink thy Caecubsan now guarded by a hundred
keys, and dreach the pavement with glorieus wine

choicer than that drunk at the pontiffs’ feasts,
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Iam pauca aratro iugera regine
males relinguent, undigue latins
extenta visentur Luering
stagna lacn, platannsque caelebs

evineet ulmos; tum violaria et
myrius et omnis copia nariem
spargent olivetis odorem
fertilibus domino priori.

{uin spissa ramis lsurea fervidos

excludet icktus. non ita Romnli
praeseriptum et intensi Catenis
auspiciis veterumque norna,

privatus iliis census erat brevis,

commune magnum ¢ nuila decempedis

metata privatis opacam
porticus excipiebat Arcton,

nee fortgitum spernere caespitem
leges sinebant, eppida publico
sumptu inbentes et deornm
templa novo decorare saxo.

16
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ODE XV
The Invasion of Luzury
A suort time and our prineely piles will leave but
few acres to the plangh; on all sides will be seen our
fish-pousds spreading wider than the Luerine Lake,
and the lonely plane-tree will drive out the elm ; then
will heds of violets and copses of myrile and the whole
company of sweet perfumes seatter their fragrance
amid olive greves that onee bore increase io their
former owner; then will lagrel thickets shut out
the sun's hot rays. Not s¢ was it preseribed under
the rnie of Romulus and uushor: Cato or by the
standard of our sives. With them private estates were
small, and gredt was the common wesl, No jprivate
citizen liad a Jortice measuring its tens of feet, iying
open to the shady north ; nor did the laws permit onr
fathers to scorn the chance iurf,! but bLade them at
common cost adorn their towns and the temiples of

the gods with marbics rare.

1 For building a simple sitar,
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XVi

Ornivse divos rogat in patenti

prensus Aegaeo, simul atra nubes

condidit lunam neque certa fulgent
stdera nautis,

otiumn bello furiosa Thrace,

otinm Medi pharetra decori,

Grosphe, nen gemmis neque purpara ve-
nale neque auwro.

ron enim gazae neque eonsularis

summovet lictor miseros tumuitus

mentis et curas laqueata cireum
tecta volantes,

vivitur parve bene, eul pateraum

splendet in mensa tenui salinum

nec leves somnos Hmor aut cupide
sordidus aufert.

quid brevi fortes ixeulamur zevo

multa? quid terras alio ealentes

sole mutamus? patriac quis exsul
se quoque fugit?

20
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ODE XV1
Contentment the Only True Happiness
For peace the mariner prays, storm-canght on the
open Aegean, when dark clouds have hid the moeon
and the stars shine no longer sure for sailors;
for peace prays Fhrace furiens in war; for peace the
Parthian with quiver richly dight—peace, Grosphus,
that cannot be bought with gems, with purple, or
with goid, For "tis not treasure nor even the con-
sal's lictor that can banish the wretched tumulte of
the soul and the cares that fiit about the panelled
ceilings. He lives happily upon a little on whose
frugal beard gleams the ancestral ¢alt-dish, and whese
soft shumbers are not banished by fear or sordid greed,
Why do we strive so hard in our brief lives for great
possessions?  Why de we change our own land for
climes warmed Dy a foreign sun? What exile from

his country ever escaped himselfas well? Morbid care
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scandit aeratas vitiosa naves
cura nec turmas equitum relinquit,
ocior cervis et agente nimbos

oeior Fure.

iaetus in praesens animus quod ultra est
oderit curare et samara leato
temperet risu.  nibil est ab omni

parte beatum,

abstulit clarnm cita mers Achillem,
longa Tithonum minuit senectus; 30
et mihi forsan, tihi quod negarit,

porriget hoya,

te greges centum Siculaeque eireum

mugiant vaceae, tibi tollit hinnitum

apta quadrigis equa, te bis Afre
muriee tinclae

vestiunt lanae ; mihi parva rurs et

spiritum Graiae tenvem Camenae

Parca non mendax dedit et malignum
spernere vulgus, 40
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beards even the brass-bound galley, nor fails to over.

take the troops of herse, swifter than stags, swifter
than Furus when he drives the storm before him,
Let the seul be joyful in the present, let it disdain
to be anxicus for what the future has in store, and
temper bitterness with smile serene! Neothing is happy
altogether, Achilles for all his glory was snatched
away by an early death; Tithenus, though granted a
long oid age, wasted to a shadow ; and to me mayhap
the passing hour will grant what it denies to thee.
Arcund thee low a hundred herds of Sicilian kine;
in thy stables whinnies the racing.mare; theu art
clothed in wool twice dipped in Afvic purple, Teo
me Fate that does not belic her name? has given a
stmall domain, hut she has vouehsafed the fine breath
of Greecian seng and a scorn for the envious crowd,

% ¢, because she is parca + ' sparing in her gifts,*

13
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XV

Cvz me querellis exanimas tuis?
nee dis amicum est nec mihi te prius
obire, Maecenas, mearum

grande decus columenque rerum,

3, te meae si partem animae rapit
maturior vis, gnid movor altera,
nee carus aeque nec saperstes
integer? ille dies utramque

ducet ruinam,  non ege perfidum
dixi sacramentam : ibunus, ibimus,
uteumgue praecedes, supreraum
carpere iter comites parati,

me nec Clhimaerae spiritus igneae
nec, si resurgat, centimanas Gyas?
diveliet umquam: sic potenti
lustitiae piacitumque Parcis,

sen Libra seu me Scorpios adspicit
formidolosus pars violentior
natalis horae sen tyrannus

Hesperiae Capricornus undae,

+ Gyas Lambinug: gigae MSS

20
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ODE XVIi

Despair not, Maecenas ! One Star Links our
Destinies

Wuy dost thou erush out my life by thy complaints?
"Tis the will neither of the gods nor of myseif that §
should pass away before thee, Maccenas, the great
glory and prop of my own existence.  Alas, if some
untimely hlow snatches thee, the half of my own life,
away, why do I, the other half, still linger on, neither
so dear as before nor surviving whole ? That fatal day
shall bring the doom of both of us. No false cath have
I taken; both, both together, will we go, whene'er
thou leadest the way, prepared as comrades to travel
the finat journey. Me no fiery breath of Chimaera, nor
hundred-handed Gyas, should lie rise against me, shall
ever tear from thee. Such is the will of mighty Jus-
tice and the Fates. Whether Libra or dread Scorpio
or Capricornus, lord of the Hesperian wave, dominates

my horoscope as the more potent influence of my
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utramgue nostrom incredibii modo
consentit astrum.  te lovis impio
tutela Saturpo refulgens
erijnit voluerisque Fati

tardavit alas, cum populus frequens
lactnm theatris ter crepuit sonun |
me trunens inlapsus cerebro
sustulerat, nisi Faunus iotum

dextra levasset, Mercurialimn
enstos virorum, reddere viekiiaas 30
aedenque volivam memento |
nes humilem feriemns agnam,

ODES BOOK 16 xvii

natal honr, the stars of us twain are wondrously
linked together, To thee the protecting power of
Jove, outshining that of baleful Satern, brought
resene, and stayed the wings of swift Fate what
time the threnging people thrice broke into glad
applause in the theatre. Me the trunk of a tree,
descending on my head, had snatched away, liad not
Faunus, protector of poets, with his right Land warded
off the streke. Remember then to offer the victims
due and to huild a vetive shrine! 1 will sacrifice a

Lurable faml,
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Nown ebur neque aureum

mes renidet in domo lacunar,
nos trabes Hymettiae

premunt eolumnas ultima recisas

Africa, negue Attali
ignotus heres regiam occupavi,
nee Lacenicas mibi
trahunt honestae purpuras clientae.

at fides et ingeni

benigna vena est, pauperemque dives 10
me petit: nihil supra

deos lacesso nee potentem amicuin

largiora flagito,

satis beatus unicis Sabinis.
truditur dies die,

novaeque pergunt interire lunae.

tu secanda marmora
locas sub ipsum funus el sepuler
immemor struis domos,
marisque Bais obstrepentis nrges 20
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ODE XVIi
The Panily of Riches
Not tvory or gilded panel gleams in my home, nor de
beams of Hymettian marble rest on pillars quarried
in farthest Africa, vor have 1, as heir of Attalus?
become unwittingly the owner of a palace, nor for me
do high-born dames trail robes of Lacouian purpie.
But | haveloyalty and a kindly vein of genius, and me,
though poor, the rich man courts. T hmportnne the
gods for nothing meore, and of my friend in power I
crave ne larger boon, happy enough in my cherished
Sabine farm. Day treads upon the heel of day, and
new moons haste to wane; yet thou on the grave's
verge dost contract for the cutting of marble slabs,
and, forgetful of the tomb, dost rear a palace, eager to

build out the coast of the sea that thunders by Baiae,

! In 183 n.o Attajes IIL, King of Pergamus, had made
the Homan peopie his heir
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summovere litora,
parum lecuples coniinente ripa,
quid quod usgue proximos
reveilis agri terminos et ultra

limites clientivm

salis avarus? pellitur paternos
in sinu ferens deos

et uxor et vir sordidosgue natos.

nnila certior tamen

vapaeis Orei fine destinata 40
aula divitem manet

erum. quid ultra tendis 7 aequa tellus

pauperi recluditur

regumque pueris, nec satelles Orei
callidums Promethea

revexit asre captus.  hic superbum

Tantalum atque Tantali
genus coercet, hic levare functum
pauperem iaboribus
vocatus atgue non voeatus andit 40
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not rich enough in the mainland shore, What, that

thou tearest down each neighbouring post that
rmarks thy farm, and in thy greed dost overieap the
boundaries of thy tenants! Man and wife are driven
forth bearing in their arms their household gods and
ragged children.  And yet no hall more certainly
awaits the wealthy lovd than greedy Oreus’ destined
bourre. Why strive for more and more? For all
atike doth Earth unlock her bosom-for the pooyr
man and for princes’ sons, Nor could Orcas’ minion
be bribed by gold to ferry back Prometheus, the
erafty. Proud Tantalus and the son of Tantalus he
holdeth Fast, and, summoned or unsummoned, lends

an ear to free the poor man when his toils are o'er,
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Baccava in remetis carmina rupibug
vidi docentem——oredite posteri—
Nymphasque diseentes ¢t auris
capripedum Butyrorum acutas,

euhoe, recenti mens trepidat metu,

plenogue Bacchi peetore turbidum
lactatur,  euhoc, parce, Liber,

parce, gravi metuende thyrso.

fas pervicaces est mihi Thyiadas

vinique fontem lactis et uberes
cantare rivos atque truneis
lapsa cavis iterave mella

fas et beatae coniugis additem
stellis honorem tectagne Penthed
disiecta non lent ruina
Thracis et exitium Lycuargi,

tu flectis amnes, tu mare barbarum,
{u separatis uvidus in iugis
nodo coerces viperino
Bistonidam sine fraude erines,

iG

20
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ODE X1X
Bacchus, Thine's the Power !
Bacewos I saw on distant crags—believe me, ye of
after time-—teaching hymns, and 1 beheld the nymphs
his pnpils, and the goat-footed satyrs with their
peinted ears. Fvoe! My heart thrills with fear
stitl fresh, and tumultuonsly rejoices, since my breast
is full of the god. Evoe! Liber! Spare me, oh,
spare me, thou god to be dreaded for thy mighty
thyrsus! ’Tis meet for me to sing of ihe tireless
Bacchanals, to tell of the fountains of wine, ihe rich
streams of wmilk, and the honey distilling {rom
holiow tree-trunks.  Meet, too, it is to sing of the
crown of thy consort deified, set now among the stars,
and Pentheus’ pslace overthrown in dive destruetion,
and the fatal end of Thracian Lycurgus. Fhou bendest
to thy sway the streams and the savage sea. On
distant peaks, flushed with wine, thou bindest the

hair of the Bistonian women with barmless knot of

16}
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ta, enm parentis regna per ardunm

eohors Gigantum seanderet impia,

Rhoetum retorsisti leonis
unguibus Lorribilique mala;

quamquam cloreis aptior et ioels
ludoque dictus non sat idonens
pugnae fercbaris; sed idemn
pacis eras mediusqne beili,

te vidit insons Cerberus aureo
corny decornm, leniter atterens a0
candam, et recedentis trilingni
ore pedes fetigitque cruza,

ODES BOOGK I, xix

serpents.  Thou, too, when the impicus crew of
giants throngh the steep sky strove to mount fo the
realms of Jove, didst hurl back Rboetus with the
dread liow’s claw and tooth. Though called fitter for
danee and mirth and game, and said to be ilbsnited
for the fight, yet thou didst share in war as well as
peace, Thee, too, glorious with thy hern of gold,
Cerberus Tooked upon and harmed thee not, brushing
thee fondly with his tail, and ab thy geing touched

thy legs and fect with his triple tongue,
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Now usitata nec tenui ferar
pinna biformis per liquidum aethera
vates, neque in terris morabor
longius invidiague maior

urbes relinguam.  non ego, pauperum
sanguis parentuis, non ego, quem voess,
dileete Maecenas, ohibo
nee Stygia cohibebor unda,

tam iam residunt cruribus agperae
pelies, et albnm mutor in alitem
superne, nascuniurgue leves
per digitos umerosque plumae,

jiam Daedaleo notier® fesro
visarn gewmentis litora Bosphori
Syrtesque Gaetulas canorus
ales Hyperboreosgue campos,

me Colehus et, qui dissimulat metam
Marsae cohortis, Dacus et ultimi
noscent Gelont, me peritus
discet Hiber Rhodanique potor

absint inani funere nenise
luctusque turpes et querimoniae ;
cempesce elamorem ac sepuleri
mitte supervacsos honores,

¥ dnferior MS8S. ocior: tutior Bentley.
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ODE XX
The Poel prophesies his omwn Immortality

On no comunon oy feeble pinion shall 1 soar in doullle
form through the liquid air, a2 poet stil, nor lingey
more on eartly, but victorious over envy I shall quit
the towns of men. Neot I, the son of parents poor,
not §, whe hear your voiee, beloved Maecenas, shall
perish, or be confined by waters of the Biyx. EHven
now the wrinkled skin is gathering on my ankles,
ag} | amn changing fo a snowy swan abeve, and o'er
my arms and shoulders is spreading a plumage soft,
Soon, & tnnefnl hird, T shall visit the shores of the
moaning Bosphorus, more renowned thas learus, born
of Daedalus; 1 shall visit the Gaetulian Syries and
the plains of the Hyperboreans, Me the Colchian
shall come to know, and the Dacian, who feigns to
feel noe dread of our Marsian cohorls, and the far
Geloni; by the study of my writings the Spaniard
shall become learned and they whe drink the waters
of the Rhone,

L.et dirges be absent from what you falsely deem
my death, and unseemly show of grief and lamenta-
tion! Restrain all clamour and forgo the idle tribute
of a tomb!
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Op1 profanum valgus et arceo;
fuvete linguis. earmina non prius
audita Musarma sacerdos
virginibus puerisque canto,

regum Hmendorum in proprios greges,
reges in ipsos imperium est lovis,
clari Giganteo triumpha,
cuneta superciiio moventis,

est wt vire vir lating ordinet

arbusta sulels, hie generosior
deseendat in Campum petitor,
meoribus hic meliorque fanm

contendat, ili furba clientium
sit maior; aequa lege Necessitas
sortitur insignes et imog
omie capax movel uria nomen,

LG
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ODE I

Simplicity
I ware the uninitiate crowd and keep them far away,
Observe a reverent silence! I, the Muses™ priest,
sing for maids and beys songs not heard before,

The rule of dresded kings is over their own
peoples; but over the kings themseives is the rule
of Jove, glovicus for his victory o’er the Giants, and
controlling all things with the nod of his brow.

"Tis true that one man plants his vineyards over
wider acres than his feliow ; that one candidate for
office whe comes down to the Campus is of nobler
birth, another of greater worth and fame, while stili
another has a larger band of followers; yet with
impartial justice Necessity aliots the fates of high
and low alike. The amgple urn keeps tossing every

NARE,
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destrictus ensis cui super impia
cervice pendet, non Siculae dapes
dulcem elaborabunt saporem,
non aviam citharaeque cantus 20

somnum veducent. somnus agrestium
tenis virorum non humiles domaes
fastidit umbrosamane ripam,
uon zephyris agitata Tempe,

desiderantern quod satis est neqne
twinnltuosum soflicitat mare
nee saevas Arckuri eadentis
impetus aut erientis Haedi,

nen verberatae grandine vineae
fundusque mendax, arbore mmne aguEs 20

culpante, nune torrentia agros

sidera, nune hiemes iniguas,

contracta pisces aeqirora sentinnt
jactis in altum molibus : hue frequens
caementa demittit redemptor
cum famsulis deminusque tegrae

fastidiasus.  sed Timer et Minse
scandunt eedem guo dominns, neque
decedit aevata trivemi et
post equitem sedet atra Cura, 40

ODES BOOK II1.
Over whese impious head * the drawn sword hangs,

for him Sicilisn feasts will produce no savonr sweet,
nor witl msic of birds or lates bring back sleep to his
couell, Soft slnmber seorns not the humble cottage of
the peasani, noy the shady Lank, nor the valley by
the zephys fanned.  He who longs for only what be
needs is troubled not by stormy seas, not by the fierce
onslaught of setling Arcturus or rising Haedns—not
by the lashing of bis vineynrds with the hail, nor by
the treachery of his farm, $he trees complaining now
of too much rain, now of the dog-star parching the

fields, now of the ergel winters,

The fishes note the narrowing of the waters by
pievs of rock laid in their depths, Here the builder
with his throng of slaves, and the master who disdains
the land, let down the rubble. But Fear and Threats
climb to the selfsumc spot the ewner dees; nor does
hlack Care quit the brass-bonnd galley and even takes

her seat behind the horseman.

t Ap allusion to *“the sword of Damocles.'” When Damoclas
extolled the great felicity of the tyrant Dionvsius, the latter
placed him at 8 sumptuebs buauet where Datnocles saw a
sword suspended over Iis head by a single kain,
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quedsi dolentem nee Phrygias lapis
nec purpurarum sidere elarior
delenit usus nec Falerna

vitiz Achaemeniumgue costum,

cur invidendis postibus et nove
sublime rity maoliar atrizin ?
cur valle permutern Sabing
divitias operosiores?

ODES BOOK IHI i
But if aeither Phrygian mavble nor purple brighter
than the stars novr Falernian wine nor Persian nard
ean soothe one in distress, why should I rear aloft
in modern style a hall with columns to stir envy }
Why should I change my Sabine dale for the greater
burden of wealth ?
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Axnevsram amice pauperiem pati
robustas aeri militi puer
condiscat et Parthos feroces
vexel eques metnendus hasta,

vitamque sab dive et irepidis agat
in relus.  iflum ex mocenibus hosticis
matrona bellantis tyranni
prospiciens et adulta virgo

suspiret: “ eliey, ne rudis agminnm
sponsus lacessat regius aspernm
tactu leonem, quem eruenta
per medias rapit ira cacdes.”

dalee et decornm est pro patria smiori
mors et fugacem persegoitur virum,
nee pareit imbellis isventac
peplitibus timidove terge.

Virtus, repulsac nescia sordidae,
intaminatis felget honoribus,
aee sumit aut ponit secures
arbitrio popularis aurae,

i0

20
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ODnE 14
Endurance, and Fideliy to One's Trust

Ler the youth, hardened by active service, learn to
bear with patience trying hardships! lLet him, a
herseman dreaded for is lanee, harass the warlike
Parthians apd pass his life beneath the spen sky
arid stirring deeds? At sight of him from foeman's
battlements may the consort of the warving tyrant
and the ripe mmiden sigh: “ Ah, let not our royal
fover, unpractised in the fray, rouse the lion fierce te
touch, whom rage for blood hurries through the midst
of carnage !”

"Fig sweet and glorions to die for fatherland, Vet
Death o'ertakes not fess the runaway, nor spares the
limbs and coward backs of {faint-hearted youths.

True worth, that never knows ignoble defeat,

shines with undimmed glory, nor takes up nor lays
aside the axes at the fickle mob’s behest. Frue worth,
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Virtus, reeludens immeritis mori
caelum, negata temptat iter via,
coetusque vulgares et udam
spernit humum fugiente pinna.

est et fideli tuta silentio
merces : vetabo, qui Cereris sacrum
volgarit arcanae, sub isdem
sit trabibus fragilemque mecum

solvat phaselon; saepe Diespiter
neglectus incesto addidit integrum, 30
raro antecedentem scelestum
deseruit pede Poena claudo.
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opening Heaven wide for those deserving not to die,
essays its course by a path denied to others, and
spurns the vulgar crowd and damp earth on fleeting

pinion.

There is a sure reward for trusty silence, too. I
will forbid the man who has divulged the sacred rites
of mystic Ceres, to abide beneath the same roof or to
unmoor with me the fragile bark. Often has outraged
Jupiter involved the innocent with the guilty ; but
rarely does Vengeance, albeit of halting gait, fail to
o’ertake the guilty, though he gain the start.
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Tvervn et tenacem propositi vhnm
nen civiam ardoy prava inbentinm,
non vultes instantis tyranni
mente guatit solida neque Auster,

dux inguieti turbidus Hadriae,
nee fulminantis magna manus [ovis,
si fractus inlabatur orbis,
impavidiem ferient ruinze,

hac arte Pollux ct vagus Hercules
enisus arces atligit igneas, 16
ques inter Augustus reeumbens
purpureo bibet * ore neetar,

hac te merentem, Bacche pater, tuae
vexere tigres, indoeili ingum
collo trahentes ; Liac Quirinus
Martis equis Acheronta fugit,

gratum elocuta consiliautibus
funone divis: “ Hion, Ilion
fatalis incestusque iudex
et mulier peregrina vertit 20

£ Some MSS, read bibis
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ODE 1IX
Justice, and Steadfastness of Purpose
Tne man tenacious of his purpese in a righteous
cause is not shaken from his finn resolve by the
frenzy of his fellow-citizens bidding what is wrong,
not by the face of threatening tyrant, not by Auster,
stormy master of the restiess Adriatic, not by the
mighty hand of thundering Jove, Were the vault
of heaven to break and fall upon him, its ruins

would smite him nndismayed.

"Twas by such merits that Pollux and roving
Hereules strove and reached the starry citadels,
reelining among whom Augustus shall sip neetar
with ruddy lips. 'Twas for such merits, Father
Bacchns, that thy tigers drew thee in well.earned
triumph, wearing the yoke onuntrained neek. "Twas
for such merits that Quirinug escaped Acheron on the
steeds of Mars, what time Jupo, among the gods in
couneil gathered, spake the welcome words : « Hiam,
ilium has beew turned to dust by an umpire fatefyl
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in pulverem, ex quo destituit deos
mercede pacta Laomedon, mihi
castaeque damnatum Minervae
cum pepulo et duce fraudulento,

inm nec Lacaenae splendet adulterae
famosus hospes nec Priami domus
periura pugnaces Achivos
Hectorels opibus refringit,

nostrisque ductum seditionibus
bellum resedit.  protinus et graves
iras et invisum nepotem,
Troica quem peperit sacerdos,

Marti redonabo; iilum ego lucidas
inire sedes, ducere * nectaris
sucos et adseribi quietis
ordinibus patiar deorum.

dum longus inter saeviai llion
Bomsmgue pontus, qualibet exsules
in parte regnanto beati ;
dum Priami Paridisque buste

insultet armentum et catulos ferae
celent inullae, stet Capitolium
fulgens triumphatisque possit
Roma ferox dare inra Medis,

¥ Good MES, also have discere.

30
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and impure, and by # foreign woman—llum given
over to me and virgin Pallas, with its folk and
treacherous king, ever since Laownedon cheated the
gods of their covenanted pay, No longer does the
infamous stranger daszle the eyes of his Spartan
paramour, nor does the perjured house of Priam with
Heetor's help longer bafle the contending Grecks;
and the war onr fends had lengthened, now has ended.
Henceforth I will abandon my ferce wrath and restore
to Mars my hated grandson whom the Trojan
priestess bore.  Him will | suffer to enter the abodes
of light, to quaff sweet nectar, and to be enrolied in
the serene ranks of the gods.

Pravided only a wide sea rage between Hum and
Rome, let the exiles reign happy in whatever place
they choose; provided only the cattle trample over
the tomb of Priam and of Paris, and the wild beasts
hide their whelps there with impunity, et the Capitol
stand gleaming, and let warlike Rome dictate terms
o the conquered Medes! Held far and wide fu awe,
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horrenda late nemen in ultimas
extendat oras, qua medius lignor
gecernit Europen ab Afrq,
qua tumidus rigat arva Nilus,

surnm inreperinm et sie meling situm,
«nm terrn eelat, speruere fortior
quam cogere inunangs in usus
omne saerum rapiente destra,

guicumgue nundo terminus obstitit,
hune tangat aymis, visere gestiens,
qua parte debacclientar ignes,
yua nebulae pluviigne roves,

sed heHicosis fata Quiritibug
hae lege dieo, ve nimium pii
rebusque fidentes avitne
tecta velint reparare Trofae,

Treiae renascens alite lugubri
forinna tristi clade iterabitur
ducente victrices catervas
conirge me Jovis eb sorore,

Ler s resurgat murus adneus
anetore Pheebo, ter perent meis
excisus Argivis, ter uvor
capita virum puerosque ploret

50

60
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Iet her spread her name to farthest voasts, where the
Strait severs Furope from Africa, where the swollen
Nile waters the corn-lands, stronger to spurn nndis-
eovered gold (Lietter so Dustowed, while Farth yet
hides it} than to gather it for human uses with
a hand that planders every sacred thing, What-
ever limit bounds the warld, this let her reach with
her arms, eager to behold where tropic heats hold

revel, whers mists and dripping raing prevail,

But on this cendition only do I foretell the fates
to the martial Quirites : Let them nok, too loyal and
too trustivd of their power, wish to renew the roofy
of ancestral Trey! If Troy's fortune revive again,
it shall he under evil omen, aud her deom shall e
repeated with dire disaster, I, Jove's consort and
sister, leading the counquering hosts.  Should her
walls tlizice rise inv bronze with FPhoehns' help,
thrice shall they pevish, destrayed by my Argive
warriors; thrice shall the captive wife mown her

husband and her children™
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non hoc iocosae conveniet lyrae :
quo, Musa, tendis 2 desine pervicax

referre sermones deorum et
magna modis tenuare parvis.

ODES BOOK IIL iii
But this will not befit the sportive lyre. On what,
70 O Muse, art thou bent? Cease wantenly to report
the councils of the gods and te belittle lofty themes

with trivial measures!
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v

Descenpr caelo et dic age tibia
regina longum Calliepe melos,
st voce NuNe mavis aceta
sey fidibus citharague Ihoebi,

auditis, an me luadit amabilis
insania ?  audire et videor pios
errare per lecos, amoenae
quos et aquae subeunt et avrae,

me fabulosae Volture fn avio?
nutricis extra limen Apuliae ? ]
tude fatigatnimque somno
fronde nova puerum palumbes

texere, mirum guod foret omnibus,
quicumaque celae nidum Acherontiae
saltusque Bantinos et arvam
pingue tenent hnmilis Forentd,

ut tuto ab atris corpore viperis
doermirem et ursis, ut premerer sacra
laurogue conlataque myrto,
non sine dis animosus infans, 20

t avio Keller ) Apulo MSS,
2 Food MSS, also heve limine Puliiaa,

ODES BOOK HI

OnE IV
Wisdom and Order

Descenp from heaven, O Queen Calliope, and play
upon the Hule a long-eontinued melody, or sing with
thy clear voice, dost thou prefer, or to the strings of
Phoebus' iyre! Do ye hear, my mates? Or does
some fond iHusion moek me? Methinks | hear her
and am straying through hallowed groves, where

pleasant waters steal and breezes stir,

In chitdheod's days, on trackless Vultur, beyond
the borders of old nurse Apulia, when [ was tired
with play and overeome with sleep, the doves of
story covered me o'er with freshily fallea leaves, to
be a marvel to all who dwell iz lofty Acherontia’s nest
and Bantia's glades, and the rich fields of Forentun
in the dale-—how I slept safe from bears and black
serpents, how | was overspread with sacred bay and
gathered myrtle, with the gods’ help a fearless
child.
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vester, Camenae, vester in arduos

tollor Sabinos, seu mihi frigidem
Praeneste sen FTibur supinum
seu liguidae placnere Baiae.

vestris amiewmn fontibus et ehoris
nen me Philippis versa acies retro,
devota non extinxit arbor,
nee Sicula Palinurus unda.

sieumque mecum vos eritis, libeng
iusanientem navita Bospliornm
temptabo et urentes harenas
litoris Assyrii viator;

visam Britannos hospitibus feros
et laetum equine sanguine Concanum,
visain pharetratos Gelonos
et Scythicum inviolatus amnem.,

vos Caesarem altum, militia simul
fessas cohortes addidit eppidiy,
finire quaerentem labores,
Pierio recreatis antro,

vos lenc consilium et datis et dato
gnudetis, almae. sclmus, ut impios
Titanas immanemqgue tarbam
fulmine sustulerit caduco,

30

40
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As yours, yes, yours, O Muses, do T climb to ny

lofty Sabine hills, or go to cool Praeneste, or
sioping Tibur, or te cloudless Baiae, has it but
caught my fancy. Friend of your springs and dan.
cing choirs, not Philippi's rout destroyed me, nor that
accursed iree, nor the Sicilian wave near Palinurus’
headland. Whenever ye are with me, gladly will |
as mariner essay the raging Bosphorus, or as wanderer
the blazing sands of the Syrian shore. I'll visit all
unseathed the Britons, no friends to strangers, the
Concanian that delights in draughts of horses’ blood,
the Geloni that wear the quiver, and the Seythian

stream,

"fis ye who in Pierian grotto refresh our noble
Caesar, when he seeks to soothe his eares, now that
he has settled in the towns his echorts wearied with
campaigning. Ye give gentle counsel, and delight in
giving it, ye goddesses benign. Full well we know

liow the impious Titany and their frightfal horde were
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qui terram inertern, gui mare Lemnperal
ventesum et urbes regnaque tristia,
divosgue mertalesgue tnrmas
imperio regit unus aeque.

magnum ills terrorem intnlerat fovi
fidens luventus horrida bracchiis 50
fratresque tendentes opaco
Pelion impesuisse Olympe.

sed quid Typhoeus et validus Mimas,
aut quid minaci Porphyrion statu,
quid Rhoetas evnlsisque truncis
Enceladus jacnlator andax

cantra sonantem Palladis aegida
possent ruentes?  hine avidus stetit
Valeanus, hine matroua luno et
nunguam nmeris positarus arcum, 6o

gui rere pure Castalize lavit
crines solutos, qui Lyciae tenet
dumeta natalemque silvam,
Delius et Patarens Apello,

vis consili expers mole ruit sea:
vism temperatam di guogue provehunt
irn maiug ; idem odere vires
omne nefas animo movenies.
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struck down with the descending bolt by him who rules

the lifeless earth, the wind-swept sen, cities, and the
gloomy realms below, who alone with righteons sway
governs the gods and throngs of men. Mighty terror
had beenr brought on Jove by that insolend crew,
bristling with haads, and by the brothers who strove
to set Pelion on shadowy Olympus. But what
eould Typheoens avail and mighty Mimas, what Por-
phyrion with his threatening mien, what Rhoetus and
Euceladus, bold hurler of uprosted trees, in their rush
agsinst the ringing aegis of Minerva! On this side
stood eager Valean, on that, matron June and he whe
from his shoulder shall never lay aside the bow, who
laves his fawing locks in Castalia’s pure dew, who
hannis the Lycian thickets and the forests of his

wative isle, god of Delos and of Patara, Apolla’s self.

Brute force bereft of wisdom fulls to rein by its
own weight, Pewer with counsel tempered, even the

gods make greater, But might that in its soul is bent
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testis mearum centimanus Gyas?t
sententiarum, notus ¢t integrae
temptator Orion Dianae,
virginea domitus sagitta,

iniecta monstris Terra dolet suis
macretque partus fisimine luridum

aissos ad Orcum ; nee peredit
inpositam eeler ignis Aetnen,

incontinentis nee Tityi lecur
reliquit ales, nequitiae additus
custos ; amatorem irecentae
Pirithoum cohibent catenae,

i Gyas Lambinus: gigas M55,

192
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on all impiety, they hate. Be hundred-handed Gyas
the witness of my verdict, Orion too, weil-known
assatlant of chaste Diana, subdued by the arcow of the
maiden-goddess!  Earth, heaped upon her monstrous
offspring, mourns and laments her progeny hurled
down to murky Orcus by the thunderbolt. Nor yet
has the swift-darting flame eaten through Aetna's
pile, nor dees the vulture leave the breast of lawless
Tityos, set as a watchman o'er his infumy. And
thrice a bundred chains held fast the amorous
Pirithous.
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v

Carre tonantem credidimus fovem
reguare ; pracsens divas hubebitar
Aungustas adiectis Britaunis
fmperio gravibusyne Persis,

milesne Crassi coninge barbara
turpis marilus vixit ef hostimn
{pro ceuria inversigue mores 5
consemst soceroram in armis

sub rege Mede, Marsus et Apulus
anciliorum et nominis et togae
eblitus aeternaeque Vestae,

incolumi Iove et urbe Koma?

hoe caverat miens provida Reguli
dissentientis condicionibus
foedis et exemplo trahientis!
perniciem veniens in agvam,

si non periret immniserabilis
captiva pubes.  “signa ego Punieis
adfixa delabris et arma
militibus sine caede ™ dixit

! tvahentin all MES.; trahenti mony edifors,

io

20
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ODE V
Martial Courage
We believe that Jove is king in heaven becaunse we
hear his thunders peal; Augnstus shali be deemed &
god on earth for adding to our empire the Britons
and dread Parthians, Did Cragsus’ troops live in
base wedloek with barbarian wives and {alas, our
snuken Senate and our altered ways!} grow old in
serviee of the foes whose duughters they had wedded
—Marsian and Apulian submissive jo a Parthian king,
forgetful of the sacred shields, the Roman name, the
toga, and eternal Vesta, while Jove's temples and the

eity Rome remained unharmed ?

"T'was against this the far-seeing mind of Regulushad
guarded when he revoited from the shameful terms
and from such precedent foresaw ruin extending to the
coming ages, should not the captive youth perish with.
out pity. “With mineowneyes,” he said, “ have | seen

our standards hung up i Punic shrines, and weapens
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* derepta vidi, vidi ego civium
retorta tergo bracchia libero
porfasque non clausas et arva
Marte coli populata nostre.

agro repensus scilicet acrior
miles redibit.  fagitio additis
dannum : negue amissos colores
lana refert medieats fuce,

nee vers yvirtus, cum semel excidit,
curat repeni deterioribus,
sl pugnat extricata densis
cerva plagis, erit ifle fortis

qui perfidis se eredidit hostibug,
et Marte Poenos proteret altero,
qui lora restrictis lacertis
sensit iners timuitque mortem,

hie, unde vitam sumeret ingcius,
pacem duelle misesit. o pudor!
o magna Carthago, probrosis
altior Halize ruinis 1"’

fertur pudicae contugis osculum
parvosque natos ut capitis minor
ab se removisse et viritem
torvus humi posuisse velium,

30
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wrested from our soldiers without bioodshed; with
mine own eyes have I seen the hands of freemen
pinioned behind their backs, the gates (of Carthage)
open wide, the fields once ravaged by our warfare
tilled again. Redeemed by gold, forsooth, our soidiers
will renew the strife with greater bravery ! To shame
ye are but adding loss; the wool with purple dyed
never regains the hue it once has lost, nor does true
maehood, when it one¢ has vanished, care to be re-
stored to degenerate breasts.  if the doe gives fight
when loosened from the close-meshed toils, then will
ke be brave who has trusted himself to perfidions foes,
and ke will erusl the Carthaginians ina second war
who has tamely felt the thongs upon his fettered
arms and has steod in fear of death. Such a one,
not knowing how to make his life secure, has con.
founded war with peace. Alas the shamel O
mighty Carthage, raised higher on ltaly’s disgraceful

ruing.”

"Tis sald he put away his chaste wife’s kisses and
his little children, as one bereft of civil rights, and
sternly bent his manly gaze upon the ground, till he
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douee Iabantis consilio patres
firmaret aucior numguar alias dato,

Interque maerentes amicos
egregius properaret exsul,

atqui sciebat quae sibi barbarus
tortor pararet. non aliter tamen
dimovit ebstantes propinguos
et populum reditus moranten,

quam si clientem longa negotia
dilndicata lite relingqueret,
tendenss Venafranos in agros
aut Lacedaemoninm Tarentam,
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should strengthen the Senate’s wavering purpose by
advice ne'er given before, and amid sorrowing friends
should hurty forth a glorious exile.  Full well he kinew
what the barbarlan tortarer was making ready for
him; and yet he pushed aside the kinsmen whe
blocked his path and the peeple whe would stay his
going, with no less nucencern than if somecase hncourt
had been decided, and he were leaving the tedious
business of his clienis, speeding to Venafran fields,

or to Lacedaemonian Tareutuin.
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Vi

Beuera malorum immeritug lues,
Remane, donee templa refeceris
aedesque labentes deorum et
foeda nigre simulacra fumo.

dis te minorem quod geris, imperas :
hine omne principium ; hue refer exitum.
di mults neglecti dederunt
Hesperiae mala inctuosae,

iam bis Monaeses et Pacort manus
non auspicatos contudit impetus i
nostros et adiecisse praedam
torquibus exiguis renidet.
pacne occupatam seditionibus
delevit urbem Dacus et Aethiops,
hic classe formidatus, ille
missilibus melior sagittis,

fecunda culpae saecula nuptias
primum inguinuvere et genus et domog:
hoc fonte derivata clades
in patriam populumgue fuxit. 20
metus doceri gaudet Jonicos
matura virgo et fingitur artibus
iam punc ¢f incestog amores
de tenere meditatur ungui

ODES BOOK Iif

ODE VI
Religion and Purily

Tuy fathers’ sins, O Roman, thou, though guiltless,
shalt expiate, till thou dost restore the crumbling
temples and shrines of the gods and their stabues
sofled with grimy smoke. 'Tis by holding thyself
the servant of the gods that thou dost rule; with
them sall things begin; to them ascribe the out-
come! Outraged, they have visited wnnumbered
woes on  sorrowing ilesperia.  Already twice
Monaeses and the band of Pacorus have crushed
our ill.starred onstaughts, and now beam with joy to
have added spoil from us to their paliry necklaces.
Beset with civil strife, the City has narrowly escaped
destruetion at the hands of Dacian and of Aethiop, the
one sore dreaded for his fleet, the other better with
the flying arrow. Teeming with sin, eur times have
sullied frst the marriage-bed, our offspring, and our
homes ; sprung from this source, disaster’s stream has
overflowed the folk and fatherland. The maiden
carly takes delight in learning Gredian dances,
and trains herself in coquetry e’en now, and plans
unholy amours, with passionunrestrained.! Soon midst
t Literatly ¢  From her tender nail’ ;{6 in every fibre of her

being.
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mex inniores quacrit adulteros
inter mariti vina, neque eligit

cui donet impermissa raptim

gaudia uminibus remotis,

sed iussa coram non sine conscio
surgit marite, sen voecat institor
seu navis Hispanae magister,
dedecorum pretiosus emptor,

non his iuventus orta parentibus
infecit acquor sanguine Punice
Pyrrhumaque ef ingentem ceeidit
Antiochum Hannibslemgue dirn,

sed rasticornm mascula militnm

proles, Sabeliiz decta lgonibus
versare glaebas et severae

matris ad arbitrisin recisos

portare fustes, Sol nbi montium
mutaret umbras et iuga demeret
bobus fatigatis, amicum
tempus agens abeunte curru,

damnosa qeid non immingit dics?
aetas parentnm, peior avis, tuli}
nes neguiores, mox daturos
progeniem vitiosiorem,
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her husband’s revels she secks younger paramours,
noy stops to choose on whom she swiftly shali bestow
illicit joys when lights are banished; but openly,
when bidden, aixd not without her hushand’s know-
ledge, she rises, be it some peddler sumumons hey, or
the captain of some Spanish ship, Iavish purchaser of

shame.

Not such the sires of whom were sprung the yonth
that dyed the sea with Punic blood, and struck down
Pyrehus and great Antiochns and Hannibal, the
dire; but & manly brood of peasant seoldiers, tanght
to turn the clods with Sabine hoe, and at a striet
mother's bidding to bring cut firewoeod, when the sun
shifted the shadows of the mountain sides and lifted
the yoke from weary steers, bringing the welecome
time of rest with his departing car,

What do the ravages of time not injure! OQur
parvents’ age, worse than our grandsires’, has brought
forth us less worthy and destined soon to yield an
offspring still more wicked.
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Vil

Qvin fes, Asterie, quem tibt candidi
primo restituent vere Favonii
Thyne meree bestum,
constantis iuvenem fide,

Gygen? e Notis actus ad Oricum
post insana Caprae sidera frigidas
roctes non sine multis
insomnis lacrimis agit,

atgui sollicitae nuntius hospitae,
suspirare Chloer: et miseram tuis
dicens ignibus urg,
temptat milie vafer modis.

ut Proctum mulier perfida credulum
falsis impulerit criminibus nimis
caste Bellerophontae
maturare necem refert 3

narrat pacne datum Pelea Tariare,

i0

Magnessars Hippolyten dum fugit abstinens;

et peceare docentes
fallax historias movet,!

1 Most MBS have monet.

20
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ODE Vi
Consiancy, Aslerie ¢
Way weepest thou, Asterie, for Gyges, whom at
sprivg’s frst advent the cloudless zephyys shall
restore to thee, rich with Bithynian: wares, thy con-
stant lover? He, by east winds driven te Oricuin,
after the Goat’s wild rising, passes the chill nights
sieeplessly, not without many a tear, And yet the
messenger of his enamoured hostess, belling how
wretched Chioé sighs and is consumed with affection
for thy lover, craftily tempts him with a thousand arts,
She tells how a perfidious woman by false charges
drove ercdulous Proetus to bring swift death on
over-chaste Bellerophon. She tells of Peleus, all hut
doomed to Tartarns for righteous shumring of
Magnessian Hippolyie; and with subtle guile eites

examples that encourage faithlessness,

205



208

CARMINVM LIBER I

frustra: nam scopulis surdior leari
voces audit adhuc integer.  at tibi
ne vicinns Enipeus
plug iuste placeat cave

guamvis non aliug flectere equum sciens
aeque couspicitur gramine Martio,
nee quisquam eitus aeque
Tusco denatat alveo,

prima nocte domum elande neque in vias
sub cantu guerulae despice tibiae, 30
et te saepe voeanti
dugzin difficilis mane,

ODES BOOX I vi

Yet sl in vain, for deafer than the cliffs of Ycarog he
listens to her pleas, heart-whole as yet. Bui have
thou a care lest to thee thy neighbour Enipeus prove
more pleasing than he ought, though no one else is
seen to be as skilful to guide his steed over the
Campus’ sward and no one swims so swiftly down
the Tiber's channel, At nighifull elose thy dwelling,
nor bend thy gaze inte the streets at the music of
his plaintive flute, and thosgh off he call thee cruel,
do thou remain unyielding,
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Vili

Mantus caclebs quid agam Kalendis,

quid velint flores et acerra turis

plena miraris positusque carbo in
caespite vive,

docte sermones utrivsque linguae,

voveram dukees epulas et atbum

Libero caprum prope funeratus
arboris icta,

hic dies anno redealite festus

corticemn adstrictum pice demovebit

amphorae fumum bibere institutae
consule Tutlo,

sume, Maecenas, eyathos amici

sospitis centum et vigiles lucernas

perfer in lueem : procul omnais esto
clamor et ira,

mitte civiles super urbe curas:

oceidit Daci Cotisonis agmen,

Medus infestus sibi luctuosig
digsidet armis,

16

E L
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ODE VI
A Glad Anniversary
Wuar I, a bachelor, am doing on the Martian
Kalends, what mean the flowers, the easket full of
incense, and the embers laid on fresh-cat turf—at
this you marvel, you versed in the lore of either
tongue! I had vowed to Liber a savoury feast
and a pure-white goat, what time I nuyrowly eseaped
destruction by the falling tree. This festal day, each
time the year revolves, shall draw a well-pitched
cork forth from a jar set to drink the smoke ! in Fullus’
consulship, 8o drain, Maecenas, 2 hondred cyathi in
celebration of your friend’s escape, und keep the lamps
alight tilt dawn ! Banish far all angry brawls | Dismiss
the cares of state! Crushed is the band of Dacian
Cotiso; the hostile Parthians are fighting with each

% Le. realed,
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servit Hispanae vetus hostis orae

Cantaber, gera domitus catena,

iam Seythae laxo meditantur arey
cedere campis,

neglegens, ne qua popuius isboret,

parce privatus nimium cavere et

dona pracsentis cape laetus horae ac
linque severa.

ODES BOOK IiL wiil

other b disastrous strife; our old foe of the Spanish
coast, the Cantabrian, at last in captive chains, is
now our subject,  Already the Seythians, with bows
unstrung are planning to quit their plains, Be for
the nonce a private citizen, care-free, and cease to
he too much concerned lest in any way the people
suffer!  Gladly take the gifis of the present hour and
abanden serious things!

21
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X

“ Donge gratus eram tibi

nec quisquam potior bracchia candidae
cervicl invenis dabat,

Persarum vigui rege beatior.”

“ donec non alia magis

arsisti neque erat Lydia post Chioen,
multi Lydia nominis

Romana vigui clarior Tha”

“me nune Thressa Chloe regit,

dulees docta modos et citharae sciens, 1
pro gna non metuam mori,

si pareent animae fata superstiti.”

“ me torret face mutua
Thurini Calais iliug Ornyti,
pro quo bis patiar mori,
si parcent puero fata superstiti”

# quid si prisca redit Venus
diduetosque iuge cogit adneo !
si flava exeutitur Chioe
reiectaegue patet janua Lydiae?” 20

* quamquam sidere pulchrior

ille est, tu ievior cortice et improbo
iracundior Hadria,

tecum vivere amem, tecum oheam libens !

ODES BOOK IH
ObE IX

KReconctliation
“ Wure | was dear to thee and no more favoured

youth Aang his arms about thy dazzling neek, § lived
in greater bliss than Persia’s king."”

* While thou wast enamoured of no other more
than me, and Lydia ranked not after Chlog, in joy
of my great fame I, Lydia, lived more ‘glorious than
Roman lia”

“Me Thracian Chloé now doth sway, skilled in
sweet measures and mistress of the lyre; for her
I will not fear to die, if the Fates but spare my
darling and suffer her to live.”

“ Me Calais, son of Thurian Ornytus, kindles with
matual fame ; for him right willingly I twice will die,
if the Fates but spare the lad and suffer him to live”

“ What if the old love come back again and join
these now estranged beneath her compelling yoke; if
fair-haired Chleé be put aside and the door thrown
open to rejecied Lydia?”

“ Though he is fairer than the stars, and thou less
stable than the tossing cork and stormier than the
wanton Adristic, with thee [ fain would live, with
thee I'd gladly die.”
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X

Exrremys Tanain st biberes, Lyce,

saevo nupta viro, me temen asperas

porreetum ante fores obicere incolis
plorares Aquilonibus.

audis, quo strepitu isanua, que nemus

inter pulchra satum teeta remugiat

ventis, et positas ut glaciet nives
pure numine luppiter?

ingratam Venert pone superbiam,

ue currente retro funis eat rota

gon te Penelopen difficilen proeis
Tyrrhenus genuit pavens.

¢ quamvis neque te munera Lec preces

nee tinctus viola palior amantium
nec vir Pieria paelice saucius
curvat, supplieibus tnis

parcas, aece rigida moilior aesculo

nee Mauris animum mitior anguibas,

non hoe semper erit liminis aut aquae
caelestis patiens latus,

14

20
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ODE X
A Lover's Complaint

Wiert thou wont to drink of Tanzis' distant stream,
G Lyce, wedded to some stern husband, yet wouldst
thou be loth to expose me, sireiched out before thy
eruel portals, to the biasts of thynative North, Hearest
thou how creaks the door, how the trees planted
within thy fair abode are moaning in the gale;
how in cloudless majesty Jupiter is glazing the
fallen snow ? Banish thy disdain, to Veanus hateful,
fest the rope run back as the wheel revolves!? No
Penelope art thou, unyielding to thy suitors, nor of
Tuscan parents born. Though neither gifts nor
prayers move thee, nor thy lovers” pallor tinged with
saffren, nor thy hushband’s passion for a Thessalian
mistress, yet spare thy suppliants, thou less pliant
than the unbending oak, and in heart no gentler
than Moorish serpents! Not for ever will my bedy
endure thy threshold or the rain of heaven,

1 A figure drawn from some mechanical appliance such as
u windlass, of which contrel is lost,
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XI

Mzurevia {nam te docilis magistro

movit Amphion lapides canendo),

tuque testndo resonare septem
callida nervis,

nee loguax olim neque grata, nune et

divitum mensis et amica templis,

dic modos, Lyde quibus obstinatas
applicet aures,

quae veint latis equa frima campis

hudit exsultim metuaitque tangi,

puptiarum expers et adhue protervo
cruda marito,

tu poles tigres comitesque silvas

ducere et rivos celeres morart ;

cessit immanis tibi blandienti
ianitor aulae,

Cerberus, quamvis furiale centum

muniant angues caput eius atgue

spiritus iaeter saniesque manet
ore trilingui.

10

20
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ODE XI
Take Warning, Lyde, from the Danaids !
O Menrcory {for taught by thee as master,
Amphion with his measures moved the rocks) and
thow, O shell, trained to respond with thy seven
strings, thou that once wast neither eloguent nor
lovely, but now art welcome at the tables of the
ricl: and in the femples of the gods, utter measures
to which Lyde may incline her reluctant cars, who
now, like a filly three years old, gambols o'er the
spreading plains, and shrinks from being touched, to
wedlock still 2 stranger, and not yet ripe for an eager

miate.

Theu hast power to draw tigers and the forests in
thy train, and canst stay the dashing streams. To
thy persuasive charms Cerberus, grim gateman of the
court of hell, surrendered, though a hundred snakes

guard hig frightful head, and foul breath and gore
217
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quin et Ixion Tityosque volte

risit invito, stetit urna paulum

sicea, dum grato Danai puellas
carmine rulces,

audiat Lyde scelus atque notas

virginum poenas et inane lymphae

dolium fundo pereuntis fmo
seragne fata,

quae manent culpas etiam sub Oreo,

impiae {namn quid potuere maias )

impiae sponsos potuere duro
perdere ferro,

una de multis face nuptiali

digna perinrum fuit in parentem

splendide mendax et in omae virgo
nobilis aevum,

“gurge " quae dixit fuveni marito,

“ surge, ne longus tibi somnus, unde

non times, detur; socerum el scelestas
falle sorores,

quae, velut nanctae vitulos leaenae,

singulos eheu Jacerant : ego iilis

mollior nee te feriam neque intra
claustra teneho,

86

40
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flow from his three.tongued mouth, Nay, even Ixion

and Tityos smiled through their anguish, and fora
iittle while the lar stood dry, as with thy winning
notes theu Danaus’ daughters didst beguile, Let
Lyde hear the tale of the maidens’ sin snd punishment
well-known, and their vessel ever emply of water
vanishing through the botiom, and the fate which,
though long deferred, awaits wrongdoing even in
Orens’ realms. Impious (for what greater crime could
they have compassed 1), impious, they had the heart to
destroy thelr lovers with the cruel steel. Oneonly of
the many was there, worthy of the masriage torch,
gloriously false to her perjured father, & maiden
noble for all time to come, who to her youthful
husband said : © Arise, arise | lest unending slumber
visit thee from a source thou fearest not. Hlude my
father and my wicked sisters, who like lionesses that
have seized young sieers, alas! are rending each her
own. [k, softer of heart than they, will neither strike

thee nor hold thee unider lock and bar, Me let my

2i0
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me pater suevis oneret catenis,

quod viro clemens misero peperci ;

me vel extremos Numidarum in agros
classe releget,

i, pedes quo te rapiunt et aurae,

dum favet Nox et Venus; i secundo

onine, et nosiri memorem sepulero
scalpe quereilam.”

&0
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father load with cruel chains, for that in merey 1 did
spare my hapless husband I Let him with his ships
send me in banishment to the farthest lands of the
Numidians! Go whither thy feet and the breezes
hurry thee, while night and Venus are propitious!
Gaod speed thee ! And carve upon my sepulchre an
elegy i memory of mel™
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MiserarvM est neque amori dare Indum neque dulei
mals vino lavere aut exanimari metuentes
patruae verbera linguae,

tibi qualum Cythereae puer ales, tibi telas
operosacque Minervae studium aufert, Neobule,
Liparaei nitor Hebri

simui unctos Tiberinis ummeros lavit in undis,
eques ipso melior Bellerophonte, neque pugno
neque segni pede victus,

catus idem per apertum fugientes agitato 10
grege cervos jaculari et celer arto latitantem
{ruticeto exeipere aprum.

222
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ODE X1
Neohule's Soliloguy
Wrerenen the maids who may not give play to love
nor drown their cares in sweel wine, or who lose
heart, fearing the Jash of an uncle's tongue. From
thee, O Neobule, Cytherea's winged child snatches
away thy wool-basket, thy web, andthy devotiontobusy
Minerva, s¢ socon as radiant Liparean Februs has
bathed his well-anointed shoulders in Tiber's food,
a rider better even than Bellerophen, never defeated
for fault of fist or foot, clever too to spear the stags
fiying in startied herd over the open plain, and quick
to meet the wild boar lurking in the thick.set copse,
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O roxs Banpvsiag, splendidior vitro,
dulcl digne mereo non sine floribus,
cras donaberis haedo,
eyl frons turgida cornibus

primis et venerem et proelia destinat,

frustra: nam gelidos inficiet tibi
rubro sanguine rivog
jaseivi seboles gregis,

te flagrantis atrox hora Caniculae
nescit tangere, tu frigus smabile
fessis vomere taurig
praches et pecori vago,

fies nobilium tu queque fontium,
me dicente cavis impositam ilieem
saxis, unde lognaces
Iymphae desiliunt tuae.

it
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ODE XIil
T the Fountain Bandusia
G Fount Baxpusia, brighter than crystal, worthy of
sweeb wine and flowers, to-morrow shalt thou be
honoured with a firstling of the flock whose brow,
with horns just budding, foretokens love and strife,
Alas!in vain; for this offspring of the sportive flock
shall dye thy cool waters with its own red bloed,
'T'hee the fierce season of the blazing dog-star vannot
touch; to ballocks wearied of the plouglshare and
to the roaming fock thou dost offer gracicus coolness,
Thou, too, shalt be numbered among the far-famed
fountains, through the song I sing of the oak planged

o'er the grotio whence thy babbling waters leap,
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Henevos rita modo dictus, o plebs,

1orte venalem petiisse lavram

Caesar Hispana repetit penates
victor ab ora,

anico gaudens mulier marito

prodeat iustis operata divis

et soror clart ducis et decorae
supplice vitta

virginum matres iuvenumque nuper
sospitum.  vos8, o puert et puellae

non virum expertae, maleominatis

parcite verbis,

hic dies vere mihi festus atras

eximet curas; ego nec tumnliem

nec mort per vim metuam tenente
Caesare terras,

I, pete ungnentum, puer, et coronas

et eadum Marsi memorem duelli,

Spartacum siqua potuit vagantem
fallere testa,

2¢

* ism-expertae, ME8S. non Bentley; iam virum cxpertes,
Cuningham,
* male nominatis most S,

226
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ODE Xiv
The Return of Augnstus
Cavsar, O citizens, who But now was said, like
Hercules, to be iu quest of the laurel pnrchased at
the price of death, rejaing again his household gods,
victorionsly retnening from the Spanish shore. Re-
jolcing in her peerless husband, let his consort, after
offering saerifice to the rightesus gods, now advance,
and the sister of pur famous chief, and, with suppliant

fillet decked, mothers of maids and sons jnst saved.

Po ve, O lads and maidens not yet wedded, refinin
from ill-omened words! This day for me shall he
truly festal and shall take away black caves. Neither
civil strife wor death by vielence will I fear, while

Caesar holds the carth.

Go seek perfumes, lad, and garlands, and 2 ar that
remembers the Maysian War, if & single one in any way

hath been able to escape theroving Spartacus!  Also
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dic et argutse properet Neaerae

murrenm nodo cohibere erinem

si per invisum mora ianitorem
fiet, abito,

lenit albescens animes capillus

lithurn et rixae cupidos protervae;

non ego hoe ferrem calidus fuventa
consuie Plance,

ODES BOOX HIL xiv
bid clear-voiced Neaera to make haste and fusten in a

kuot her chestnut locks! I delay be caused by the
latefu] door.keeper, come away! My whitening hair
softens a spirit proue to strife and wanton brawling;
1 liad not brooked suels insult when hot with vouth

i Planens’ consulship.
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Vxon pauperis fbyei,

tandem nequitiue fige modum toae
famosisque laboribus;

mature propior desine {funeri

futer ludere virgines

et stellis nebulam spavgere eandidis,
nosn, st quid Pholoen, satis

et te, Chlori, decet: filia rectius

expugnat hivenum domos,

pulso Thyias uti coneita tympauo, 10
iffam eogit amor Nothi

laseivae similem ludere capreae

te lanac prope nobilem

tonsae Luceriam, non citharae decent
nee flos purpureas rosae

nec poti vetulam faece tenus eadi

ODES BOOK i1

ObR XV
Old and Young
G wire of humble Ibyeus, put an end at length to thy
wantonness and thy disreputable arts! Since theu
art nearing the fitting time for death, cease to sport
among the maidens and te cast a cloud over the
shining stars | What becomes Pholog does not quite
beeome thee alse, Chloris. “Fis fitter for thy daughter
to storm the homes of galiants, like some Bacehanal
roused by the beating drum.  She, for love of Nothas,
is foreed to gambol like a sportive doe. The wocl
shorn ncar famed Lueceria is meet for thee, not the
lyre nor the dark red blossom of the rose, noy
wine-jars drained to their dregs, old beidame thag

thou arti



€32

CABMINVM LIBER [II

Xvi

Inenvsam DNapaén turris aspea

robustaeque fores et vigilum canum

tristes exeubiae munierant satis
nocturnis ab adulteris,

si non Acrisium virghais abditae

custodem pavidum fuppiter et Venus

risissent 1 fore enim tutum iter et patens
converso in pretium deo.

aurgm per medios ire satellites
¢l perrumpere amat saxa, potentias 10
tetu fulmineo: concidit anguris

Argivi domus, ob luerum

demersa exitio; difidit erbinm

portas vir Macedo et subrait aemulos

reges mnneribus ; manera navinm
saevos inlagueant deces,

erescentem sequitur cura pecuniam

maioramque fames.  jure perhorrui

late conspieuum tollere verticem,
Maecenas, equitem decus. 20

ODES BOOCK !

ODE XVI

Contentment
Towen of bronze, doors of ozk, and the striet guard of
watch.dogs had quite protected imprisoned Danaé
from necturnal lovers, had not Jupiter and Venus
laughed at Acrisius, anxious keeper of the hidden
maiden, For they knew that the way would be safe
and open, when the god had turned to gold. Geld
loves to make its way through the midst of sentinels
and to break through rocks, for "tis mightier than the
thunderbolt, 'Twas for the sake of gain that the
house of the Argive prophet plunged to destruction
and fell in ruins. "Twas by gifts of gold that the
Macedonian burst open gates of cities and sverthrew
rival kings ; gifts ensnare bluff admirals, too. Yet as
money grows, care and greed for greater riches follow
after. With reason did I shrink from raising my head

o be seen afar, Maecenas, thou glory of the equestrian
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quanto quisque sibi plura negaverit,

ab dis plura feret : nil cupientium

nudus castra peto et transfugs divitum
partes Hnguere gestio,

contemptae deminus splendidior rei,
quams si, quidquid arat impiger Apulus,
occultare meis dicerer horreis,

magnas inter opes ineps.

purae rivus aquae silvaque iugerum
paucerum et segetis certa fdes meae 30
fulgentem imperio fertilis Africae

fallit sorte beatior,

quamguam nee Calabrae mella ferunt apes,

nec Laestrygonia Bacchus in amphora

langueseit mihi, nee pinguia Gallicis
ereseunt vellera pascnis:

impertuna tamen pauperics abest,
nec si pluva velim tu dare deneges.
contracte melins parva cupidine

vecligalia posrigam, 40

quam si Mygdoniis reguum Alyattei

campis continuem.  multa petentibus

desunt multa;, bene est, cui deus obtulit
pares guod satis est manu,
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rank.  ‘The more o 1nan denies himself, so much the
more wili he receive from the gods. Destitute myself,
I sock the camp of those desiring naught, and, &
renegade, am eager to leave the side of the rich, a
more glorious master of the wealth { spurn than were
1 said to hide within my burns the prodnce of all the
acres that the sturdy Apulian ploughs, a beggar
in the midst of mighty wealth, My stream of
pure water, my woedland of few acres, and sure frust
in my erop of corn Lring me wore blessing than the
lat of the dazzling lord of fertile Afiica, though he
know it not. Thengh neither Calabrian bees bring
me honey, nor wine lHes mellowing for me in Laestry-
gonizn jar, ner thick fleeces are waxing for me in
Gallie pastares, yet distressing poverty is absent | nor,
did I wish mere, wouldst thou refuse to grant i, By
narrowing my desires I shall better enlarge my seanty
revennes than were { to make the realm of Alyattes
continuous with the Mygdoenian plains. To those
wlho seek for much, much is ever lacking ; blest is he
to whom the god with chary hand has given just

encugh,
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Aeu: vetasto nobilis ab Lame,
quando et priores hine Lamias ferunt
denominatos et nepotum
per memores genus omee fastos

auctore sb illo ducis originem,
qut Formiarum moenia dieituy
princeps et innanters Maricae
Hioribus tenuisse Lirhn,

late tyrannus, cras foliis nemas
multis et alga litas inntid
demissa tempestas ab Eure
sternet, aquae nisi fallit augur

annosa cornix.  dum petes, aridum
compone ligaum ; eras Genium mero
curabis et poreo bimenstri
curs famulis operum solutis,

16
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ODE Xvi
Prepare for a Rainy Morrow !

O Axtavs, famed scion of ancient Lanus (since from
him, they say, were named the Lamiae of old, and the
whole line of their descendants through all recorded
history}, you draw your Dbioed from him as founder
who first is said to have held the walls of Formise
and the Liris where it floods Marica’s shores, possessing
lordship far and wide, To-morrow & tempest, from
the East let loose, shall strew with many leaves the
grove, and the shore with useless seaweed, unless
the ancient raven, prophet of rain, this time prove
faise. Dile up dry fagols, while you may! Teo-
morrow, attended by your hoasehold slaves from
tasks released, cheer your soul with unmixed wine
and a pig but two months old!
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Favnr, Nympharum fugientum amator
per Ineos fines et aprica rura
lenis incedas abeasque parvis

aeguus alumnis,

3

si tener pleno cadit haedus anno,

larga nee desunt Veneris sodali

vina craterae, vetus ara mulio
fumat adore,

lngdit herbose pecus omne cam i3
cum il nonae redeunt Decembres ;
festus in pratis vacat etioso

cums bove pagus;

inter audaces lupus errat Agnos ;

sparglt sgrestis 4bi silva frondes;

gaudet invisam pepulisse fossor
ter pede terram,

I
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OBE XVINI
Thy Blessing, Faunus !
O Vaunvs, lover of the Aying uymphs, with kindly
purpose mayst thon pass across my boundaries and
my sunay fields, and in thy geing be propitions to the
young offspring of the foeks, if at the year's full tide
a tender kid falls sacrifice to thee und generons meed
of wine fails not the mixing bowl, comrade of Venus,
and ihe aucient aliar smokes with store of ineense,
All the flock gambols o'er the grassy field whene'er
December's Nones come round for thee; in festal
garb the country folk make holiday amid the meads,
along with resting steers; the wolf sannters among
lambs that know no fear; in thy honour the forest
sheds its woodland follage ; and the delver delights
in triple measure with Lis foot to beat the hated

ground.

239



240

CARMINVM LIBER 1H

XX

Qvanrem distet ab Inacho

Codrus pro patria non timidus mori
rarras et genus Aeaci

et pugnata sacro bells sub Ilio;

quo Chium pretio cadum

mereemur, quis aguan bemperet ignibus,
quo pracbente domum et guota

Paclignis carean frigoribus, taces,

da lunae propere novae,
du noctis mediae, da, puer, auguris
Murenae: iribus aut novem
miscentur ¢yathis pocula commodis,

qui Musas amat impares,

ternos ter cyathos ationitus petet
vates; tres prohibet supra

rixarum metsens tangere Gratia

nudis lencia seroribus,

insanire invat: cur Berceyntiae
cessant flamina tibiae ?

cur pendet tacita fistula cum lyra ?

10

20
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ODE XI1X

Invitution to 4 Drinking-Bout
You tell how far removed in time from Inachus was
Codrus, who feared not death for fatherland, and you
detail the line of Acacus and the wars waged beneath
the walls of sucred Dium; but you say not what
price we shall pay for a jar of Chian wine, who
with his fire shall heat the water, under whose roof
and at what hour I am to escape the Paelignian
cold,

A health without delay, my lad, te the new moon,
to midnight, to Murena's angurship! With three
cyathi, or with nine, as may be fitting, the draught
is mixed! The rapt bard that loves the Muses of
anequal number shall ask for cvathi three times
three. The Grace hand in hand with her sisters
nude, shrinking from brawls, forbids us to touch more
than three. To revel madly is my delight. Why
panse the measuves of the Berecyntian fute? Why
idly hangs the pipe beside the silent lyre?
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parcentes ego dexteras Hands that beld back, I hate. Fling round the

odi: sparge rosas; audiat invidus roses! Let jealous Lyeus hear our mad uproar,
dementem strepitum Lycns

) X and the maid that dwells hard by, for aged Lycus
et vicina seid non habilis Lyce.

not wellsuited! Thee, glistening with thy claster-
spissa te nitidum coma, ing locks, O Telephus, like to the clear evening

pure te similem, Telephe, vespero star, ripe Rhode secks; myself a lingering love for
tempestiva petit Rhode;

" my own Glycera burns,
me Jentus Giyeerae torret anlor mese,
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Nox vides, quanto moveas periclo,

Pyrrhe, Guetnlae catnlos leaenac?

dura post paulo fugies insudax
proelia paptor,

eurn per obstantes iuvenum catervas

ibit insignem repetens Nearchum:

grande certamen, tibi praeda cedat,
maior an iliL

interim, dum tu celerps sagittas
promis, haee dentes aeuit timendos,
arbiter pugnae posnisse pude

sub pede palmam

fertur et leni reereare vento

sparsumn odoratis umerum eapillis,

qualis aut Nircus fuit aut aquosa
rapbus ab Ida,

16
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ODE XX

The Rivals
Seesr thow not, Pyrrhus, at how great risk thou
touchest the whelps of the Gaetulian lioness? Soon
thou shalt shun fierce combats, a robher withont
spirit, when through the oppesing crowd of youths
she goes in quest of peerless Nearchus. Then great
#ill be the straggle whether the prize is to fali
to thee or rather to her. Meantime, as thou
drawest thy swift arrows, and she is sharpening
her dreadful ieeth, the arbiter of the battle is
said to have trumpled the paim beneath bis bare foot,
and in the gentle breeze to be cooling his shoulders
covered with perfomed locks, like unto Nireus or

Lim that was carried off from: many-fountained Ida,
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G wara mecum consule Manlo,
seu tu querellas sive geris iocos
sen rixam et insanos ameores
seu facilem, pia testa, somuum,

gnecamgne iectnm nomine Massioum
servas, moveri digna bono die,
descende Corvine iubente
premere languidiors vina,

non ille, guamquam Socraticis madet
sermenibus, te negleget herridus ; 10
narratur et prisel Catonis
saepe merp caluisse virtas.

ts lene tormentum ingenic admoves
plerumgue dure ; tu sapientiam
curas et arcanum iocoso
consilium retegis Lyaco,

ta spem reducis mentibug anxiis
viresque et addis cornua pauperi,
post te neque irates trementi
regum apices neque militum arma, 20

te Liber eb si laeta aderit Venus
segnesque nodum solvere Gratize
vivaeque producent lucernae,
dum rediens fugat asira Phoebus,

CDES BOOK il

ODE XXI
In Praise of Wine

Taoou faithful jur, born with me in Manlius® consul-
ship, whether thou bringest lovers’ plaints, or mirth,
or mad love and quarrels, or soft slambey—{or what-
ever end was gathered the Massic that thou guardest,
&t to be brought out on some auspicious day—de-
scend, since Corvinus gives the order to fetch forth &
mellower wine! Steeped though he be in Socratic
lore, he will not chnrlishly despise thee. Virtnons
old Cato, even, Is said often to have warmed with

wine,

Pleasant compulsion dost thou apply te wits whose
wont 1s dullness; thou unlockest the thoughts of the
wise and thelr secret purpose by merry Bacchus'
spell; theu restorest hope to hearts distressed, and
addest pewer and courage to the poor inan, who after
thee trembies not at the crowns of angry kings or
soldiers’ weapons. Thee Liber and Venus, if she
lend her gracious presence, and the Graces, loth to
break their bond, and the burning lamps shall attend,
till returning Phoebus puts to flight the stars,

247



CARMINVM LIBER ilI ODES BOOK IiI

XX11 ODE XXII
M Dedication of ¢ Pine Tree to [ana
MioNTIvM custos nemor i
umque, Virgo, O mamen goddess, guardian of hill and grove, theu

quae laborantes utero puellas
ter vocata aadis adimisque Ieto,
diva triformis, when in travail and resevest then: from deatly, goddess

that, thrice invoked, givest ear to youny meothers

imminens villae tua pinus esto, of the triple forin, thine be the pine that everhangs my

quam p:::]‘ exactos ego laetus annog dwelling, that gladly through the passing years I may
verris ebliguum wmeditantis {etua ' | ;
1 s offer to it the blood of a boar practising its fivst side-

sanguine dopem.
long tlrustsl
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Carro supinas si tuleris manus
oascente luna, rusties Phidyle,
si ture placaris et horua
fruge FLares avidaque poreat

nee pestilentem seatiet Afriesm
fecunda vitis nec sterilem seges
robiginem aut duices alumui
pomifire grave ternpus ammo.
nam guae nivali pasciter Algido
devota guercns inter et ilices
aut ereseit Albanis in herbis
viethna, pontificum secnrig

cerviee tinguet: te nihil attinet
templare multa caede bidentivim
parves coronantem marine
rore deos fragilique myrto.

immunis aram si tetigit manus,

nen sompinosa blandior Lostix,
mollivit aversos Penates

farre pio et saliente mica.

10

G
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ODE XXI{H
The Gods Love the Giver rather than the Gift

I'v thon raise thy upturned palms to heaven each time
the moon is born anew, (O Phidyle, my country lass, if
with ineense, with grain of this year's liarvest, and
with & greedy swine thou appease the Lares, then thy
teeming vine shall not feel the south wind's ravages,
nor thy crop the barren blight, nor the young oft-
spring of the flack the sickly season when aatwasm
yieldsits fruits. For the destinedvietim that is grazing
on snowy Algidus amid the ocaks and ilexes, or s
waxing fat on the Alban grass, shall dye the axes of the
priests with its neck’s blood. For thee there is no
need to hnportune the gods with much sacrifice of
sheep, if then but crown their tiny images with rose-
mary and erisp myrtle,  Jf pure hands have touched
the altar, though commended by no costly vietim,
they appease cstranged Penates even by sacred
meal mingled with erackling salt.
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XXy

1xFacTIS opulentior

thesauris Arabum et divitis Indiae
caementis licet oceupes

terrenum ! omue tais ¢f mare publicum ;2
st figit adamantinos

summis verticibus dira Necessitas
¢lavos, yon animum metn,

uol martis lagueis expedies caput.

camnpestres melivg Seythae,

gquorum plaustrs vagas rite trahunt domos, 10
vivant et rigidi Getae,

innnetata guibms ivgera liberas

freges et Cererem ferunt,

nee culbera placet longior annua,
defunetumque laboribus

acquali recreat sorte viearias,

Hlie matre carentibus
privignis ronlier temperat innocens,
nec dotata regit virum
coniuny nee nitido fidit adidtero, 20

t M8S, Ticvenwn or Tyrrevwm,  Lackinans reads terrenum,
follmving Porphyrion's comment “*aon feyram tondum . . .
oueuprntim.”

¥ 5g most M8S.; less govd ones Pontiowm o Apulieum:
the aeceplance of Lachmonn's conjecture invelves readiag
publicum,
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ODbE XXIV
The Curse of Mammon
Trouvon thou be richer than the unrified treasuries of
the Arabs or rich India, and with thy palzces encroach
on all the land and the public sea, if dire Necessity
plant her pails of adamant in thy topmest roof, thou
shalt not free thy soul from fear nor thy head
from the spare of Death, Far better live the
Seythians of the steppes, whose wagons haul their
homes from place to place, as is their wont; far beiter
iive the Getae stern, whose unaliotted acres bring
forth fruits and corn for all in common ; nor with them
is tillage binding longer than a year ; another thenon
like conditions takes the place of him whose task is

done.

There, matrons spare children of their motherreft,
por do them harm, nor does the dowered wife rule

o'er her husband or put faith in dazziing paramour.
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dos est magna parentium
virtus et metuens alterius vir
certo foedere castitas,
et peceare nefas aud pretivm est mork,

o quisquis volet impias
caedes et rablem tollere civicam,
si quaered ¢ Pater urbium ™
subscribi statuis, indomitam audeat

refrenare licentiam,

elarus postgenitis: quatenus, beu nefas, 20
virtutem incolumem odimns,

sublatam ex oceulis guaerimus, invidi.

quid tristes querimoniae,

sl non supplicio culpa reciditur?
quid Ieges sine moribus

vanae proficiunt? st neque fervidis

pars inelusa caloribus

mundi nee Boreae finitimum latus
durataeque solo nives

mercatorem abigant, horrida callidi 40

vincunt agquora navitae,

magnum pauperies opprobrium iubet
guidvis et facere et pati,

virtutisgue viam deserit arduae,

ODES BOOK HL xxiv
Their noble dower is parents’ worth and chastity

that shrinks in steadfast loyalty from the husband of
another, To sin is an abomination; or if they sin,

the penalty is death,

Whoe'er will banish implous slaughter and intes-
tize fury, whoe'er shall seek to have inseribed upon
his statnes, # Father of Cities,” let such have courage
to curb our lawiess licence, and so win fame among
the men of after times; since we (alas, the shamel),
with envy filled, hate Virtue while it lives and

mourn it only when snatehed from sight.

Of what avail are dismal lamentations, if wrong is
not repressed by penalties ! Of what avail are empty
laws, if we lack prineiple; if neither the regions of
the world enclosed by burning heats nor the regions
near the North with snow hard-frozen on the ground
keep off the trader; #f our skiiful seamen outride
the stormy waves; and poverty, deemed a base re.
proach, bids us do all, suffer ali, and quits the steep
path of Virtue ?
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vel nos in Capitolivm,

quo clamor voeat et turba faventium,
vel nos in mare proximum

gemmas et lapides avrum et inutile,

smmmi matertem mali,

mittamus, scelerum si bene paenitet,
eradenda cupidinis

pravi sunt elementa et tenerae nimis

mentes ssperioribuas

formandae studils. nescit equo radis
haerere ingenuus paer

venarique timet, lndere doctior,

sen Graceo iubeas trocho,
seu malis vetita legibus ales,
cum perinra patris fides
consortem socinm fallst et hospites

indignogque pecuniam

heredi properet.  scilicet improbae
creseunt divitize ; tamen

curtse neseio quid semper abest rei,

50

60
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To the Capitol, amid the plaudits of the noisy
erowd, or te the nearest sea let us send our gems
and jewels and our baneful gold, the cause of our
chiafest woe, if we repent us teuly of owr crimes.
Destroy the causes of our perverted greed, and let our
too feeble hearts be trained in sterner tasks! The
freebern lad, unpractised, knows not how ta ride his
steed; he fears to luni, more skilled in games,
whether you bid him try with Grecian Losp or
rather with the dice the luw forbids, while his per.
jured futher defrauds lis partner and bis friends, and
hastens oy gp store of money for his unworthy
heir, His gains, ill-gotten, grow apace, "tis true, yet

something is ever lacking te the fortune incomplete.
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XXV

Qva me, Bacche, rapis tul

plenum 2 quae npemora aut quos agor in specus,

velox mente nova P quibns
antris egregii Caesaris andiar

aeternum meditans decus

stellis inserere et constlio lovis ?
dicam insigne, recens, adbue

tndictum ore alie. non secus in ingis

exsomunis stupet Exhias,

Hebrum prospiciens et nive candidam
Thracen ae pede barbaro

lustratam Rhodepen, at mili devie

ripas et vacyum hemus

mirari libet. o Naiadum potens
Baccharumgue valentivm

proceras manibus vertere fraxinos,

nil parvum aut humili medo,

nil mmortale loguar. dulce perfeulum est,
o Lenaee, sequi deum

cingentem viridi tempora pampino.

258
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ODE XXV

A Dithyramb
Wintuer, O Bacchus, dost thou hurry me, o'erflow.
ing with thy pewer? Inte what groves or grottoes
am { swiftly driven in fresh inspiration? In what
cavesshall | be heard planning to set amid the stars,
and in Jove's counceil, peerless Cuesar's ivunortal glary ?
I will sing of a noble expleit, recent, as yet untold
by other hips.  Just so upon the monntain-tops does
the sleepless Bacehanal stand rapt, looking out o'er
Hebrns and o'er Thrace glistening with snow, and
BRhodope tredden by barbarian feet—even as I love
to stray and to gaze with awe npon the unire-
gunented banks and groves.

QO thou master of the Naiadsand of the Bacehanals
that have might to nproot lefty ash-trees with their
hands, nothing trifling or of humble strain, nothing
mortal will T ntter. Sweet is the peril, O Tord
of the wine-press, to follow the god, erowning my

temples with verdant vine-sprays.
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XXVI

Vixi Puellis nuper idoneus
et militavi non sine gloria;
nunc arma defunctumgue bello
barbiten hie paries habebit,

lsevam marinae qui Veneris latus
custodit.  hic, hic ponite lucida
funalia et vectes secaresque !
oppositis foribus minaces,

o quae beatam diva tenes Cyprum et
Mermphin carentem Sithonia nive, 16
regina, sublimi flagello
tange Chloen semel arroguntem,

% scouresque Bentley: el arcus MIS,

ODES BOOK HI

ODE XXVI
Love's Triumphs are Knded
Thew recently | Hved fit for Love's battles and served
not withost renown.  Now this wall that guards the
left side of sea-born Venus shall have my weapons
and the lyre that has done with wars, Here, O here,
offer up the shining tapers and the levers and the
axes that threaten opposing doors!

O goddess queen that holdest wealthy Cyprus and
Memphis, free from Fhraeian snows, touch with
thine uplifted lash, if only once, the haughty
Chioé !
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XXvH

Iuros parrae recinestis omen

ducat et praegnas canis ant al agro

rava decurrens fupa Lanuvine
fetaque volpes;

rumpat el serpens iter institatum,

si per obliquum shinilis sagittae

terruit mannes: ege cui timebo,
providns auspex,

antequam stantes repetat palndes

imibrivm divina avis hnminentun,

osciltem corvan prece suseitabo
solis ab orty,

afs licet felix, ubicumque mavis,

et memaor nostri, Galatea, vivas,

tegue nec laevug vetet ive pieus
nHee vaga cornix.

sedl vides, quante trepidet turmuita

pronus Orion.  ego quid sit ater

Hadriae novi sinus et guid albus
peccet lapyx.

10

ODES BOOK Il

ODE XXVII

Bon voyage !
Mav the wicked be guided by the omen of aseream-
ing lapwing and a pregoant dog or a ved she-wolf
racing down from the Lanuvian fields, or a fox that
lias just brought forth! May a serpent break
the journey they have begun, when, darting lke
an arrow athwart the road, it has terrified the
ponigs! But for whom I, as a prophetic angnr,
cherish fear, for him will T rouse the singing raven
from the east with my entreaties, before the hird
that. forebodes threatening showers re.seeks the

standing pools.

Mayst thou be happy, Galatea, wherever theu
preferrest to abide, and mayst thou live with
memories of me; nor may any woodpeeker on the
left or any roving erew forbid thy geing! Bug
thou seest with how grest tummnlit sinking Orion
rages. Full well I know what Hadria’s black gnlf
ean be and what the sins of clear lapyx. May the
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hostium uxores pnerique caecos

sentiant motus orientis Austri et

aequoris nigri fremitum et irementes
verbere ripas,

sic et Furepe niveum doloso

credidit tauro latus ei seatentem

beluis pontum mediasque fraudes
palinit audax.

uuper in pratis studiosa forum et
debitae Nymphis opifex coronae 30
nocte sublustri nihil astra praeter

vidit et undas.

quae simul centmn tetigit potentem

oppidis Creten, © pater, o relictum

filine nomen pietasque ™~ dixit
“victa furore.

unde que veni?  levis una mers est
virginum culpae. vigilansne plore
turpe commissum an vitiis carenterm
lndit imago, 40

vana guae poria fugiens eburna

somniam ducit?  melissne fuetus

ire per longos fuit an recentes
carpere flores?

ODES BOOK I xxvii
wives and children of our foes be the ones to feel

the blind onset of rising Auster and the rearing of
the darkling ses, and the shores quivering with the

shook !

So did Europa, too, entrust her snowy form to the
treacherous bull and turn pale before the deep alive
with monsterg, and at the peril of mid-sea—she whe
before had been so bold,  Frstwhile among the
meadows, absorbed in flowers, and weaving a garland
due the Nymphs, now she beheld vaught in the
gHmmering night except the stars and waves,
Soon as she touched Crete, mighty with its hundred
cities, “©Q father,” she exclaimed, “O name of
daughter, that I forsook, and fhal duty, by freuzy
overmastered! Whence have | come and whither?
A single death is too light for maidens' faults.  Am
! awake and do I lanient a hidesus deed, or am  free
from sin and decs seme phantom mock me, that
flying idly through the ivory gate, brings but a
dream ¥ Was it better to travel o'er the long waves,
or to pluck fresh fowers? If anyone would now but
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si gnis infaunem mihi nune iuvencum
dedat iratae, lacerave ferro ¢t
frangere enitar modo multum amati
eornua monstri,

impudens ligut patrios Penates,
impudens Orenm morer. o deorum 50
si quis haee andis, uthnam inter errem

nuda leones !

antequam turpis macies degentes

occupet malis teneracque sucus

deftuat praedae, speciosn gqurero
pascere tigris.

¢vilis Enrope,’ pater urget absens:
“quid mori cessas F potes hae ab orne
pendulum zona bene te secuta

laedere collum, 60

sive te rupes et acuta leto

saxa delectant, age te proceliae

crede veloel, nisi erile mavis
carpere pensum

regius sanguis dominaeque tradi

harbarae paelex.’”  aderat querenti

perfidum ridens Venus et remisso
filius arcu.

ODES BOOK I} xxvil
deliver the infamous Dbullock to my anger, I wonld

strive o rend it with the steel and break the horns
of the monstrous creature just now so fondly loved.
Shameless, [ left my houschold gods; shameless, |
keep Orcus waiting,  Oh, if any god hear these
taments, let me wander paked among lions ! Before
hideons wasting seizes apon my comely cheeksand the
fresh life-blood departs from the tender victim, while
beauteous still, I seek to feed the tigers, ‘Weorth-
iss E&Iro])a,' my father, thongl far distaut, vrges,
twhy dost thou hesitate to die? On this ash thoeu
eanst hang thyself with the girdle that happily has
followed thee. Or if the <liffs and rocks sharp for
desth alinre thee, come! give thy bedy to the
hurrying gale, if thou wilt not rather card a mistress’
wool, thon of reyal bloed, sud be given o'er, 5 con-

cubine, to the mercies of some barbarian qneen '

As she thus eomplained, Venus with treacherous

laugh steod by, and her son with unstrang bow,  Seon
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mox ubi lusit satis, “ abstineto”
dixit ¢ irarum calidaeque rixae, 70
cam $ibi invisus laceranda reddet

corrua taurus,

uxer invicit lovis esse nescis.

mitte singultus, bene ferre magnam

disce fortunam; tua sectus orbig
nomina ducet,”

ODES BOOK HI. xxvil
when the goddess had had sport enough, « Refrain

from anger and hot passion,” she exclaimed, “ when
the hated buli shall give thee his horns to be mangled !
Thou knowest not that thou art the wife of Jove
invincible, Cease thy sebs! Learn to bear becom.
ingly thy great destiny! A region of the carth shall

take thy name”
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XXVIIE

Festo guid potius die

Neptuni faciam b prome reconditum,
L.yde, strenua Caceubum

munitaeque adhibe vim sapientiae,

inclinare meridiem

seniis ac, veluti stet volueris dies,
parcis deripere horreo

cessantem Bibuli consulis amphoram.

nos cantabimas invieem

Neptunum et virides Nereidum comas H
tu cutva recines lyra

Latonan ¢k celeris spicula Cynthise ;

surpme carming, quae Cnidon
fulgentesque tenet Cycladas et Paphum
insetis visit oleribus;
dicetur merita Nox quoque nenia.

ODES BOOK IH

ODE XXV
In Neptune's Honour
Wiuat better could I do on Neptune's festal day ?
Nimbly bring forth, O Lyde, the Caecuban stered
away, and make assault on wisdom's strengholdi
Thou seest the day is waning, and yet, as though the
fleeting hours were standing still, thou delayest to
bring from out the store-room a waiting lar that dates

from Bibulus’ consulship.

In responsive song we will sing, I of Neptune and
the Nereids' sea-green tresses. Thog, in answer, on
thy curving lyre shalt hymn Latena and the shafts of
swift-moving Cynthia ; and in final song her who holds
Cridos and the shining Cyclades, and visits Paphos
with her team of swang. Night alse shall be cele.

brated with a fitting lay,
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XXIX

TyanueNa regumn progenies, tibi
non ante verso lene merim cado
cum fore, Maccenas, rosarom et
pressa tuis balanus capillis

iaro dndum apud me est: eripe te morae,
ne semper udam Tibur et Aefulae
declive contempleris arvam et
Telegoni fuga parricidae.

fastidiasam desere coplam et
molew propingnam nubibus arduis, 10
omilte mirard heastae
fuinmm et opes strepitumgne Romae,

plerumque gratae divitibns viegs
mundaecgne parve sub lare panpernm
eenae sine avlacis et ostro
sollicitan explicaere fronters,

iam clarus ocenltum Andromedae pater
ostendit ignem, jam Proeyon furit
et stella vesani Leonis
sole dies referente siceos 20

ODES BOOK 1

ODE XXX
A4 Clear Conscience Makes Us Superior to Forinne

Maecenas, scion of Toscan kings, a jar of mellow wine
as yet untouched lias long been waiting for thee at
my house, along with roses and balsum for thy locks
expressed.  Plelay nomore!  Gaze not ever at well-
watered Tibnr and the sloping ficlds of Aefnla and
the heights of Telegonus, the parricide! Abandon
cloying luxury and the pile that towers to the Jofty
clouds! Cease to wonder at the smoke, the riches,
aund the din of wealthy Rome! Olten a change is
pleasant to the rich, and a simple meal beneath the
poer man's humble rool, without tapestries and purple,

lias smoothed the wrinkles on the care-worn brow,

Already Andremeda’s shining father reveals his
hidden fires; already Procyon rages and the star of
furious Leo, as the sun brings back the days of

drought,  Now with his listless flock the weary
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iam pastor wwmbras curn grege languide
rivianque fessus guaerit et borridi

dnmeta Silvani, caretque
ripa vagis tecifurna ventis.

tu civitatem quis deceat status
enras et urbi sollieiius times,
quid Seres et reguata Cyro
Buaetra parent Tamisgue discors,

prudens fturl temporis exitum
caliginosa noete premit dens, 50
ridetque si mortalis ultza
fas trepidat.  guod adest memento

cornponere aequus ; cetera fninis
rlu forontur, nune medio abves
cum pace delabentis Etruscum
in mare, nime lapides adesos

stirpesque raptas et pecus et domos
volventis uva non sine meontivm
clamore vicinaegque silvae,
cum fera diluvies quietos 40

jnritat amnes,  ille potens sui
laclusgue deget, eni licet in diem
dixisse “vixi 1 cras vel atra
nube pelum pater oconpate

ODES BOOK {6 xxix
shepherd seeks the shade and stream and shaggy
Silvanus’ thickets, and the silent bank is forsaken by

the straying breeze,

Thy thonghts are set on what conditions fit the
State; anxious ark thou for the City, fearing what
the Seres may be plotting, or Bactra ence ruled by
Cyrus, and the discordant tribes on Tanais’ banks
With wise purpose does the god bury inthe shades of
night the fulure’s suteowe, and langls if mortals lie

anxious beyond due limils, Remember to settle
with tranquil heart the problem of the hour! All

clse is borne along like some river, now ghiding
peacefnlly in mid-ehannel into the Tuscean Seu, now
rolling polished stones, uprooted trees, and Aocks
aud homes together, with echising of the Lills and
neighbonring weods, while the wild deluge stivs np

the peacefnl streams.

Master of himself and joyful will that man live
who day by day can say: “I have lived to-day,

to-morrow let the Futher fill the heaven with murky
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vel sole purp; non tamen irritum,

gquodecumgue retro est, efficiet, neque

diffinget infectumgne reddet,
quod fugiens semel hora vexit,

Fortuna szevo laeta negotio et
tudum insolentemn Indere pertisax
transmutat incertos honores,

nune mihi, nunc ald beniga,

tando manenten ; si eeleres quatit

pinnas, resigno guae dedit et mea
virtute me involve probamgse
Panperiem sine dote guaero,

non est meum, si mngiat Africis
ralus procellis, ad miseras preces
decurreve et votis paciscl,
ne Cypriae Tyriaeque merces

addant avaro divitias mari:
tnn 1me biremnis praesidio scaphae
tutum per Aegaeos tumultuy

aura feret geminusque Pollux.™

&

60
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clouds, or radiant sunshine ! Yet will he not vender
vain whatever now is past, nor will he alter and ando
what ence the fleeling hour has brought. Fortune,
exulting in her cruel werk, and stubborn to pursue her
wanton sport, shifts her fickle favours, kind now to me,
naw o some other. | praise her while she stays; nt
if she shake her wings for flight, I renonnce her gifts,
enwrap e in my virtue, and woo honest Poverty,
mdowered though she be.  Not mine, when masts
are groaning with the Afrie gales, to have recourse to
wretehed prayers and with vows to sirike a conmpact
with the gods that my Cyprian and my Tyrian wares
shall ast add new riches to the devouring sea
Then the breezes and Pollux with his brother shall
bear me through the tempests of the Aegean main,

aafely protected in my two-cared skiffl”
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XXX

Exrer monumentum aere perennius
regaligue sita pyramidum altius,

quod non imber edax, non Agquilo impotens
possit diruere aut innumerabilis

annorum series et fuga temporum,

non emnis moriar multagne pars met
vitabit Lilitinam : usque ego pastera
¢reseam laude recens.  dum Capitelinin
seandet eum tacita virgine pontifex,

dicar, qua violens ebstrepit Anfidus ¢
et qua pauper aquae Dannus agrestium
regnavit populornm, ex humili potens
princeps Aecolium carmen ad Italos
deduyisse modos,  sume superbiam
guaesitam meritis et mihi Delphica

lavre cinge volens, Melpomene, comam,
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ODE XXX
The Poety Fmmorial Fame

! mave finished a monument more lasting than
brenze and loftier than the Pyramids’ royal pile, one
that no wasting rain, no furious north wind ean
destroy, or the countless chain of years and the ages’
flight. 1 shall not altogetlrer die, but a mighty part
of me shall escape the death-goddess. On and en
shall T grow, ever fresh with the glory of after time,
S0 long as the Pontiff elimbs the Capitel with the
silent Vestal, I, risen high from low estate, where
wild Anfidus thunders and where Dannus in a
parchied land once ruled o'er a peasant folk, shall
be famed for having been the fiest to adiapt Aeolian
song to Italian verse. Accept the proud honeur won
by thy merits, Melpomene, and graciously crawn
my locks with Delphic bays,
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IxTeErmssa, Veuus, diu

rursus bells moves,  pavee, precor, precor,

nen sum gualis eram bonae
sub regno Cinarze,  desine, duleium

mater szeva Capidinum,
eirea lustra decemn Hectere mollibug
iam derum imperiis : abi,
quo bizndae invenum be revoeant preees,

tempestivius in donom

Pauli, purpureis ales oloribus,
cowmmissabere Maximi,

sf torrere iecur quaeris idoneum,

namqgne et nobilis et decens

et pro sollicitis non tacitus reis
et centum puer artinm

late signa feret militiae tnae}

i0

BOOK 1V
ODE

Venus, Forbear }
Tuzs contests long suspended thou, Venns, wounldst
renew, Be merciful, ¥ beg, ¥ beg! I am not as [
was under the sway of kindly Cinara, QO cruel
meother of sweet Cupids, strive ne more to bend,
when near fifty vears are past, one unow callous
to thy soft commands' Hie thee rather to the
piace where the persuasive prayers of youug men
call. More suitably, borue by thy gleaming swans,
shalt thou haste in joyous revelry to the house of
Paulus Maximus, if thou dost seek to kindle a ftting
heart, For uoble is he and comely, an eloguent
defender of anxious clients, a youth accomylished

it a hundred arts; and he will Lear the standard

of thy service far aud wide. And when prevailing
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et guandeque potentior

largt muncribus riserit aemuli,
Albanos prope te lacus

penet marmoream sub trabe citrea.

iltic plarima naribas

duces tura lyraeque et Bereeyntiae
delectabere tibine

mixtis carminibus nen sine fistula

ittie bis pueri die
namen cum teneris virginilios tnom
laudantes pede candide

s morem Balinm fer guatient humum,

me nec femina nee puer

iam nec spes animi ereduia matui
nec certare iuvat mero

nee vincive novis tempora foribus,

sed eur hew, Ligurine, cur

manat rara meas lacrima per genas ?
cur facunda parum decoro

inter verba cadit lingua silentio ?

nocturnis ego somnits

iam eaptnm teneo, lam volucrem sequor

te per graming Marth
Campi, te per aquas, dure, volubilis.

20

30
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o'er the gifts of some lavish rival he shall laugh in
trinmph, beside the Alban lakes he'll set thy marble
statue beneath a roof of citron woed,  Abomuling
incense shalt thouo there inhale, and shalt take delight
i the mingled strains of lyre and Berecyntian flute; nor
shait the pipe be lacking. There twice each day shall
boys, with maidens tender, hymning thy majesty,
beat the ground with snowy feet, in trigle time

after the Salian fashion,

Me nor Iad nor maid can more delight, nor tenstful
kope of love returned, nor drinking bouts nor temples

bound with blossains new.

Bat why, O Lignrinns, why steals now and then
adown my cheek a tear? Why halts my tongue,
once eloguent, with unbecoming silence midst my
speech ?  In visiens of the night, 1 now hold thee
fast, now follow thee in flight o'er the Campus
Martius' sward, now midst the whirling waves, O

thon hard of heart!
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I

Pinpanvm guisquis studet aemslari,

Tule, ceratis ope Daedalex

nititur pinnis vitreo daturus
romina ponte,

monte decurrens velut amnis, imbres

gquem super notas aluere ripas,

fervet immensusque ruit prefundo
Pindarus ore,

laurea donandus Apollinari,
seu per audaces nova dithyrambos 10
verba devolvit numerisqne fertur

lege solutis,

seu deos regesque canit, decrum

sanguinem, per quos cecidere justa

morte Centauri, eecidit tremendae
famma Chimaerae,

sive quos Elea domum reducit
palma caelestes pugilemve egunmve
dicit et centum potiore signis
munere donat, %0

ODES BOOK IV

ODE II

Thou, Aunlonius, nol I, skouldst Sing Great Caesar's
Praise
Wiogver strives, lulus, to rival Pindar, relies on
wings fastened with wax by Daedalean craft, and is

doomed to give his name to some crystal sea.

Like a river from the mountain rushing down,
which the rains huve swollen above its wonted
bunks, so does Pindar scethe andd, brocking no re-
straint, rush on with deep-toned volce, worthy te be
honoured with Apolle’s bays, whether he rolls new
words through daring dithyramlis and is borne along
in measures freed {rom rele, or sings of gods and
kings, the progeny of gods, at whose hands the
Centaurs fell in death deserved and by whom was
quenched the fire of dread Chimaera; or when he
sings of those whom the Elean palm leads horme
exaited to the skies, of boxer, or of steed, and endows

them with a tribuie more glovious than a hundred
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fiebili spensae iuvenemve raptum
plorat et vires animungue moresgne
aurgos edueit in astra nigroque

invidet Oreo.

multa Direacum levat aura cyennim,

tendit, Antouni, qnotiens in altes

nubium tractus,  ego apis Matinae
more modogue

grata carpentis thyma per laborem

plurimnm eirea nemus uvidigue

Tiburis ripas operosa parvns
carmina fingo,

conrcines maiore poeta pleetro

Caesarem, quandogue traliet feroses

per sacrun ¢livum merita decarus
fronde Sygambros

quo nihil maius melinsve terris
fata donavere bonigue divi,

nee dabunt, quamvis redeant in awuy

tempora priscum.

eoncines laetosque dies et urbis

publicum leduin super impetrato

fortis Augnsti reditu forumque
fitibus orbum,

30
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statues; or Jaments the youny here suatched from
his tearfn} Dbride, and to the stars cxtols his prowess,
his courage, and his gelden virlue, begrudging them

to gloomy Oreus,

A mighly breeze uplifis the Dircacan swan,
Antenius, a3 oft as he essays a flight to the lofty
regiens of the clands. 1, after the way and manner
of the Malinian bee, that gathers the pleasant thyme
Inboriously avound finll many & grove and the banks
of welb-watered Fibur, I, & hamble bard, fashion my
verses with incessant toil. Thou, a poet of loftier
strain, shalty sing of Caesar, when, hanoured with the
well-earned garland, he shall jead in his train aleng
the Saered Blape the wild Sygamind; a sovereign
than whom nething greater, nething betley, have
the Fates and gracious gods Destowed npon the
world, nor shall bestow, even thongh e centuries
roll baek ward to the ancient age of gold.  Theu shalt
sing of the featal days, of the ciiy's pulilic games to
celebrate the return of brave Augnstus in answer to

sur prayers, and ol the Fornm free from strife.  Then,
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turs meae, siquid Joquar audiendma,

vocis acceded bona pars, et # O sol

pulcher, o lagdande ! canam recepto
Caesare felix.

tuque dum procedis,* ie Trinmphe !
non semel dicenus, “ o Prinmphe ! 54}
eivitas ommnis dubimusque divis

tora benignis,

te decem taur fotidemngne vaceae,

me tener solvet vitalus, relicta

matre gui largls luvenescit herbis
in mea vola,

fronte curvatos imitatus ignis
tertinm tunae referentis ortum,
iz Notam duxit, niveus videri,
eetera Tnlvng, 60

Eieqe dwn procedis oll M8S, mcept B0 (sohich give
prosedit): e i then faken as ryferring fo Triumph @ tugue
dwn provediz Feerllamp, Keller.

260
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if 1 have aught deserving to be heard, the best powers
of my voice shall swell the acclaim, and luppy at
Caesar’'s coming hoeme, I'H sing: “O glorious day,
with honounr to be mentioned I Aud as thou takest
the lead along the ways, “fo trimuphe [ we will
shout all of ns together, and net only ence: o
trivmphe |" aud incense will we offer to the kindly
gods,

Thy promises, ten bulls and as many kine shail
satisfy ; mine a tender ealf, which, having left its
dam, is growing on the generous pasturage to fulfil my
vows, imifating with itz brow the curving crescent
of the moon at its third rising, snow-white whoere 1t

bears & mark, but elsewhere tawny,

t L % Hail) God of Triumph ™
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TH

Eqvem tu, Mélpomez;c, sermnel

nascentem plaeido liine villeris,
illum non labar fsthnrins

clarabit pugiler, non equas impiger
enrre decet Achinico

vietarem, neque res bellica Deliis
oruaiun: foliis dacem,

guod regam nmidas contaderit minas,
ostendet Capitolio;

sed quae Fibur squae fertile pracflunnt 10
el spissae nemorei comae

fingent Aeclio varmine nobilem,

Romae prineipis nrbinm
dignatur subuies suler amabiles
vatin: ponere e clioros,
et 1am dente minus movdeot invida,
« testudinis aureae
dulcewn guae strepitum, Pieri, temperas,
o mutis quogne piscibuag
donatura eyeni, st libeat, sounm, 20

totnm muneris hoc tui est,

quod monstror digito praetereuntivm
Romanae fidicen lyrae -

quosd spire et placeo, si placeo, tuum est.

ODES BOOK v

OBE I
My Glory is Thy Gift, O Muse

Wyaown thou, Melpomene, hast once heheld with
favouring guze at his watal haur, lim no Isthmian teil
shall make a famous boxer, no hnpetuous steed slmll
druw as vietor in Achaean car, uor shall martial deeds
show him to the Capitel, a captain decked with Delian
bays, for having crushed the haughty threats of kings;
Lt the waters that flow past fertile Tibur and the
dense leafuge of the greves shall make him famens
for Aeolian soug.

The children of Rome, guecn of cities, deem it
meet to sk me among the pleasant ehoirs of poets;
and already am [ less attacked by Buvy's teoth, O
thou Pierian maid that dost medulate the sweet tones
of the golden shell, O theu that couldst lend the
music of the swan even to dumd Sshes, didst thou se
desire, this is all thy gift, that F am pointed out by
the finger of these passing Ly as the minstrel of the
Roman iyre. That I am filled with the breath of
song, and that 1 please, if please 1 deo, is of thy
bestowing.
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v

Qvanes ministymn flminis alitem,
cul rex deorum regnnm in aves vagas
permisit expertus fidelem
Iuppiter in Ganymede flavo,

atim fuventas e patrius vigor
nidu labormn propualit inscium,
vermigue iam nimbis remotis
insolitos dacuere nisus

venti paventem, mox in ovilia
deraisit hostem vividus fimpetns, 10
mae in refuctantes dracones
egit amor dapis atque pugnae ;

gualemve laelis caprea pascuis
intenta fulvae matris ah nbere
tam lacte depulsum lconem
dente nove periturs vidit:

viders Raetis bells snb Alpibus
Drusnm gerentem Vindelici ; {quibus
maos nnde dedactus per omne
tempns Amagonia secori 20

ODES BOOK IV

QDR IV
Drusus and the Claudian Hause

Laxe the winged bearer of the lightning, o whom
the king of gods gave dominion o'er the roving
birds, having found him faithful in the case of fair-
haired Ganymede—at first youth and native strenglh
drive him forth, ignorant of {oils, from out his nest,
and the spring gales, now that starms are past, have
taught him nowonted efforis, despite his fears; next
with eager onset he swoops down as foe unpon the
sheep-fulds; then love of plnnder and the fight drives
him against stroggling snakes | or like some lon Just
weaned from the rich mitk of his tawny muather,
which a doe, intent on hounteous pasinrage, has
espied, doomed to perish by its untried tooth: even
suely was Drusug as the Vindeliei beheld him waging
war beneath the Rhaetian Alps. Whenee was de.
rived the custom that throngh all recorded time arms
their right hands with the Amazonian baltle-axe, |
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dextras obarmet, quaerere distuli,
nee seire fas est omnia) sed diu

lateque victrices catervae
consiliis iuvenis revietne

sensere quid mens, rite qnid indoles
nubrita faustis sub penetralibag
posset, quid Augasti paternus
in pueros anines Nerouss,

fortes creantnr fortibus et bonis;
est in invencis, est in equis patriom

virtus, neque imbellem feroces
progenerant agnilae columbam,

doctrina sed vim promovet insitam,
rectique enitus pectora roborant ;
ntecumque defveere mores,
indecorant bene nata culpae,

quid debeas, o Roma, Nerenibus,
testis Metaurum Hunien et Hasdrubal
devictus et puleher fugatis
ille dies Latio tenebris,

qui primus alma risit adorea,
dirus per urbes Afer ut Iialas
ceu flamma per taedas vel Turus
per Steulas equitavit undas,

30

0
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have forborne to seek, nor is it vouchsafed to know
all things; but the bordes long vietorions ou many «
field were vanquished by the yonng hero™s wisdom,
and were made to feel the potency of head and heart
fithy nurtared beneath an auspicious roof, and of
Augustus’ fatherly devotion to the youthful Neros.

“Iis only from the sturdy und the good that
sturdy youths are born ; in steers, in steeds, appear
the merits of their sires; nor do fierce eagles heget
timid deves, Yeb training increases inborn worth,
and righteous ways make strong the heart; whenever
righteousness has failed, faults mar even what nature
had made noble,

What, O Rome, thou owest to the Neros, the
Metaurus River is 2 witness, and vanguished Has.
drubal, and that gloricus day when the gloom from
Latium was dispelled, the day that was the first
to smile with blessed victory, since the dire Cartha-
ginian dushed on his way through the [talian towns,
fike as the fire rages through the pines, or Hurug

o'er the Sicilian waves. Thenceforth the Roman
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post hoe secundis usque laboribus
Romana pubes crevit, et impio

vastata Poenorum tumultu
fana deos habuere rectos.

dixitque tandem perfidus Hannibal ;
“cervi luporum praeda rapacium, 5
sectamur ultro, quos opimus
fallere et effugere est triumphus.

gens, quae cremato fortis ab Ilie
iactata Tuscis aequoribus sacra
natosque maturesque patres

pertulit Ausonias ad urbes,

duris ut ilex tonsa bipennibus
nigrae feraei frondis in Algido,
per damna, per caedes ab ipso
ducit opes animumque ferro, Gi

non hydra secto corpore firmior
vinei dolentem crevit in Herculem,

monstrumve submisere Colchi

maius Echioniaeve Thebae.

merses profundo, pulchrior evenit;
luctere, multa proruet integrum
cum laude victorem geretque
proelia coniugibus loquenda.

ODES BOOK IV. jv
youth, through undertakings ever prosperous, waxed

stronger, and the shrines laid waste by the impious
havoc of the Carthaginians had their gods set up
once more. And at last false Hannibal exclaimed :
“Like deer, the prey of ravening wolves, we follow
all in vain those whom it were a signal triumph to
bafle and evade. The race which —sturdy still after
Ilium's destruction—brought safe to the Ausonian
towns, over tossing Tuscan seas, its sacred images, its
children, and its aged sires, like some oak shorn of its
leafy boughs by heavy axes on Mount Algidus rich in
dark foliage, throngh loss, through slanghter, draws
its strength and life from the very steel. Not the
hydra, as its frame was hewn, grew mightier against
Hercules, loth to yield; nor did the Colchians or
Echionian Thebes rear a greater prodigy. Drownitin
the depths! It comes forth fairer. Wrestle with it!
It willthrow with greatrenownafreshopponentflushed

with victory, and wage wars for wives to tell of. To
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Carthagini lam non ego nuntios
mittam superbos: eccidit, oocidit 70
spes omnis el fortona nostri
nominis Hasdrubale interempto,

nit Claudiae non perficient manus,
quns et benigne numine fuppiter
defendit of curae sagaees
expediunt per acuta belli,”

ODHES BOOK V. iy

Carthage no more shall I send proud messengers;
perished, perished is all hope and the fortune of our

name since Hasdrubal's destruction,

Naaght is there that the Clandian might shall net
achieve, which Jupiter defends with power benign,
aud which wisc couusels guide safely through war's

perils,
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Bivis orte bonis, optime Romulae

custos gentis, abus lum pimiem diu

maturam rediton pollicitus patrum
sancio coucilio redi

tucen redde tnay, dux bane, patriae:
instar veris eniin vultus ubi tuus
adfulsit populo, gratior it dies

et sales melius nitent,

ut mater uvenem, quem Nolus invide

futu Carpathii trans maris aet|0ora
cunctantem spatio longins annnoe
dulei distinet & domo,

voiis eminibusque et precibas vocat,
eurve nec fagiem litore demovet
si¢ desideriis feta fdelibus

guacrit patria Cacsarem,

tutus lies etenitn rura perambulat,

nutrit rura Ceres almaque Faustitas,

pacatum volitant per mare navitae;
culpasi metuit fides,

2¢
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ODE VY
The Blessings of Augustus® Sway
Seauna from the blessed gads, best guardian of the
race of Romulus, too long alveady art thon absent.
Come back, for thou didst pledge a swift retin to
the sacred council of the Fathers, To thy country
give again, blest leader, the Hight of thy presence!
For when, like spring, thy face has beamed upon the
folk, more pleasant runs the day, and brighter shines
the sun,  As with vows, with omens, and with prayers
a mother calls the son whom the Sentl wind with his
envious gales keeps lingering far from his sweet home
across the streteh of the Curpathian Ses for longer
than ayear,and from the curving shore turns not her
face ; so, moved by loval love, his country yearns for
Caesar. For when he is here, the ox in safety roams
the pastures, Ceres and benign Prosperity make rvich
the crops; safe are the seas o'er which our sallors
conrse } Faith shrinks from blame; polluted by no
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anilis pelluitur casta damuns stupris,

mos et lex maenlosuin edamnit nefas,

ludantur simili prole puererae,
cuipam poena premit comes,

quis Parthmn paveat, quis gelidun Seythen,
guis Germanis guos harrida pariurit
ferns, incolnmi Cacsare? guis ferae

beHum onret Hiberiae?

condit (iisgue iliem collibus in suis,

ot viten vidmas doeit ad arbores;

hine ad vina redit Jactus et alteris
te moensis adhibet denm

te multa prece, te woseqnituy mero

defusa paterds, et Laribns tusm

miseel numen, uli Graecia Castoris
et magui memor Herculis,

“Jongas o ntinam, dux bone, ferias
praestes Hesperfae I dicimns integro
sicci mane die, dieimus nvidi,

e sol Oceans subest,

30
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stain, the home s pure; cuslom and law have
stamped out the taint of sin; mothers win praise
beeause of children like unto their sires; while
Vengeance follows close on gnilt,

Who wonld fear the Parthian, who the icy Seythian,
whe the hordes rough Germany doth breed, while
Caesar lives unharmed F - Who would mind the warin
wild fheria? On hisown hillside each man spends the
duy, and weds his vines to waiting trees; thence
gladly repairs to the feast, and st the second conrse?
{favokes thee as a god, Thee with many a prayer,
thee with pure wine poared from bowls, he worships;
and mingles thy majesty with his heusehold gods,
like Greeee mindful of Castor and great Hereules,

“YToug holidays, blest leader, venchsufe unte
Hesperia ! 8o do we pray, dey-lipped, when day
begins: so pray we, flushed with wine, when the

gun sinks beneath the Qcean.

* When lIibslions were poured to the deities before
drinkirg began.
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Vi

Dhve, quem proles Niobea magnae

vindicem Hugaae Tityosque raptor

sensit et Troine prope vietor altae
Phthius Achilles,

ceteris mater, tibi mileg impar,

filius quamvis Thetidis marinse

Dardanas turres quateret tremenda
cuspide pugnax.

ille, mordact velut icts ferre
pines aut impulsa cupressus Furo, 19
procidit late posuitque collam in

nulvere Fescro,

ille non inclusus equo Minervae

sacra mentito male feriatos

Troas et laetam Priami choreis
falleret sulam

sed palam captis gravis, heu nefas, heu,
nescios farl pmeros Achivis
wreret fummis, ettam latentem

wairis in alvo, 20
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ODE Vi
Invocation to Apollo

O Gon, wham Niobe's offspring cane to know as the
panisher of houstful words, whom the robber Tilyos
felt and Phthian Achilics when well-nigh victorious
over lofty Troy, mightier than others, yet nu match
for thee, though he was the sen of sea-born Thetis
and shook the Dardanian towers, fighting with his
awful gpear,  He, like to seme pine stricken with
hiting steel, or some cypress o'erturned by the
Bastern wind, fell jprosirate with his outstretehed
frame and bowed his neck in Trofa dust. He would
not have hidder within the horse that feigned sacrifice
to Minerva, not striven to deceive the Trojans keeping
ill-timed holiday, or Primin’s court taking joy in
dances; bub with open craelty to his captives (alus!
alas ! the horror) he would have burned with Greelun
fires the speechless babes, yea, the very infunt hidden
in its mother’s womb, had not the Father of the gods,
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uni tuis victus Venerisque gratae
vocibus ilivom pater adnnisset
rebus Aeneae petiore dnctos

alite muros,

doctor argutae fidicen Thalize,

Phoebe, qui Xantha lavis amne erinis,

BDamise defende decus Camrenae,
levis Agyieu

spititnm Phoebus mihi, Phoebus artem

carnminis nomengne dedit postne,

virginum primae puerigue claris
patribus orti,

Deliae tutela deae, fugacis

Iyueas et eerves cohibentis areu,

Leshium servate pedem meique
potlicis ietum,

rite Latonae pnersm eanentes,

rite crescentem face Noctilacam,

prosperam frugum celeremgne pronos
volvere tnenses.

nnpta jam dices ““ ego dis amicam,

saeeulo festas referente luces,

reddidi carmen doeilis modoram
vatis Florail"”

390
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wolt over ity thy appeals and these of winseine Venus,
promised ta Aencas’ destiny walls built ander better

suspices.

() Phoebas, minstrel teacher of melodious ‘Fhalia,
thou that lavest thy locks in Xanthus' stream,
support the glory of the Daunian Muse, beardiess
Agyiens!

“Fwus Phoebus lent me inspiration, Phoebus the art
of song, and gave me the name of poet. O noblest of
maids, and ve lads sprung from illnstriass sives, wards
of the Delian goddess, who with her bow stops the
fleeing lynxes and the stags, observe the Lesbian
measure and my finger's beat, as ye duly hymn
Latona's son and the orb of night waxing with
her torch, ripener of creps, and swift to speed the
advaneing months!  Seen, when wedded, thaa shait
beast, “1, trained in the measures of the bard
Floratias, joined in rendering the hymm welcome 1o
the geds, what time the eyele brought ‘round again

Lhe festal days,”
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Vit

Dirrvorae nives, redesnt iam gramina campig
arborihuigue comae ;

wmutat terra vices et decrescentia ripas
fhamina praeterennt;

Grabia com Nymphis geminisque sororibus andet
dueere nuda ¢horos,

immortalia ne speres, monet annus et almun
gnae rapit hora diem.

frigora miteseunt zephiyris, ver proterit aestas
interitura, stul

pemifer anturnys fruges effuderit, et max
brama reenrsit iners,

dani tamen celeres reparant caelestia hunae;
nos abi decidimus,

gua pius Aeueas, quo Tullus dives et Anes,
Peetvis e nmbra sumus,

guis scit an adiciant hediernae crastina summae
tempora di superi ?

cuncta manas avidas fugient heredis, amico
quat dederis animo,

k333

Y
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ODE Vil
Spring's Beturn
Tur snow has fled ;1 already the grass is returning to
the fields and the feliage to the trees. Rarth is
going through her changes, sl with lessening flood
the rivers flow past their banks, The Grace, with
the Nymphs and her twin sisters, ventures unrobel to
lead her bands.  The year and the hour that reb
ns of the gracious day warn thee nat te hope for un.
ending joys. The cold gives way before the zephyrs,
spring is trampled underfoot by summer, destined
tikewise to pass away so soon as fruitful autumm has
ponred forth its harvest; and kfeless winter soen

returns again,

Yet the swiftly changing moons repair their josses
in the sky, We, when we have descended whither
righteons Aeneas, whither rich Tullus and Aneus have
gone, ave but dust and shadow, Whe knows whether
the gods will add to-merrow’s time to the sum of to-
duy ? All things whieh thou grantest to thine own dear
soui, shall escape the greedy clutehes of thine heir,
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cum serel occideris et de te splendida Minos
fecerit arbitria,

noxn, Torquate, genus, non te facundia, non te
restitnet pietas;

nfernis negue enim tenebris Diana pudicam
tiberat Hippolytum,

nec Lethaesa valet Theseus abrumpere caro
vincula Pirithoo.

312
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When ence thea hast perished aud Minos has pro-
nounced on thee his angust judginent, not family,
Torquatug, nor eloguence, nor rightecusness shall
restore thee again to life.  For Diana releases nat
the chaste Hippolytus from the nether darkness, nor
hay Thesens power to break the Lethean chains of
his dear Pirithous,
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Vil

Dowansm pateras grataque commodus,
Censerine, meis aera sodalibus,
denarem tripodas, praemia fortium
Graiornm, negue tu pessima wuneram
ferres, divite me scilicet artiam,

quas ant Parrhasing protalit aut Scopas,
hic saxo, ligaidis ille coloribug

sollers nune hominem ponere, nune denm,
sed non haee mihi vis, non tibi talivm
res est aut animus deliciarum egens,
gaudes carminibus: carmina pessumus
denare et pretium dicere munerd,

non incisa notis marmora publicis,

per quae spivitns et vita redit bonis
post mortem ducibus, non celeres figae
reiectaeqgue retrorsum Hannibalis minae,
nen incendia Carthaginis impiae

eius, qui domita nomen ab Africa
fueratas rediit, clarins indicant

laudes gquam Calabrae Pierides neque,
si chartae sileant quod bene feeeris,
mercedem tuleris, guid foret Iliae
Mavortisque puer, sk taciturnitas

20
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ODE Vilk
In Praise of Poesy

Gruznousty would I give bowls and weleome bronzes
to my comrades, Censorinns, and tripeds, prizes of the
manful Greeks, nor shouldst thou bear off the meanest
of my gifts, were I but rich, that is, in the {reasures
which Parrhasius produeed, or Scopas-skilful, the one
in marble, the other in liquid colours, to portray now
a hero, now 2 god.  But [ have no such store, nor
does thy condition or thy spirit erave such toys, In
songs is thy delight. Songs we can bestow, and ean
name the worth of sueh & tribute,

Not marble graven with public records, wheveby
breath and life return to geodly heroes after deatl,
nor the swift retreat of Hannibal and his threals re-
cotling on himself, nor the bhurning of wicked Car-
thage, declare more gioriously the fame of him
who came back home, having won his name from
Africa’s subjection, than do the Muses of Calabria
ner wouldst thou reap thy due reward, shonid the
parchment leave thy worthy deeds unheralded.
What to-day were the child of Ilia and Mars, had
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obstaret meritis invida Romuli?
ereptum Stygiis fluctibus Aeacum
virtus et favor et lingne potentinin
vatum divitibus consecrat insulis,
dignuw lande viram Musa vetat mori,
caelo Musa beat. sie lovis interest
optatis epulis impiger Hereules, 30
clarum Tyndaridae sidus ab infinis
guassas eviphmé aequeribus rates,
ornatus viridi tempora pamping
Liber vota bonos ducil ad exitus,

OBES BOOK IV, viii

jealous sitence biceked the path of Romulus’ deserts ?
The powers of gifted bards, their favour, and their
voice resene Aegens from the Btygian waves and win
for him a hallowed home in the Islands of the Blest,
"Tis the Muse forbids the hero worthy of renown to
perigh, 'Tis the Muse bestows the boon of heaven,
"Tis thus that tireless Hereales shares Jove's hoped-
for talite. 'Tis thas that Tyndavciis' sons, gleaming
fires, resene storm-tossed ships from the sea's abyss,
and Liber, bis temples decked with verdant vine-
sprays, brings vows to happy issae,
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IX

Ng forte ¢redas interitura quae
fonge sopantem natus ad Aufidum
non ante vulgatas per artes
verba loquor socianda chordis ;

Bon, si priores Maeonius tenes
sedes Homerus, Pindaricae latent
Ceaeque et Aleaei minaces
Stesichorique graves Camenae,

nec siquid olim lusit Anacreon
delevit aetas; spirat adbue amos
vivantque commissi calores
Acoliae fidibes puelluc,

nen sola comptos arsit adulteri
erines ¢t auram vestibus illitung
mirats regalesque cultus
et comites Helene Lacaena,

primusve Teucer tela Cydenio
direxit areu; non semel Iios
vexata ; non pugnavit ingens
Idomencus Sthenelusve solus

10

20
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OB IX

In Praise of Lollius
TuwiNg not the words will perish which 1, born near
far-sounding Aufidus, atier for linking with the
Iyre, by arts not hitherto revealed! Ren theaugh
Maeenian Homer holds the place of honour, yet
Pindar's Muse is nat snknows, or that of Ceos, of
threatening Aleaeus, or of Stesichorus the siately,
Nor has time destroyed whate'er Anacreon once sung
in sport. Still breathes the love of the Acolian maid,

and lives her passion confided to the lyre,

Not Spartan Helen only became inflamed with
Tove, marvelling at a paramour's trim locks, his gold.
bespangled raiment, his prineely pomp and followers;
nor was Teucer first to speed the shaft from Cretan
bow., Not onee alone has an llism been hesety nor

has great [domeneus or Sthenelus alone fought
319
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dicenda Musis proelia; nou fersx
Hector vel acer Deiphobus graves

excepit ictus pro pudieis
coniugibus puerisque primus,

vixere fortes ante Agnmemnona
multi; sed omnes indacrimabiles
urgentur ignetique longa
necte, carent quia vale sacro,

panfum sepultac distat tnertine
celata virtus.  non ego to neis
chartis inomatan silebo,
tolve tnes patiar labores

iraprne, Lolli, carpere lividas
obliviones.  ost animus tibi
rerumgue prodens ef secnndis
temperibus dublisgue rectus,

viudex avarae fraudis et abstinens
ducentis ad se cunela peeaniag,
consuigne non wnius anni,
sed guotiens bonus atque fidus

index honestum praetulit util,
reiecit alto dena nocentinm

wiltu, per obstantes catervag

explienit sua victor arma,

30

&)
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battles worthy to be sung by the Muses. Nor were

doaghty Hector and keen Deiphobus the first to
encounter heavy blows for chaste wife and children,
Many heroes lived before Agamemnon; but all are
overwhelmed in unending night, anwept, unknown,
becanse they lack a sacred bard. In the tomb, hidden
worth differs little from cowardice, Not thee, O
Lotlius, will I leave unsung, nnhoncured by my verse ;
nor will | suffer envicus forgetfulness te prey undiy.
turbed uwpon thy many exploits. A mind thon hast,
experienced in affairs, well-poised in weal or woe,
punishing greedy fraud, holding aloof from money that
chaws all things to itself, thou a consul not of a single
year, but so oft as, a judge righteous and true, thou
preferrest honour fo expediency, rejectest with high
disdain the bribes of guilty men, and bearest thine

arms vietorious through opposing hosts,

E13 |
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non pogsidentem malta vocaveris
recte beatuny | rectius ocenpat
nomen beati, qui decrum
muneribus sapienter uti

duramque eallet pauperiem pati
peiusque leto fagitinm timet,
nor ifle pro caris amicis
aut patris timidus perire

50
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Not him who possesses much, would one rightly call

the happy man; he more fitly gains that name who
knows how to use with wisdom the blessings of the
gods, to endure hard poverty, and whe fears dishonour
worse than death, not afraid to die for cherished

friends or fatherland
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X

G crvoews adhee et Veneris munerihus potens,
insperata tuse cum veniet pluma superbiae

et, quae nune vmeris involitant, deciderint comae,
nune et qui color est punicese flore prior rosae
mutatus, Ligurine, in faciem verterit hispidam :
dices “hen,” quetiens te speculo videris alternm,
“quae mens est hodie, eur eadem non puers fuit,

vel cur his anitmis incolumncs non redennt genae }”

324
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ODE X
Beanty is Fleeting
O ruou, cruel still and dowered with Venus' gifts,
when unexpected down shall come upon thy pride
and the locks have fallen that new wave upon thy
shoulders, and the hloom that now cutvies the
blossasm of the crimson rose has faded, Ligurinus, anid
changed to a shaggy visage, then as often as thou
gazest in the mirror on thy altered features, thou
shalt say: « Alas! why lacked I as a lad the purpose
that I have to-day ?  Or why to my present spirit do

not my rosy cheeks return 7
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X1

Esr mili nonm snperantis annum

plenns Alhani cadus; est in horto,

FhiyHi, nectendis apinm eoronis ;
est hederae vis

ks, gus crines religats fulges;

ridet argento domus; ara eastis

vincta verbenis avet immolato
spargier agno;

cnneta festinat munms, hue et Hue
cursitant mixtae pneris puciae ; 14
sordidin flammae trepidant rotantes

vertice fumuom,

ut tamen novig yuilms adveceris

gawdils, ddas tili simt agendae,

qui dies mensem Veneris murinue
fmdit Aprilem,

inre sollemnis mihiy sanetiorgne
paene natali proprio, gned ox hae
huee Maecenas mens adBoentes

ordinat annos, 20
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ODE X1
4 Joyous Birthday
1 1ave a jar full of Alban wine over nine years okl ;
in my gavden, Phyllis, is parsley for weaving garlands;
there Is goodly store of ivy, which, binding back thy
hair, sets off thy heanty. The house gleams with
silver vessels; the altar wreathed with sacrent leafage
yearns to be sprinkled with the blood of an offerad
famb, The hongehold all is hurrying; hither and
thither rnshes the wingled throng of lads and maids;
the flames are dancing as they rell the sooty smoke
alaft in wreaths, Yet that thou mayst know to what
joys thon art invited, 'tis to celebrate the ldes thut
cleave in twain April, the manth of sea-born Venus;
with reason a festal day to me, and hononred almost
more than my own natal day, because from this dawn

my Maecenas yeckons his on-gliding years,
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Telephum, quem to petis, oconpavit
hon tuse sortis iuvenem puelia
dives et lasciva tenetque grata

compede vineium,

terret ambusius Pha#thon avaras

spes, et exemplom grave pracbet ales

Pegasns terrenam equitem gravatus
BeHlerophontem,

semper ai te digna sequare et ultr

quam licet sperare nefas putando

disparem vites. age iz, meorum
finis amoram,

{(non enim posthac alia ealebo

femnina} condisee modos, amandy

voee quos reddas : minuentur atrae
calrmine curse,

30
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Telephus, whom thou seckest, a lad above thy
station, a maiden rich and wanton has secared and
holds him bound with pleasing chain, Seorched
Phatthon serves as a warning to asbitions hapes;
md wingéd Pegasus, who brooked not Bellerophan,
hiz earth-born rider, sffords a weighty lesson, to follow
ever what befits thee, and to shun an il-assorted
mate, deeming it wrong te hope for more than is

permitted.

Cone, now, ot all my loves the last (for hereafter
I shall glow with passion for ne other woman), learn
verses to render with thy lovely voice! Black care
shall be nade to wane by the help of song.
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.44

Ian veris comites, quae mare temperant,

impeliunt animae Hntes Tlvacize ;

lain nec prata rigent nee fluvii strepnnt
hiberna nive turgidi,

nidum ponit, Ityn flebiliter gernens,

infelix avis et Ceeropiae domus

aetermmn epprobrium, quod nsle barbaras
regum est ulta libidines.

dieunt in tenero gramine pinguinm
custedes oviam earmina fstala 10
delectantque deum, cui pecus et nigri

colles Arcadiae placent.

adduxere sitim tem pora, Vergili;

sed pressum Calibug ducere Liberum

si gestis, iuvenum nobilium cliens,
narde vina merelere,

vardi parvus onyx eliciet cadum,
qui nune Sulpiciis adeubat herreis,
spes donare novas largus amaraqne
curarum eluere efficax, 20

ODES BOOK v

ODE XH
The Delighis of Spring
Avrgapy the Thracian breezes, Spring’s attendants,
that calm the sea, are swelling the sails of ships;
no longer are the meadows frozen, nor do the rivers
roar, swollen with winter's snow. Making tearful
mean for ltys, the ill-fated swallow builds her nest,
everlasting disgrace of the Ceeropian house, for that

she avenged too eruelly the barbarous lust of kings.

On the soft grass the keepers of the fab sheep
play songs upon the pipe, and delight the god %o

whom are dear Arcadiz's flocks and sombre hills,

The season has brought thirst, O Virgil; but if
thou, a fellower of noble patrons, art eager to quaff a
wine pressed at Cales, thou must earn the eup by
bringing spikenard. A tiny shell of spikenard shall
lare forth a jar that now reposes in Sulpicius’ stere-
hiouse, rich in promise to bestow fresh hopes, and

powerful to wash away the bitierness of care.
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ad quae g¢i properas gandia, cum tua

velox merce veni: nen egoe e meis

immunem meditor tingere pocalis,
piena dives ut in dome.

verum pone moras et studium locri

nigrorumque memnor, dum licet, ignivm

misce stultitiam consilits brevem
dulce est desipere in loco,

ODES BOOK 1V. xif

H thou art eager for such joys, come quickly with
thy wares ! If thou comest without thy portion, I
purpose not, like some rick lord in weli-stocked house,
to steep thee in my cups. But pat aside delay and
thirst for gain, and, mindfel of Death’s dark fires,
mingle, while thou mayst, brief folly with thy wisdom !
"Tis sweet at the fiiting time to cast serious thoughts
aside,
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XNz

Avorvear, Lyce, di mea vota, di
audivere, Lyce: fis anns et tamen
vis formnosa videri
ludisque et bibis impudens

et cantu tremuie pota Cupidinem
Tentum sollicitas.  ille virentis et
doctae psaliere Chize
puleliris excubat in genis,

importunus enim transvelat aridas
quercus, et refugit te, quia luridi
dentes te, quia regae
turpant et capitis nives,

nee Coae referunt iam tib purpurae
nee carl lapides tempera, quae semel

notis condita fastis
inclusit volueris dies,

quo fugit Venus, hey, quove color ? decens
que motus?  quid habes illius, fllius,

quse spirabat amores,
quae me surpuerat mili,

10

20
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ODE XIi

Retribution
Tug gods have heard my prayer, O Lyce, aye, the
gods have heard . Theu art becoming old, and yet
desirest to seem beautecus and joinest in the merri-
ment and drinkest hard and, already maudiin, seekest
with quavering song %o rouse unwilling Cupid. He
keeps his watch on the fair cheeks of blooming Chia,
skilled in playing on the harp. For disdainfully he
fiies past withered oaks, and shrinks from thee,
because yellow teeth and wrinkles and snowy locks
disfigure thee.

No more do robes of Coar purple or costly jewels
bring back to thee the days that time in its flight has
ence laid away and lecked up in the archives known
1o alk

Whither has fied thy grace, alas! or thy bloom
whither?  Whither thy comely carriage? What
dost thou retain of her, of her, 1 ask, who once

breathed love, who stole me from myself, thou happy
385
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felix post Cinaram notaque et artium
gratarum facies 7 sed Cinarae breves

annos Fata dederunt,
servatura die parem

cornicis vetulae temporibus Lycen,
possent ut fuvenes visere fervidi
mulio non sine risu
dilapsam in eineres facem,

ODES BOOK 1V, xii
after Cinara was gone, onee famous for thy beauty and
thy winning ways?  Brief years the Fates to Cinars
granted, resolved on keeping Lyce long, to match
the age of the ancient crow, so that hot youths with
many a laugh might come to see the torch to ashes
falien.
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XIv

(Ivas cura patram quaeve Quiritinn
plenis henorum muneribus tuas,
Auguste, virtutes in aevum
per titulos memoeresque fastug

aeternet, o, qua sol habitabiles
injustrat orag, maxime principum,
quem legis expertes Latinae
Vindelici didicere naper,

quid Marte posses. milite nam tuo
Drrusus Genaunos, implacidum genpus,
Breunosque * veloces et arces
Alpibus impositas tremendis

deiecit acer plus vice shnpliei;
malor Neronust mox grave proclium

comupisit immanesque Ractos

auspieiis pepulit secundis,

spectandas in certamine Martio
devota mortl pectora liberae
quantis fatigaret ruinis,
indomilas prope qualis undas

L Breunos: seme snferdor MSS, have Brennos,

10

20

ODES BOOK IV

ODE XIV
Dirusus and Tibering
Waar care of Fathers and Quirites, O Augustus, shall
with full meed of honours immeortalise thy prowess
by inscriptions and commemorative records, thoun
mightiest of princes where'er the sun shines on
habitabie ceasts, thon whose power in war the Vin.
delici, free $ill now from Latin rule, have learned
of late to know. ¥or thine were the froops where.
with keen Drusus, with more than like requital, hwrled
the Gepauni down, a clan implacable, the swift
Breuni, and their stronghelds set upon the awful
Alps. Soon too the elder Nero joined deadly battie
and overcame the savage Rhaetians under happy
anspices, a wonder to behold in martial combat for
the havoe with which he crushed hearts dedicated to
the death of freemen ; almost as the south wind when

he frets the unconquerable waves, when the band of
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exercet Auster Pleiadum choro
scindente nubes, impiger hostium

vexsnre turmas et frementem
mitiere equum medios per ignes,

sic tauriformis velvitur Aufidus,
qul regna Dauni praefluit Apuli,
cum saevit horrendamgue cultis
diluviem minitatur agris,

ut barbarorum Claudivs agmina
ferratz vasto diruit Empetu 20
primesque et extremos metendo
stravit humum sine clade vietor,

ie coplas, te consilium et tuos
praebente divos, nam iibi quo die
portus Alexandrea supplex
¢t vacuam patefecit aulam,

Fortuna lustro prospera tertio
belli secundos reddidit exitus,
laudemque et optatum peraetis
imperiis decus adrogavit, 40

te Cantaber non ante domabilis
Mecdusque et Indus, te profugus Seythes
mirntor, o tutela pracsens
Italiae dominseque Romse.

ODES BOOK IV, xiv
Plejads eleaves the clouds; eager to harry the hosts

of the foe and to drive his snorting charger through
the midst of fiery tumult, So does bull-formed
Aafidus roll on, flowing past the realms of Apulian
Paunus, when he rages and threatens awfui deluge to
the weli-tilled fields, even as Claudius o’ erwhelmed
with destructive onslaught the mail-clad hosts of
savages, and strewed the ground, mowing down van
and rear, victorious withoui loss,—the troops, the
pian, the favouring gods provided all by thee. For
on the selfsame day that suppliant Alexandria
opened her harbours and her empty palace to thee,
propitious Fortune, three lustrums later, brought a
happy issue to the war and bestowed farne and hoped-
for glory upon the deeds wrought in fulfilment of thy

commands,

At thee marvels the Cantabrian never before sub-
dued, at thee the Mede and Indian, ai thee the
roving Scythian, thou mighty guardian of Italy and
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te, fontium qui celat origines,
Nilusque et Hister, te rapidus Tigris,
te beluosus qui remotis
obstrepit Oceanus Britannis,

te non paventis funera Galliae
duraeque tellus audit Hiberiae 50
te ceede gandentes Sygambri
compositiy venerantur armis,

ODES BOOK IV, xiv
imperial Rome. To thee the Nile gives ear, the Nile
that hides the sources of its springs; to thee the
Danube, the swirling Tigris, the Ocean teeming with
monsters, that roars around the distant Britons; to
thee the land of Gaul that recks not death, and
stubborn Iberia, Before thee stand in awe the
slaughier-loving Sygarobyi, with weapons laid to rest.
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XV

Puozpvs volentem proelia me loqui
victas et urbes inerepuit lyra,

ne parva Tyrrhenum per aequor

vela darem, tus, Caesar, actas

fruges et agris rettulit uberes
et signa nostro restituit lovi
derepta Parthorum superbis
postibus et vacaum duellis

Tanum Quirini clausit et ordinem
recium evaganti frena licentine
iniecit emovitque culpas
et veteres revocavit artes,

per quas Latinum nomen et Italae
crevere vires famaque et Imperi
porrecta maiestas ad ortus
solis ab Hesperio cubili.

custode rerum Caesare non furor
civilis aut vis exiget otium,
non irs, guae procudit enses
e} miseras inimicat urbey,

10

20
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ODE XV
Augustus

Waen I wished to sing of fights and cities won, Apolie
checked me, striking lend his lyre, and forbade my
spreading tiny sails upon the Tuscan Sea. Thy age,
Q) Caesar, has restored to farms their plenteous erops
and to our Jove the standards stript from the proud
columns of the Parthians; has closed Quirinusg fane
empty of war; has put a check on licence, passing
righteous bounds; has banished crime and called
back heme the ancient ways whereby the Latin
name and might of Italy waxed great, and the fame
and majesty of our dominion were spread from the

sun’s western bed to his arising,

While Caesar guards the state, not civil rage, nor
violenee, nor wrath that forges swords, embroiling

hapless towns, shall banish peace. Not they that
845
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non gui profundum Danuvium bibunt drink the Danube deep shall break the Julian iaws,
edicta rumpent Tuliz, non Getae, nor Getae, Seres, faithless Parthiane, nor they by
non Seres infidive Persae, Tanais born.  On commoen and on sacred days, axmid
non Tanain prope flumen orti, the gifts of merry Bacchus, with wife and child we

nosque ef profestis lucibus et sacris first will duly pray the gods; then after our fathers
inter jocosi munera Liberi
cum prole matronisque nostris,
rite deos prius adprecats,

wont, in measures joined to strains of Lydian futes,
we will hymn the glories of the heroic dead, Troy
and Anchises and benign Venus' offspring,
virtute functos more patrum duces
Lydis remixto carmine tibiis 10
Trolamgue et Anchisen et almae
progeniera Veneris canemus.

246 847
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Puorse silvarumque potens Diana,

fucidum caeli decus, 6 colendi

semper et eulti, date quae precamur
tempore sacro,

que Sibyllini monuere versus

virgines lectas puerosque castos

dis quibus septem placuere colles
dicere carmen.

alme Sol, curru nitido diem qui

promis et celas aliusgue et idem

nasceris, possis nihil urbe Roma
visere maius }

rite paturos aperire partus

lenis, Hithyia, tuere matres,

sive tu Lucina probas vocari
seu Genitalis,

diva, produess subolem patrumgue
prosperes decreta super iugandis

feminis prolisque novae feraci
lege marita,

ig

20
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O Ppossus, and Diana, queen of forests, radiant
glory of the heaveans, O ye ever cherished and ever
to be chetished, grant the blessings that we pray for
at the holy season when the verses of the Sibyl have
commanded chosen maidens and spotless youths fo
sing the hymwn in honour of the gods who love the

Seven Hilis,

(O quickening Sun, that inthy shining car usherest
in the day and hidest it, and art reborn apother
and yet the same, ne’er mayst thou be able to view
aught grezter than the city of Rome!

O llithyis, that, according to thy office, art gracious
to bring issue in due season, protect our wmabrons,
whether thou preferrest to be invoked ss * Lucina ™
or as “ Genitalis.” Rear up our youth, O goddess,
and bless the Fathers' edicts concerning wedlock and
the marrisge-law, destined, we pray, o be prolific in

new offspring, that the sure eycle of ten times eleven
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certus undenos deciens per annos

orbis ut cantus referatque fudos

ter die claro jotiensque grata
nocte frequentes,

vosque veraees cecinisse, Pareae,

quod semel dictum stabilisque rerum

terminus servet,! bona jam peractis
inngite fata,

fertilis fragum pecorisque tellus

spicea donet Cererem corona ;

nutriant fetus et aquae salubres
et lovis aurae,

condito mitis placidusque telo

supplices audi pueros, Apollo;

siderum regina bicornis, audi,
Luna, puellas.

Roma si vestrum est opug Daeque

fitus Btruscum tenuere turmae,

iussa pare mutare Lares et urbem
sospite cursy,

cui per ardentem sine fraude Troiam
castus Aeneas patriae superstes
liberum munrivit iter, daturus

plura relietis:

L servat: Orelli.
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years may bring round again musie and games
thronged thrice by bright daylight and as often by
gladsome night!

And ye, O Fates, truthful in your oracles, as has
once been ordained, and may the unyielding order
of evenis confirm it, link happy destinies to those
already past.

Bountiful in crops and cattle, may Mother Earth
deck Ceres with a crown of corn; and may Jove's
wholesome rains and breezes give increase o the

harvest |
Do thou, Apolie, gracious and benign, put aside

thy weapon and give ear to thy suppliant sons! And
do thou, O Luna, the consteliations’ crescent queen

to the maidens lend thine ear!

If Rome be your handiwork, and if from Ilum
haited the bands that gained the Tuscan shore (the
remuant bidden to change their homes and city in
auspicious course), they for whom righteous Aeneas,
survivor of his country, unscathed 'mid blazing Troy,

prepared a way to liberty, destined to bestow more
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di, probos mores docili inventae,
di, senectuti placidae quictem,
Romulae genti date remque prolemque
et decus omne,

quaaque vos bobus veneratur albig
clarus Anchisae Venerisque sanguis, 50
impetret, bellante prior, jacentem

Teris in hostem.

iam mari terrague manus potentes
Medus Albanasque timet secures,

iam Scythae responsa petunt superbs
huper et Indi.

iam Fides et Pax et Honor Pudorque
priscus et neglecta redire Virtus
audet, apparetque beata pleno
copia cornu, &0

augur et fulgente decorus arey
Phoebus acceptusque novein Camenis,
qui salutari levat arte fessos

corporis artus,

st Palatinas videt aequus aras,

remque Romanam Latiumque felix

aiteram in lustimm meliusque semper
provoget ! aevum,

! proveget : excellent MSS, also have prorogat,

CARMEN SAECULARE
than had Dbeen left behind,—then do ye, O gods,
muke teachable our youth and grant them virtuous
ways; to the aged give tranquil peace; and to the
race of Romulus, riches and offspring and every glory |

And what the glorisus scion of Anchises and of
Venus, with sacrifice of milk-white steers, entreaty
of yau, that may he obtain, trimmphant oer the
warring foe, but generous to the fallen! Now
the Parthian fears the hosts mighty on land and sea,
and fears the Alban axes, Now the Indians and
Seythians, but recently disdainful, are asking for our
answer, Now Faith and Peace and Hononr and
old-time Modesty and neglected Virtue have courage
to come back, and blesséd Plenty with her full horn

is seel,

May Phoebus, the prophet, who goees adorned with
the shining bow, who is dear {o the Muses nine, and
with his healing art relieves the body's weary frame
—-may he, H he locks with faveur on the aliars of
the Palatine, prolong the Roman power and Latium’s
prosperity to cyeles ever new and ages ever better!
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quaeque Aventinum tenet Algidumque,
quindecim Diana preces virorum
curet et votis puerorum amicas

applicet aures,

haec Jovem sentire deosque cunctos

spem bonem certamque domum reporto

doctus ¢t Phoebi chorus et Dianae
dicere laudes,

70

CARMEN SAECULARE
And may Diana, who holds Aventine and Algidus,

heed the entreaty of the Fifteen Men and incline
gracious ears to the children’s prayers! That such
is the purpose of Jove and all the gods, we bear
home the good and steadfast hope, we the chorus

trained to hymn the praises of Phocbus and Diana.
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EPODON

fms Liburnis inter alta navimm,
amiee, propugnaculs,

Paratus omme Caesaris pesiculum
subire, Maceenas, tuo.

quid 1nos, quibus te vita s superstite
iucanda, si contia, gravis ?

utrumne fussi per-equennr otium
non dulee ni teeum simul,

an hone liborem mente aturi, docet
qua ferre non wmolles viros H)

feremnus, et ko veol per Alpinm ity
inhospitalem et Canensum -

vel Qeeidentis usque ad wltimen sinmn
forti sequemur poctore.

roges, tavn labore ¥ guid juvemn eIt
imbellis ac firmus parum ?

comes minore sum fotaras mets,
qui maior shsentec hahet:

 Iabore farvanus & iaboram A58,

THE EPODES

EPODE |
Friendship’s Tribute
Ox Liburaian galleys shalt thou go, my friend
Maecenas, smid vessels with towering bulwarks,
ready o encounter at thine own risk every peril that
threatens Caesar. But what of us, te whom, with thee
surviving, life is a delight, but else is full of heaviness
Shall we, as bidden, devote ourselves o ease, that is
not sweet except with thee?  Or shall we bear these
hardships with such resolve as befitteth stalwart men ?
Bear them we will, and whether o'er the ridges of
the Alps and savage Caucasus, or to the very farthest
corners of the West, thee will we follow with stout
heart, Thou askest how by my hardships I am to
lighten thine—] for war unfit and in strength not
rugged ? 1 shall have less fear, attending thee, for
fear lays hold with greater power on those away,..
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ut adsidens implumibus pullis avis
serpeatium adlapsuos timet 20
magis relictis, non st adsit auxili
latura plus praesentibus,
libenter hoe et omane militabitur
bellum in tuae spem gratiae,
non ut fuvencis inligata plaribus
aratra nitaniur mea,
pecusve Calabris ante sidus fervidam
Lucanamutet pascnis,
neque vt superni villa candens Tuseuli
Circaea tangat moenia, 3¢
satis superque me benignitas tua
ditavit : hand paravere,
guod aut avarus ut Chremes terra premam,
discinetus aut perdam nepos.

THE BPODES, i
justas a brooding mother-bird more keenly dreads
attacks of gliding serpents on her unfledged nestlings
when she has left them, though she could lend them
so more akd were she at hand,

This warand every war shall be gladly undertaken
in hope to win thy favour—not that mere straining
bullecks may be mine, yoked to the plough, nor that
my flocks may change Calabrian for Lucanian pastures
before the blazing dog-star’s season, nor that I may
have a gleaming villa close to the Circean walls of
fofty Tusculum. Imnough has thy bounty enriched
me and more; I will not lay up treasure, either to
bury in the ground, like miser Chremes, or to squander

like some rechless spendthrift,
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H

“ Bearvs ille qui procul negotiis,
ai prisca gens mortalinm,

paterna rura bobus exercet suis
solutus omni faenore,

negue excitatur classico miles truci,
neque horret iratum mare,

Forumque vitat et superba civinm
potentiorum limina.

ergo aut adulta vitium propagine
altas maritat popuios, 10

aut in reducta valle mugientivm
praspectat errantes greges,

inutilesque falee ramos amputans
feliviores inserit,

auti pressa puris mella condit amphoris,
aut tondet infirmas oves

vel cum deeorum mitibus pomis caput
Antumnus agris extulit,

ut gaudet insitiva decerpens pira
certantem et uvam purpurae, 20

qua muneretur te, Priape, ¢t te, paier
Siivane, tutor fininm,

THE EPODES

EPODE I

Country Joys
“ Harry the man whe, far awny from business cares,
like the pristine race of mortals, works his ancestral
acres with his steers, from all money Jending free;
who is not, as a soldier, roused by the wild clarion,
nor dreads the angry sea; he avoids the Forum and
prond threshelds of more powerful citizens; and so
he either weds his lotty poplar-trees to well.grown
vines, ot in secluded dale looks out upon the rang-
ing herds of lowing cattie, and, cutting off uselass
hranches with the praning-knife, engrafts move
fruitful ones, or stores away pressed lioney in clean
jars, or shears the helpless sheep. Or when Auvtumn
in the fields has reared his head crowned with
ripened fruits, how he delights to pluck the grafted
pears, and grapes that with the purple vie, with
which to honour thee, Priapus, and thee, Fatler
Silvanus, guardian of boundaries.
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libet iacere modo sub antiqua ilice,
medo in tenact gramine,
labuntur altis interim ripis ! aquae,
guerantnr in silvis aves,
fontesque ® Iympliis obstrepunt manautibus,
somnos quod invitet leves,
at cum tonantis annas hiberaus Jovis
imbres nivesque comparat, 30
aut trudit acris hine et hine multa cane
apros iz obstantes plagas,
aut amite levi rara tendit retia,
turdis edactbus delos,
pavidumque leporem et advenam lagueo gruem
incunda captat praemia,
quis non malarum, quas amor curas habet,
haec inter oblivigcitur ?
gued st pudica malier in pariem iuvet
domum atque dulees liberos, 40
Sabina qualfs aut perosta solibus
peraicis uxor Apuli,
saeymm vebustis extruat Hgnis focum
lassi sub adventum vixi,
claudensque textis cratibus laetum pecus
distenta siccet ubera,
et horna dulei vina promens dolie
dapes inempias adparet ;

v Geod MBS, also have rivie.
% fontes MSS. : frondes {Markland's cond.) many edd,
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"Tis pleasant, now to lie beneath some ancient
ilex-tree, now on the matted turf. Meanwhile the
rills glide between their higl banks; birds warble
in the woods; the fountains plash with their flowing
waters, a sound to iuvite soft slumbers. But when
the wintry season of thundering Jove brings rains
and snow, with his pack of hounds one either drives
fierce boars from here and there into the waiting
toils, or en polished pole stretehes wide-meshed nets,
a snare for greedy thrushes, and catches with the
noose the timid hare and the crane that eomes from
far—sweet prizes! Amid such joys, who does not

forges the wretched cares that passion brings?

But if & modest wife shall do her part in tending
home and children dear, like to some Sabine woman
or the weildanned mate of sturdy Apulian, piling
Ligl: the sacred hearth with seasoned firewood
against the coming of her weary husband, penning
the frisking flock in waitled fold, draining their
sweiling udders, and, drawing forth this year's sweet

vintage from the jar, prepare an uoboughimeal,-then
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non nie Lucrina iuverint conchylia
magisve rl:ombus aut seari, 54
si quos Fois intonata fluctibus
hierny ad hoe vertat mare ;
ron Afra avis descendat in ventrem meum,
non attagen lonicus
iucundior guam lecta de pingaisstmis
oliva ramis arborum
aut herba lapathi prata amantis et gravi
malvae salubres corper]
vel agna festis eaesa Terminalibus
vel haedus ereptus Jupo. 60
has inter epulas ui inval pastas oves
videre properantes domum,
videre fessos vomerem inversum boves
eoilo trahentes languido
postosgue vernas, ditis examen domus,
circum renidentes Lares,”
haec ubi locutus faenerator Alfius,
iam iam futerus rusticas,
cmnem redegit ldibus pecuniam,
quaerit Kalendis ponere, (L

THE EPODES, ii
rot Lucrine oysters would please me nore, nor scar,
nor turbet, should winter, thundering on the eastern
waves, turn them to our coasts; not Afric fowl nor
Jonian pheasant would make for me a repast more
savoury than eolives gathered from the richest
branches of the trees, or the plant of the meadow-
laving sorrel, and mallows wholesome to the ailing
body, or than & lamb slain at the feast of Terminus,
or a kid rescued from the wolf, Amid such feasts,
what joy to see the sheep hurrying homeward from
pasture, to see the wearied oxen dragging aleng the
upturned ploughshare on their listless necks, and the
home-bred slaves, troop of a wealthy house, ranged

around the gleaming Lares!”

When the usurer Alfius had uttered this, on the
very point of beginniug the farmer’s life, he calied
i al} his funds upon the Ides—and on the Kalends
secks to put them out again i
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I

Pargxeig olim st guis bnpia manu
senite guttur fregerit,
edit cientis allium necentius,
o dura messorum ilial
quid hec veneni saevit in praecordiis ?
num viperinus his craor
ineuctus herbis me fefellit 7 an malas
Canidia tractavit dapes?
nt Argonautas praeter omaes eandidum
Medea mirata est docem,
igueta tauris nligaturnm inga
perunxit hoe Iasonem ;
hoe delibntis slta donis paclicem
serpeate fugi alite,
nee tantng vmguam sidernm insedit vapor
sitienlosae Apuliac,
nee mus wmerls efficacis Herendis
inarsit aestnosias,
at si quid umquams tale conenpiveris,
iocose Maecesnas, precor,
sanum pnelis savie apponat tuo,
extrems et in sponda eubet,

THE EPODES

EPODE 11
That Wicked Garlic f
Ir ever any man with impious hand strangle an aged
parent, may he eat of garlic, deadlier than the hemn-
lack ! Ah! what tough vitals reapers have! What
venom this that rages in my frame? Has vipers'
bloed withoat my knowledge been brewed into these
herbs? Or has Canidia tampered with the peisonous
disk? When Medea was enraptared wih the hero
Jason, fair beyond all the Argonauts, ‘twas with this
she ancinted him, as he essayed to fasten upon the
steers the unfamiliar yoke; "twas with presents steeped
in this, that she teok vengeanee on her rival eve she
fled on her winged deagen. Never v'er parched
Aputia did such heat of dog-star brood, nor did Nessux’
gift burn with fiercer Hame into the shoulders of
Hercales, that wronght mighty deeds.  But if ever,
my merry Maeeenas, you wish to vepeat the jest, 1
pray vour sweetheart may pnt her hands before vour

kisses, and He on the farthest edge of the conch,
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v

Lvess et agnis guanta sortito obtigit,
tecum mihi discordia est,
Hibericis peruste funibus latus
et crura dura compede,
licet superbus ambules pecnnis,
Fortuna non mutat genus.
videsne, Sacram metiente te Viam
cum bis trium ulnargin toga,
ut ora vertat bue et hoe euntinm
liberrima indignatio ? 10
“sectus flageliis hie trivmviralibys
praeconis ad fastidium
arat Falerni mille fundi ingers
et Appiam mannis terit
sedilibusque magnus in primiy eques
Othore contempto sedet,
quid attinet tot ora navium gravi
rostrata duei pondere
contra latrones atque servilem manum,

hoe, hoc tribuno mititum » 20

THE BPODES

EPODE IV
The Upstart

As great as is the enmity between lambs and wolves,
by Nature's laws decreed, so great is that twist me
and you-—you whose flanks are searred by the Spanish
rope, and whose legs are callons with hard shackles,
Though you strut about in pride of wealth, yet
Fortune does not change your breed.  See you not,
as with toga three yards wide yon parade from end
to end the Sacred Way, low indignation unrestrained
spreads over the faces of the passers-by? “This
{ellow, scourged with the triumvir's lashes till the
tired beadle wenried of the task, now ploughs a
thousand acres of Falernian gronand, and with his
ponies travels the Appian Way, Braving Otho's law,
ke takes his place with the importance of a knight
: the foremost rows of seats! What boots it for so
many well-beaked ships of massive burden to be led
against the pirates and bordes of slaves, when a fellow
such as this is tribune of the soldiers]”
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“Ar o deorum guicquid in eaelo regit
terras et lmmannm geuus,

quid iste fert tumultus et quid omniam
vultns in unum me truces ?

per iberos te, si voecata partubus
Lucina veris adfuit,

per hoe Inane purpurae decus precor,
per improbaturum hace fovem,

quid nt noverea me intueris aut uti
petita fervo belua?™

ut haee trementy gquestus ore constitii
insiguibus raptis puer,

impube corpus, quale posset im pia
mollirc Thraewm pectora :

Canidia, brevibus implicata viperis
crines et incomptum caput,

iubet sepuleris caprificos erutas,
iubet capressus funcbres

et uncta turpls ova runae sanguine
plumamque nocturnae strigis

herbasque quas Tolcos atque Hiberia
mittit venenorum ferax,

et ossa ab ore rapia iciunae canis
flammis nduri Colchicis,

10

20

THE EPODES

EPODE V
Canidia’s Incantation
* Butin the name of all the gods in heaven that mie
the world and race of men, what means this tamnlt,
and what the savage looks of all of you bent on me
alone? By thy children, | implere thee, if Lucina,
when invoked, came to help an honest birth, by this
baubie of my purple dress, by Jupiter, sure to dis-
approve these acts, why like a stepmether dost thou
gaze ot me, or like a wild beast brought to bay with

bunting-spear 2

When, after making these complaints with quiver-
ing lip, the lad stood still, stripped of boyheod's em-
biems, a youthful form, snch as might soften the im-
pious breasts of Thracians, Canidia, lier locks and
dishevelled head entwined with short vipers, orders
wild fig-trees uprooted from the tombs, funereal
cypresses, eggs and feathers of a night-roving screech-
owl smeared with the bloed of a hideous toad, herbs
that Iolcos and Iberis, fertile in poisons, send, and
bones snatched from the jaws of a starving biteh—all
these to be burned in the magie fames. But high-girt
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at expedita Sagana, per totam domam
spargens Avernales aquas,
horret capillis ut 1narinus asperis
echinus aut currens aper.
abacts nulla Veia conscientia
ligonibns dnris hamun 30
exhauriebat, ingemens laboribus,
qua posset infossus puer
longo die bis terque mutatae dapis
hemori spectaculs,
cum promhieret ore, quantum exstant agua
suspenss mento corpors
exsects nti medulla et aridum lecur
amoris esset poculum,
mterminate cum semel fxae cibo
intabmissent pupnlae. 40
non defuisse maseulae libidinis
Ariminensers Foliam
et othasa credidit Neapolis
et omne vicinum oppidim,
gnae sidera excantata voce Thessala
lunamque caelo deripit,
hie inresectum saeva dente livido
Canidia rodens pollicem
quid dixit ant quid tacuit? “o rebus meis
non ifideles arbitrae, 50
Nox et Diana, quac silentium regis,
areana eum fiunt sacra,

THE EPODES, v
Sagana, sprinkling thronglh all the honse water from

Lake Avernus, bristles with streaming hair, like some
sea-urchin or a racing boar; and Veia, by no sense
of goilt restrained, groaning ¢’er her labenrs, with
stout mattock was digging up the ground, that,
baried there, the lad wmight perish gazing at fowd
changed twice and thrice during the tedions day,
his fuce protrnding only so mnch as swinamers,
when hanging in the water hy the ehin—-and 2} for
this, that his marrow and Lis liver, ent ant and dried,
might form a love-charm, wlhen ence his eye-balls,
fixed on the forbidden food, had wasted all away
Gossiping  Naples and  every neighbouring  town
helieved that Folia of Aviminum, the wanten hag,
was ulso there—Falin, who with Thessalian incan-
tation bewitches stars and meen and plucks them
down: from heaven. Then fieree Canidia, gnawing
her uneut nail with malignant tooth...what did she

say, or rather what did she leave unsaid!

“Q) faithful witnesses of my deeds, Night and Diana,

thou that art mistress of the silenl howr when mystic
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nune, nune adeste, nune in hostiles domos
iram atque numen vertite.

formidulosis eum latent silvis ferae
dulci sopere languidae,

senerm, guod omnes rideant, adulteram
latrent Suburanae canes,

nardoe perunctur, guale uon perfectius
meae iaborarint manus,

quid accidit ?  cur dira barbarae minus
venena Medeae valent,

quibus superbam fugit ulta paelicem,
magni Creontis filiam,

eum palls, taba munus imbutum, novam
ineendio nuptam abstalit?

atgui nec herba nec latens in asperis
radix fefellit me locis.

indormit unetis omnium cubilibus
oblivione paelicum.

al a! solutus ambulat veneficae
seientioris carmine !

non usitatis, Vare, potionibus,
o multa fletarum caput,

ad me recurres, nee vocata mens tua
Marsis redibit vocibus,

maius parabo, meiss infundam sibi
fastidienti poculum,

priusque caelum sidet inferius mari
tellure porrecta super,

60

70
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rites are wrought, now, even new, lend me your
help! Now against hostile homes turn your wrath
and power! While in the awesome woods the wild
beasts He in hiding, wrapped in soft slumber, may
Subura's dogs bark at the old rake,—a sight for ail
to laugh at——anointed with an essence such as my
hands ne'er made more perfect! What has befallen ?
Why fail to work the dire philtres of the barbarian
Medea, with which before her flight she took ven-
geance on the hanghty paramour, mighty Creon's
danghter, what time the robe, a gift steeped in
poisoned gore, snatched awsy in fire the new-made
bride ?

places, escaped me.

And yet no herb nor root, lurking in rough
He lies asleep on perfumed
couch, forgetful of all mistresses. Aha! He walks at
will, freed by the charm of some cleverer enchantress.
By ne wonted potions, Varus, thou creature doomed
bitterly to weep, shalt thou return to me; and, sum-
moned by no Marsian spells, shall thy devotion be
revived, A stronger draught 1 will prepare, a
stronger draught pour out, to meet thy scorn; and
sooner shall the heaven sink below tlie sea, with
earth spread out above, than thou shouldst fail to
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quam non amore sic meo fagres nii
bitmmen ntris ignibus.”
sub haec puer iam non, ut ante, mollibus
lenire verbis impias,
sed duhins unde rumperet silentiun,
misit Thyesteas preces:

“venens maga non fas nefasque, non valent 1

convertere hnmanam vicem.

diris agam vos; diva detestatia
nulls expiatur victima,

quin, shi perive jussus exspiravero,
nocturnus eecurram Furor,

petamque vultus umbra curvis unguibus,
quac vis deorum est Manium,

et inguiciis adsidens praceardiis
pavore somnoes auferam,

vas turba vieatim hince et hine saxis petens
contundet shseanas unes;

post insepulta memira different lupi
et Fsyuilinae alites,

neque hoe parentes, heu miki superstites,
effugerit spectaculum.”

! yenena maga nes Huupt: venena mugnum MSS,

a¢
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burn with love for me, even as burns the pitch in the
smoky flame.”

At this the lad ne longer, as before, essayed to
soothe the umpious creatures with gentle speech,
but, doubtful with what words to break the silence,
hurted forth Thyestean curses: “ Your magic spelis
have not the power to alter right aud wrong, nor to
avert human cetribution.  With curses I wili hound
you; by ne sacrifiee shall my awful execration be
warded off. Nay, even when, doomed to die, | have
breathed my lust, at night 1 will meet you as a fury;
and as a ghost 1 will fear your faces with erooked
claws, as is the Manes’ power; and sested on your
restless bosoms, I will Danish sleep with terrer
The rabble, pelting you with stones on every side
along the streets, shall crush you, filthy hags. Then
by and by the wolves and birds that haunt the
Faquiline shall seatter far and wide your unburied
limbs, nor shall this sight escape my parenis,—

. ¥
surviving me, alas!

381



382

EPODON LIBER

V1

Qvip immerentes hospites vexas, canis
ignavus adversum hupos?

quin hue inznes, si potes, verils minas,
et me remorsurum petis

nam qualis aut Molossus aut falvus Lacon,
amica vis pastoribus,

agam per altas aure sublata nives,
quaccumgue praccedet fera

tu, cum timenda voce complesti nemus,
protectum odoraris eibnm,

cave, cave : mamque in malos asperrimus
parata tolie cornua,

qualis Lycambae spretus infido gener
aut acer hostis Bupale,

an, si quis atro dente me petiverit,
inultus ut fiebo puer?

THE EPODES

FEPODE VI
The Blackmailer
Wuy dost thou worry unoffending strangers, thou cur
wlien facing wolves P 'Why not hither, if thou darest,
turn thy idle threats and make assault on me, who
wilt bite thee in retarn ?  For, like Molossian hound
ortawny Laconian, the shepherd’s sturdy friends, with
ear upraised 'l follow amid deep snow whatever
beast of prey goes before. Thou, wlhen thou hast
Slled the woods with thy fearful yelps, sniffest
around at the food that has been flung theo. Beware,
beware! For full fiercely do I lift my ready horns
against evil-doers, even as the slighted son in-law
of perfidious Lycambes, or as Bupalus’ keen foe.
Or if any one with vepemous tootl: assail me, shall

I forge revenge and whimper like & child?
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Vil

Qvo, quo scelesti mitis?  aut cur dexteris
aptuntur enses conditi ?
parsmune cunpis atgue Noptuno super
fusum est Latini sanguinis?
nou ut superbas invidae Carthaginis
Reowmanus arces ureret,
intactns aut Britannus ut descenderct
Saera catenstus Via,
sed ut seenndnm veta Parthorum sua
urbs haec periret dextera, 19
negue hie Jupis mos nee fuit keonibus,
numaquarm 1 nisi in dispar feris,
furarne cacens an rapit vis acrior
an enipa? responsum date !
tacent, et ora pallor albus infieit,
mentesque perculsae stupent.
sic est: acerba fata Romanos agnnt
seelusgue fraternae neeis,
ut immerentis flaxit in terram Remi
sacet nepotibus eruor, 20

! sumguam Bentley . unquam MIS,

THE EPODES

EPODE Vil
# Threaiened Renewal of Civil Strife

Wurrakr, whither are ye rushing to ruin in your
wicked frenzy ? Or why are your hands grasping the
swords that have once been sheathed? Has too liltle
Roman blosd been shed on field and food—not
that the Roman might burn the proud towers of
jealaus Carthage, or that the Briton, as yet un.
seathed, might descend the Sacred Way i fetters,
but that, in fulfilment of the Parthians’ prayers,
this city might perish by its own right haud?
Such habit ne’er belonged to wolves or lions, whose
fierceness i turned only against beasts of other kinds,
Does same blind frenzy drive us on, or some stronger
power, or guilt # Give answer —7They speak not; a
ghastly palior o'erspreads their faces; and dazed are
their shattered senses. 'Tis sa: a Ditter fate pursues
the Bomans, and the crime of & brother's murder,
eversince blameless Remuy’ Blood was spilt upon the
ground, to be & curse upon posterity,
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Vil

Roeark longo putidam te sacenlo,
vires quid enervet meas,
enm sit tibi dens ater et ragis vetus
frontem senectus exaret,
hietque furpis inter aridas natis
pedex velut erudae bovis!
sed incital me pectus et mammae putres,
equina quales ubers,
ventergue moilis et femur tumentibus
exile suris additam, 10
esto beata, funus atgne imagines
ducant triumphales toum,
nec sit marita, quae rotnndioribus
onusta baeis ambulet,
quid gued libelli Stoici inter Sericos
iacere pulvilios amant?
inlitterati um minus nervi rigent,
minusve languet faseinum ?
quod ut saperbo provoces ab inguine
ore adlaborandum est tibi. 20

THYE EPODES

FPODE VIH

Tug idea that you should ask all this long time what
it is that unnerves my strength—you stinking hag!
--------- when you've got one black tooth, when old age
furrows your forehead with wrinkles, when a shame-
ful hole like a cow’s with diarrhoes gapes between
ngly buttocks, Buat what stirz me up is that flabby
chest, these flabby breasts, like a mare's teats, and
that spengy belly and skinny thigh perched on top
of swollen legs, Bless you then, and I hope Bke-
nesses of trivmnphant men-folk will lead your funeral.
May there be no wife who may walk along laden
with rounder blobs of pearls than yours, There are
Bteic treatises whieh tend to lic among neat little
pitlows of sitk.  What of it? Surely those nnlearned
sinews stiffen ne less? ‘That poker doesn't droop
any less, does it? However, to stir that up from a

proud groin ene’s got to work hard with one’s month.
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X

Qvanpo repostum Caeenbum ad festas dapes
vietore laetus Cacsare
tecum sub alta—sic lovi gratume.domae,
beate Maecenas, bibam
sonanie mixtum tibils carmen lyra,
Lize Derium, illis barbaram ?
ut nuper, zetus cum frete Neptunins
dax fugit ustis navibus,
minatus urbi vinels, quae detraxerat
servis amicus perfidis, 10
Romanus cheu-posteri negabitis—
emancipatus feminae
fert vallum et arma, miles et spadonibus
servire rugosis polest,
interque signa turpe militaria
sol adspicit conopium,
ad hoc! frementes verterunt s mille equos
Galli, canentes Caesarem,
hostiliumque naviem portu latent
puppes sinistrorsum citae, 20
io trinmphe, tu moraris aureos
currus et intactas boves?

! ad hoo Bentley: ad huno MSS.

THE EPODES

EPODE IX
After Actium

Waewn, happy Maecenas, within thy lofty palace,
such is Jove's pleasure,—shall I with thee, in joy at
Caesar's triumph, drink the Caecuban stored away
for festal banguets, while flute and lyre make music
with their mingled melody of Phrygian and Dorian
strains P Just as lately, when the Neptunian leader,?
his ships consnmed, was driven from the sea in
flight, though he had threatened the City with the
shackles he had taken from faithless slaves, his
friends! The Roman, alas! (ye, O men of after
times, will deny the charge)—the Roman bears stakes
and weapons at & woman’s behest, and, a soldier,
can bring himself to become the minion of withered
ennsgchs, while amid the soldiers’ standards the
sun shines on the shameful Egyptian pavilion. At
sight of this, twice a thousand Gaals, ehanting the
name of Caesar, turned away their snorting steeds;
and the ships of the foe, when suinmoned to the
left, lay hidden in the harbeour! Io, Triumphe!?
Dost thou keep back the golden cars and the unsailied

i BSextus Tomypeius
2 Le “Haill O God of Trivmph."
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fo triumphe, nee lugurthino parem
belto reportasti ducem

neque Africanum, cut super Carthaginem
virtus sepulerin condidit.

terra marigne vietus hostis punico
Ingubre mutavit sagnm,

aut ille centum nebilem Cretam wbibus,
ventis iturus non sulg, 30

exercitatas aut petit Syrtes Note,
aut fertur incerto mari.

caprciores adfer hue, puer, seyphos
et Chia vina aut Leshia,

vel quod fluentem nanseam coerceat
1metire nobis Cagenbum,.

enram metnmgne Caesaris rerum iuvat
dulei Lyaeo solvere.

THE EPODES, ix
kine? [o, Triumphe! Neither in Jugurtha's war
didst theu bring back se glorious a captain ; nor was
Africanus such,—he whese valour reared for him a
shrine o'er Carlhage. Vanquished on sea and land,
the foe has changed the searlet cape for sable, and
against bafing winds is either making for Crete
famed for her hundred cities, or is seeking the
Syrtes by Notus tossed, or is borne upon unceriain
seas.  Bring hither, lad, more generons bowls, and
Chian wine or Lesbian, or ponr out for us Caccnban,
to eheck our rising gqualms. "Tis sweel to banish
anxious fear for Caesar's lortunes with Bacelus'

mellow gift.
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X

Maua soluta navis exit alite,
ferens olentem Mevium,

at horridis ntrumgue verberes latus,
Auster, memento, fluctibus,

niger radentes Burus inverso mari
fractosque remos differat;

insargat Aquilo, quanies altis montibus

frangit trementes ilices,

nec sidus atra nocte amicum uppareat,

qua tristis Orion cadit;
quietiore nec feratar aequore
quam Graia victorum manus,
eum Pallas usto vertit iram ab IHio
fu impiam Ajacis ratem,
o quanins instat navitis sudor iuis
tihigue patlor jutens
et illa non virilis Letulatio
preces et aversum ad fovem,
fonius wde cm remugiens sinus
Noto carinam raperit,
opima guod si praeda euxve litore
porrecta mergos iuveris,
hbidinosus immelabitur caper
et agna Tempestatibus.
392
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THE EPGDES

EPODE X
Bad Luck to Mevius

Unpen evil omen the ship sets sail, bearing on.
savoury Mevius. With fearful waves, O Asster, re-
member to lasl: both her sides ! Let lowering Eurus
scatter sheet and brokew ocars on npturned sea!
Let Aguilo arise in all the fury with which he
rends the guivering oaks on lofty mountain-tops !
And may ne friendly star appear on the marky night
when grim Ovion sets!  And on no gentler sea may
he be borne than was the host of the victorious
Greeks, when Pallas turned her wrath from Ihum's
aghes against Ajax’ impious bark! Ohi What toil
awaits thy sailovs! And thyself, what ghastly pallor,
and what unmanly wailing, and prayers to Jove
estranged, when the leuian Sea whistling with rainy
Notus, shall wreck thy vessel! But if, stretehed ont
as fat carrion on the curving shore, thou give pleasure
to the gulls, then a spertive goat and a lamb shall
be offered to the gods of storms,
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Xi

Perri, niliil me sicut antes invat

seribere versiculos amore percussum gravi,
amore, gul me praeter omues expetit

mollibus in pueris aut in pueilis urere,
hic tertius December, ex guo destit}

{nachia furere, silvis honerem decutit.
heu me, per urbem, nam pudet tanti mali,

fabula quanta fui! conviviorsm et paenitet,
in quis amantem languor e} silentium

arguit et latere petitus bmo spiritus, 10
“ eontrane lucrum nil valere candidum

pauperis ingenizm }" querebar sdplorans tibi,
simu}l calentis inverecundus deus

fervidiore mero arcans promorat loeo,
“ quod si meis inaestuet praecordiis

tibera bilis, ut haee ingrata ventis dividat
foments, valous nil maium levantia,

desinet imparibus certare summotus pudor,”
ubi haee severus te palam laadaveram,

jussns abire domum ferebar incerto pede 20
ad nen amicos heu mihi postis et heu

limina dura, quibus lumbos et infregi latus,
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EPODE X1
Cupid’s Power

O Pernvs, no more do 1 delight as formerly to write
my verses, for I am stricken with the heavy dart of
Love, yea of Love who seeks to kindle me beyond all
others with passion: for tender boys and maids, The
third December is now shaking the glory from the
woods since I lost my infateation for Inachia. Ah
me ! (for 'm ashamed of such a sore affliction), how
people talked of me thronghout the town! I hate
to recall the feasts at which my listlessness and silence
and the sighs drawn from my bosem's depths proved
my love-lorn state, “To think that a poor man's
guileless heart ean naught avail against the power
of gold,” did 1 oft complain, unburdening my grief
to thee, so soon as the god that banishes reserve had
warmed me with the quickening wine and brought my
secrets from their hiding-place.  “ But if a righteous
indignation should boil up within my heart, so as to
scatter to tlie winds these thankless conselations
that nowise ease my grievous suffering, I'l banish
modesty and cease to vie with rivals not my peers”
When with stern resoive | had praised this course
before thee, bidden go home, I went my way with
step irresolute towards deor-posts to me, alas! un-
friendly, and to thresholds hard, on which I racked
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nune gloriantis quamiibet meliereniam
vineere mollitia amor Lycisei me tenet ;
unde expedire non amicorum queant
Libera consilia nec contumeline graves,
sed alius ardor aut puellae candidae
aut teretis pueri, longam renodantis comam,

THE BPODES, ri

my loins and side. Affection for Lyciscus now en-
thrals me, for Lyciseus, who claims in tenderness to
outdo any woman, and from whom ne friends’ frank
eounsels or stern reproaches have power to set me
free, but only another flame, either for some fair
maaid or slender youth, with long hair gathered in s
knot,
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XI1

Qwip tibi vis, mulier nigris dignissima barris ?
munera cur mihi quidve tabellag

mittis, nec firmo iuveni neque naris obesae
hamgue ssgacius unus odoror,

polypus an gravis hirsutis cubet hireus in alis,
quam canis acer, ubi lateat sus.

qui sudor vietis et quam malus undique membris
erescit odor, cum pene soluto

iuc‘lomitam properat rabigm sedare, neque iili
lam manet umida ereta colorque 10

stercore fucatus erocodili, iamque subando
tenta cubilia tectagque rumpit,

vel mea cum saevis agitat fastidia verbis
 Inachia langues mines ae me;

Inachiam ter nocte potes, mihi semper ad unum
molis opus. pereat male, quae te

Lesbia quaerenti taurum monstravit inertem,

398

THE EPODES

EPODE XII

" WHAT possesses you, woman, highly worthy of any
big black jumbo? Why send me preseats and
letters 7 F'm not yet a thoreugh youth and have no
nasty fat nose yet. You see I smell out shrewdly
whether a pelyp or a goaty stench is bedded in the
armpits, and de it betfer than a hound with its
keen scent finds where the boar-sow lies hidden.”
Ch! what a sweat, what 2 bad smeli spreads all over
her shrivelled limbs when, the poker lying all slack,
she tries in a hurry to calm down that indomitable
madness, the damp cosmetic chalk and her tinted
make-up dyed with a erocodile’s dung no Jonger
stay on her} by now too she makes the hard-strained
mattress and canopy of the bed burst in her heat,
Or again, when she attacks my distaste with savage
Jibes, she says: " You get tired with that girl
Inachia less than with me. You can do her three
times a night; for me you are pliant for the works
just onee. To hell with that Lesbia who showed
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cum mihi Cous adesset Amyntas,

cuits in indomito constantior inguine NErvos,
quam nova collibus arbor inhaeret,

ruricibus Tyriis iteratae vellera lanae
cui properabaniur?  tibi nempe,

ne foret aequales inter conviva, magis (uem
diligeret mulier sua quam te.

o ego non felix, quam tu fugis, ut pavet acres
agna lupos eapreaeque leones "

400
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THE BEPODES, xii
yan ta be impotent when I logked for a bull, when
1 had Arayntos of Cos handy, in whose unconquer-
able groin sticks tight a sinew more firmly than a
young tree an the hills. ‘Fhose feeeces of wool dyed
again and again in purples of Tyre—for whom were
they hurriedly prepaved? Vor you to be sure, lest
there shauld he found among your agemates a
fellow-guest whase waman loved hiin more than she
loved vou. Oh dear, I'm nat happy—vyau run away
from me just as a lamb & frightened by fierce walves

and roe-deer by lious! ™
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XL

Hormpa tempestas caelum contraxit, et imbres
nivesque deducunt Iovem ; nune mare, nunesiluae
Threicie Aquilone sonant. rapiamus, amici,
occasionem de die, dumque virent genus
et decet, obducta solvatur fronte senectus,
tu vina Forquato move consule pressa meo.
cetera mitte logui: deus haeo fortasse benigpa
reducet in sedem vice, nunc et Achaemenio
perfundi nardo iuvat et fide Cylienea
levare diris pectora sollicitudinibus, 10
nobilis ut grandi cecinit Centaurus alamno
“invicte, mortalis dea nate puer Thetide,
te manet Assaract tellus, quamn frigida parvi
findunt Scamandri fumina lubricus et Simais,
unde tibi reditum certo subtemine Parcae
rupere, nec mater domum caerula te revehet.
iltic omne malum vino cantuque levato,
deformis aegrimoniae dulcibus alloguiis,”

02

THE EPODES

EPODE X1
Defiance to the Storm : Make Merry }

A preaprun stovm has narrowed heaven's expanse, and
rain and snow are bringing Jove to earth, The ses,
the woods, now roar with the Thracian north wind,
Let us smatch our opportunity from the day, my
friends, and while our limbs are strong and the time
is fitting, let seriousness be banished from the clouded
brew ! Bring theu forth a vintage trodden in my
Torquatus’ year. Cease of aught ¢lse to speak ! The
god perchance with kindly change will nrend our
present ills. Now is the pleasing time to aneint the
head with Persian nard, and with Cyllenian lyre to
relieve our hearts of dread anxieties, even as the far-
famed Centaur once sang to his stalwart foster-child
“ O thou invincible, thou mortal child of goddess
Thetis, thee the land of Assaracus awaits, threugh
which the tiny Scamander’s cooling waters flow and
gliding Simois, whence the Fates by fixed deeree
have oot off thy return; por shall thy seablue
mother bear thee home again, When there, lighten
every ill with wine and song, sweet censolations for
uniovely sorrow }”

03
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XIiv

Movws inertla cur tantam difuderit imis
oblivionem sensibus,

pocula Lethaeos ut si ducentia somnos
arente fauce traxerim,

candide Maecenas, oecidis saepe rogando
deus, deus nam me vetal

inceptos, olim promissum earnen, jambos
ad wmbilicum adducere,

non aliter Samio dicunt arsisse Bathyllo
Anacreonta Teium, Hé

gqui persaepe eava testudine fevit amorem
non elaboratum ad pedem.

ureris ipse miser: quod si non pulchrior ignis
aceendit gbsessam [lion,

gande sorte tua; me liberting, nec wno
contenta, Phryne macerat,

THE EPODES

EPODE XIV
Promises Unfulfilled

You distress me, honest Maecenas, by asking oft, why
soft indolence has diffused as great forgetfalness
over my inmost senses as if with parchéd throat {
had drained the Dbowl that brings Lethean sleep;
for 'tis the god, yea 'tis the god, that forbids me
to bring to an end the iambics already begun, the
song long promised. Not otherwise enamonred of
Samian Bathyllus, do they say, was Teian Anacreon,
who on his hollow shell sang full oft his plaintive
strains of love in simple measure. You yourself are
the vietim of Love's fires; but if no fairer fame
windled beleaguered Ilium, then be happy in your
lot! I am consumed with Jove for Phryne, a freed-
woman, with a single Jover not content,
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Xy

Nox erat et caelo fiulgebat Lnna sereno
inter minora sidera,

cusm by, magnorem numen laesura deorum,
in verba igrabas mea,

artius atque hedera procera adstringitur jlex
lentis adbacrens bracchiis,

dum pecori lupus et pautis infestus Orion
turbaret hibernum mare,

intonsosque agitaret Apollinis aura capillos,
fore hune amorem mutuum, 10

o dolitura mea multum virtute Neaera !
nam st quid in Flaceo virt est,

non feret adsiduas potiori te dare neocies,
et gnaeret tratus parem;

nec semeloffensael cedet constantia formae A
si certus intrarit dolor.

et tu, quicumque es felicior atque meo nune
superbus incedis malo,

sis pecore et multa dives tellure licebit
tibique Pactolus fuat, 0

nec te Pythagorae fallant arcana renati,
formaque vincas Nirea,

eheu, translatos alio maerebis amores,
ast ego vicissim risero,

¥ offensi 1 Bentley.

THE EPODES

BPODE XV
Faithless !

Twas night, and in a cloudless sky the moon was
ghining amid the lesser lights, when thou, scon to
outrage the majesty of the mighty gods, didst pledge
thy loyalty, clinging to me more closely with thy
twining arms than the lofty ilex is girt by the ivy, and
didst swear that as long as the wolf should be hestile
1o the flock, as long as Orion, the sailors’ foe, shonld
toss the wintry sea, as long as the breeze should wave
Apollo’s unshorn locks, so long should last our love for
one another. O Neaera, doomed bitterly to rue my
manhood! For if there is & spark of the man in
Flaccus, he'll not allow thee to give night after night
to a more favoured rival, but in his anger he will
seek a fitting mate; nor will his stern resolve yield
to thy beauty's charms, now become hateful to him
once fixed resentment has entered his soul. And
thou, whoe’er thou art, that now paradest happier
than I and proud o'er my distress, though thou be
rich in flocks and acres broad, though for thee
Pactolus flow, and the secrets of Pythagoras rein
carnate elude thee not, though in beauty thou
shouldst sarpass even Nireus, alas ! thou art doomed
to mourn her love flown to another. But 1 in turn
shall laugh.
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XVvi

AvTera tam teritur bellis civilibus aetas,
snis et ipsa Roma viribus ruit,
quam negue fmitimi valuerunt perdere Marsi
minacis act Etrusea Porsenae manus,
aemula nec virtus Capuae nec Spartacus acer
rovisgque rebus infidelis Allobrox
nec fera caeralea domuit Germania pube
parentibusque abominatus Hannibal:
fmpia perdemus devotl sanguinis aetas,
ferisque rursus occupabituy solum. 10
barbarus heu cineres insistet victor et urbem
eques sonante verberabit nugule,
quaeque carent ventis et solibus ossa Quirini,
nefas videre ! dissipabit insolens,
forte, quod ! expediat, commuuiter aut melior pars
malis carere quaerilis laboribus?
nuBa sit hac potior sententia, Phocaeorum
velut profugit exseerata civitas
agros atque lares patrios, habitandaque fana
apris religuit et rapacibus lupis, 20
ire, pedes quocwmque ferent, quocumqgue per undas
Notus vocabit ant protervus Afrieus.

t quod inferior MSS : quid dest MSS
408

THE EPODES

EPODE XVi
The Woes of Civil Strife. A Bemedy

Arreany a second generation is being grouad to pleces
by civil war, and Rome through her own strength is
tottering. The city that neither the neighbouring
Marsirns had the power to ruin, nor the Etrusean
host of threatening Porsena, nor Capua's rival might,
nor fierce Spartacss, nor the Ganl, disloyal in
time of tamult, nor wild Germany, with ils biue.
eyed youth, nor Hannibal by parents hated,—this
seifsame city we ourselves shall ruin, we, an inpious
generation, of stock accurst; and the ground shall
again be held by beastsof prey. The savage congueror
shall stand, slas! upon the ashes of our city, and the
horseman shall trample it with clattering hoof, and
{impious o behold !} shall scatter wantonly Quirinns’
bones, that now are sheltered from the wind and sun.

Perchance all ye {and this were the wiser conrse}, or
at least thebetter part,seck to escape this diredistress?
As once the Phocean folk, having cursed their fields
and sncestral gods, went into exile and lefi their
shrines to be the dwelling-place of boars and raven.
ing wolves, so with us let no other plan be
preferred to this: Teo go wheresoever our feet
shall bear us, wheresoever o'er the waves Notus or
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sic placet? an melius quis habet svadere?
secunda

ratem oceupare quid moramur alite?

sed iuremaus in haec: simul imis saxa renarint
vadis levats, ne redire sit nefas;

neu conversa domum pigeat dare lintea, quande
Padus Matina laverit cacumina,

in mare seu celsus procurrerit Appenninus,
novaque monsira lanxerit libidine 30

mirus amor, iavet ut tigressubsidere cervis,
aduiteretur et columba milud,

credula nec ravos timeant armenta leones,
ametque salsa levis hireus aequora,

haec ct quae poterant reditus abscindere dulees
eamus omnls exseeraia civitas,

aut pars indocili melior grege ; mollis et exspes
inominata perprimat cubilia!

vas, quilius est virtus, muliebrem tollite luetum
Ftrusca praeter el volate litora, ’ 40

nos manet Geeanus circumvagus; arva, beata
petamus arva divites et insufas,

reddit ubi Cererem tellus inarata gnotannis
et imputata floret usque vinea,

germinat et numquam fallentis termes olivae,
suamegue pulla ficus ornat arborem,

melia cavs manant ex ilice, montibus altis
levis crepante lympha desilit pede.

iilie injussac venfunt ad mulctra capelise,

refertque tenta grex amicus ubers, 50
410

THE EPODES, xvi

Loisterous Africus shall eall. Is such your pleasure?
Or has some one better connsel? Why, with omens
fair, do we delay to board the ship?  But let us swear
to tlis: So soon as rocks shall rise from Ocean’s depths
and fleat again, then let it be no sin to retarn!  Nor
let us be Joth to shift onr eanvas and trim it for the
voyage lome, when the Po shall wash the Matinian
heights, when the lofty Apennines shall jut out inte
the sea, when strauge affection shall join monsters in
unnatural desive, so that tigers shall love to nate with
deer, and the dove shall pair with the kite, the trustful
herd fear not the tawny lon, aud the goat, grown
smooth with scales, shall love the briny waters of the
sea. Having vowed these solemn pledges and what-
ever cap prevent our sweet vetura, let us go forth, the
State entire, or the portion Letter than the ignorant
herd ! Let the weak and hopeless remnant rest on
their i-fated couches!

Ye wlo have manlioed, away with wotnanish laments,
and speed past the Ttruscan coastst  Us the encom-
passing Ocean awaits, Let us seek the Fields, the
Happy Fields, and the Islands of the Blest, where
every year the land, unploughed, yields corm, and
ever blooms the vine unpraued, and buds the shoot of
the never failing olive ; the dark fig graces its native
tree; heney Hows from the hollow cal: from the
tofty hill, with plashing foot, lightly leaps the fountain,
There the goats come unbidden to the milking-psil,
and the willing flock brings swelling udders home;
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nee vespertinus circumgemit ursus ovile,
negne intumescit alts viperis humns;
pluraque felices mirabimur, ut neque largis
agquosas Enrus arva radat imbmri bug,
pinguia nec siceis nrantur semina glaebis,
ntrumque rege teraperante caelitam.!
zon hue Argeo contendit remige pinus,
neque impudica Colehis intulit pedem;
non hue Sidondi torserunt cornua naulae,
aboriosa nec cohers Ulixed, 6o
nulla nocent pecori contagia, nuilius astri
gregem aestrosa torret impotentia.
Tuppiter illa piae secrevit litora genti,
ut inguinavit aere tempus auremsn;
aere, dehine ferro duravit saecula, guotum
piis secunda vate me datur figa,

1 The arrangement f the linee from 56 on varies with different
edifors.

THE EPODES, xvi

nor dees the bear st eventide grow! ‘round the sheep-
fold, nor the ground swell high with vipers, Andatyet
more marvels shall we wonder in sur good fortune,—
how rainy Eurus does not deluge the cornland with
his showers; and how the fertile seeds are not burnt
up in the hard-baked clods, since the king of the gods
tempers both heat and cold,  Hither came no ship of
pine with straining Argo’s oarsmen, nor here did any
shameless Colehian gueen set foot: no Sidonian
mariners hither turned their spars, nor Ulysses' tolling
erew, No murrain blights the flock; no planet's
blazing fury seorches the herd. Jupiter set apart
these shores for a righteous folk, ever since with
bronze he dimmed the lustre of the Golden Age,
With bronze and then with iron did he harden the
ages, from which a happy escape is offered to the
vighteous, if ary propheey be heeded.
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XVIi

# ] am iam efficaci do manus gclentiae,
supptex et oro regna per Proserpinae,

per et Dianae non inevends numina,

per atque Jibros earminum valentium

refixa caglo devocare siderz,

Canidia, parce vocibus tandem sacris
citumque retre solve, selve turbinem !

movit nepoter Telephus Nereimm,

in guem superbns ordinarat agniina
Mysorum et in quem tela acuta torserat, io
nnxere 1 matrves 1lise addictum feris

alitibus atque canibus homicidam Hectorem,
postgnam relictis moenibus rex procidit,

kew [ pervicacis ad pedes Achillet,

saclosa duris exvere pellibus

laboriesi remiges Ulixei

volente Cirea membra, tune mens et sonus
velapsus atque notus in valtns hener.

dedi satls superque poenaram Libi,

amata neutis muiinm et institeribus, 20
fugit inventas et verecundns color

relignits ossa pelle amieta lurida,

b ungere: good MES, also kave luxere,

THE EPODES

EPODE XVil
A Palinode

“Ar lengih 1 yield to thy potent skill, and on
bended knee I beg—by the realms of Proserpine,
by Diana's inviolable majesty, and by the books of
incantations that have power to unfix the stars and
call them down from heaven— Canidia, cease at
lensgth: thy magic spells, and let the whirling wheel
go back, go back ¢+ Telephns moved to pity Nerens'
grandson, againgt whom in defiance he had marshalied
the hosts of the Mysians and had harled his pointed
darts, Man.slaying Hector, though given oler to
birds of prey and dogs, the Ilian dames were suf-
fered to aneint for funeral rites, after the king,
leaving the eity walls, fell, ah! pitesus sight, at the
feet of Achilles hard of heart! By Circe's wiil
the oarsmen of toil-worn Ulysses put off the limbs
bristling with tough hides; then returned wit and
speech, and fo their features the wonted grace
Bnough of penalty and more have I paid to thee,
theu much beloved of sailore and of peddlers!
My youth has sped; departed is my rosy bloom ; my
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tais capillus albus est odoribus,
nulium ab labore me reelinat otinm;
nrget diem nox et dies noctem, neque est
levare tenta spititn praecordia.
ergo negatum vincor ut eredam niser,
Sabela pectns increpare caruina
eaputque Mares dissilire nenia.
quid amplins vis? o mare et terra, ardeo,
quantum neque atro delibutus Hercules
Nessi crnore, nec Sieana fervida
virens in Aetna famma: tu, dohec cinis
iniuriosis arfdus ventis ferar,
cales venenis officina Colehidis,
quae finis aut guod me nanet stipendium ?
effave; iussas enm fide poenas luam,
paratus expiare, seu peposceris
centum iuveneos, sive mendaci lyra
voles sonard ¢ tu pudica, tu proba
perambulabis astra sidas anreuim.
infamis Helenae Castor effensus vicem
fraterque magni Castords, vieli prece,
adempta vati reddidere lumina
el tu——potes nam-—solve me dementia,
o nec paternis ebsoieta sordibus
nee in sepuleris pauperum prudens anus
novendiales dissipare putveres,
1ibi hospitale pectus et purae manus

390
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THE EPODES, xvii

boues are covered with a yellow skin; with thy
essences my hair is white ) no respite relieves me
from torment; night follows close on day, and day on
right ; neris it possible to ease my straining breast
by taking breath. Aud so, ili-fated, { am driven to
believe what 1 once denled : that Sabellian incan-
tations can confuse the heart, and that by Marsian
spells the head is rent asunder.  What more dost thos
desire F O sea and earth ! | burn as neither Hereules,
steeped in the Black Dloed of Nessis, nor the live
Siciliars fame in blazing Aetna. Buat thou art a
glowing shop of magic drugs, to the end that | may
become dry ashes and be carried off by the wanton
winds, What end or penalty awaits me? Spesk
out ! The punishments cornmanded, I faithfully will
pay, ready te make expiation, whether thou de«
mandest a hundred bullocks, or wouldst have thy
praises sounded en mendacious lute, Chaste and
righteous, thou shalt be made to walk amid the
stars, a gollen constelation. Caster and mighty
Caster's brother, incensed at the affront to Helen,
were yet won o'er by prayers, and to the bard ve-
stored the sight they had taken away; do thou-w
for thou art powerfule-relieve me of my madness,
O thou sullied by no ancestral taint, thou no hag
deft in scattering funeral ashes amid the graves of
the poor! Kindly is thy heart and pure thy hands;

17
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tuosgue venter Paetumeins, et tuo 50
cruore rubros obstetrix pannos lavit,
utcumaue fortis exsilis puerpera.”
“ quid obseratis auribus fundis preces !
non saxa nudis surdiora navitis
Neptunus alto tundit hibernus salo,
inuitus ut tu riseris Cotytia
volgata, sacrum liberi Capidinis,
et Esquilini pontifex venefici
impune at urbem nomine impleris meo?
quid proderit ditasse Paelignas anus €0
velociusve miseuisse toxicun !
sed tardiora fata te volis manent;
ingrata misero vita ducenda est in hoe,
novis ut usque suppetas laboribus.
optat quicters Pelopis infidi pater,
egens benignae Tantalus semper dapis,
optat Prometheus obligatus aliti,
optat supremo cotlocare Sisyphus
in monte saxum; sed vetant leges Tovis.
veles modo aliis desilire turribus, 70
medo ense pectus Norico recludere,
frustraque viscla gotturi nectes too,
fastidiosa %ristis segrimonia,

vectabor umeris tunc ege inkmicis eques,

THE EPODES, xvii
Pactumelus is thy offspring, and thine the blood that
stained the cloths the midwife washed, however
sturdily thou trippest forth after thy travail.”

“ Why dost thon pour forth prayers te ears whose
gates are barred?  Not deafer to shipwreeked sailors
are the oliffs that wintry Neptune beats with swelling
surge! Thou to laugh with impunity at divulging the
Cotytian rites and the orgies of Cupid unvestrained!
Thon, the minister of Hsquiline incantation, to fill
the town with talk of me and reap no pusishment!
What use to have enriched Paelignian dames, or to
have learned to mix a swifter polson! Buat a fate
awaits thee more lingering than iliy prayers implore.
Wreteh I Thou must drag out a weary life for this:
to be ever present for fresh sufferings. For rest,
longs Tantalus, the sire of faithless Pelops, yearning
ever for the bounteous feasty for rest, Premethesus
oo, chained to the bird of prey. Sisyphus longs to
set the rock npon the mountain’s erest, bhut the laws
of Jove forbid. Thy wish shall be, now to plunge
down from lofty towers, now to pierce thy bosomn
with the Noric blade; and in vain shalt thou reeve
the noose about thy throat, sick at heart with weary
loathing. Then as a horseman I'l ride upon thy
hated shoulders, and the earth shall give way befere
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meaeque terra cedet insolentiae,

an quae movere cereas imagiiies,

ut ipse nostt curiosus, et pole

deripere luram vocihus possim mels,

possim crematos excitare mortuos

desiderique temperare pocula, 80
plorem artis in te nil agentis exitum #”

THE EPODES, xvit

my unexampled might. Shall I, whe can make waxen
images to feel {as thou, prying creatnre, thyself dost
know}, 1 whe by incantations can suatch dawn the
moon from heaven, can raise the ashes of the dead,
and mix the potion that creates desire,—shali T
lament the issne of my craft, futile against thee
ajene!”
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others are to the Odes.

AcunAzueNgs, Persian himy, II.
X 21

Aclwron, #iver of the underworid,
¥ovsn, 84y ITL pes 34,

Acheruntis, an Appling Imimlet,
ITY 1v. 14,

Achillea, 1. xv, 24 IL v, 4, x¥1.
29; IV, vi 43 Bpoed svie B4,

Achivi, the Greeks, 111 131, 27,

Acrisfus, Argive king, 1T, xvi, &

Agrocersuais,  promoatory  of
Epirus, 1. 15 26

Asacys, grandfniher of Achilies, L1,
%3 2% LTI xex. & IV, vin

#5.

Acvfuln, & Latin town, IIL xXix.
:8

Acgnonm (Mare), the Aegean Sed,
L oxvE B

Aoliug, 1T xya, 5. See Lamia,

Aencas, Trojnn hero, IV, vi. 28, VIL
15; €.8. 42,

Acolldes, Bisyphos I X1y, 20,

Avthiops {fe Rgyptian), L v
14

Aetnn, the mountain, IIL v, 76;
Hpod, xvi B3,

Afer, Afvican, 1L 1, 26 FT1, 135 47
IV, 5v. 42,
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Afriea, 11 Xvun 5 1L xyr 81
IV, vese 18,

Alfrloanny, Seiplo Afrtoigns, Hpod.
IxX. &8,

Afriens, the soptl-west wind, L
IR A R SIS I A & 431 -3
Epod, v, 22,

Agamernnan, Groek champton, IV,
ix. 25,

Aprippa. Tomas general and states
wam, I vE B

Agpies, epiilet of Apello, IV, w1,

Alax {OHef), Greek bero, 1 xv. 18
Epad, x. 14,

Al (Yelameonine), Greek hers, 11,
v 5

Albanus (Tacms), Alban Lake IV,

1. k8,

Alblus (Tlhelus), Roman poet, I,
EXXEH, .

Atbunes, nywph of the Anle, I,
v 12,

Alereus, Lesbing poet, IT x100 27
IV.x, 7.

Alcides, I, 211 25, 8ee Herenles.

Alexandres, Alexandria, Boyptlan
alty, IV, X1v, B4,

Alfug, s aserer, Epod. 11, 67,
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Algidus, 8 Lalin mennptain, I $X%.
g7 TIE =xxmpn 85 IV, v, 54
C.5, 69,

Aipbrox, s Gapl, ¥uod $v5 6.

Alpes, the Alps, TV, v, 17, Xrv.
gy, Bpod, il

Alyaties, Lydian Fing, ITL. xve 41,

Aphion,  smyilieal behifer of
Thibes, T3, x4 2,

Amsratas, & Bowss, Epod, xi, 14,

Ammreon, Gropk poel of Teos, 1V,
EX B Hpoed Xy, 10

Auchizes, {ather of Aenens, 1V, xv,
313 (LB, bo.

Apens (Martios), Roman king, 1V,
v, k5.

Andromeds, danghter of Cophrag
reseatnd by Persens (rowm The soa
meomster, 111, xxix. 17,

A, river of Lakinm, L vy B3,

Antilpelras, Grovk bero, 11 1x, 34

Antkrhas, Spring kisp, 11 v &6,

Amntinm, Volacizn iown, §. X34, 1.

Antonius  {Imhis), sen of Mk
Antory, IV. 1. 24

Apolie, the god, I 3%, ¥in 8,
2B, X. 12, xxX1. }¢, XXXL 5 If,
¥, B0 LI vy, 64 OB 34 Tpod,
XY, T

Appeunisig, Fhe Apennings, Epad,
X¥L B9,

Avpia {Via), Appian War, Epol
L. 14,

Adlis the menth, IV, x5 14,

Aypulia, Itatian distrivt, Eped .
ig.

Agulio, movelr wind, Lo g ILL
X, 65 EREx, 4, xEX. B, gyl
X. 7, XHL 3

Arals, Arabiam, I0oXNsx. I, xuNv.
$0 IL xue. 245 116 soav, 2

Areidia, Greek distrdr IV, xm,
1z,

Areliyias, Greek  plowspleer, L
AXviE L

Ateturus, & sy, TEL 5, 27,

Arghvi, Grocks, ITL ¥ 67,

Argorautas, Argusauts, tlie horoe

who west o g Bt of the Gelden
Fleece, Epod, 11 A,

Araos, Greek iy, I ovin, B

Asgaraens, snciest Trejea king,
ped, X 13,

Astorte, & makdon, ITL vee, 1,

Auhatienm {nequor), the Atlrmtic
Cpean, I xxxy 14,

Atips, 1 Tian, who sEpported the
hanvens o big gliouiders, 1 30 1.

Arrides, hgamemaon{or Meneians),
T.ox o sas 1L v 7.

Atlales, King of Pergamuos, 1L
X¥iL b,

Anfulus, &E Amdiza river, I
Axx Ee IV, ex 2,owew, 25

Auvrmsiys, Homas empersr, 11 x,
Eo; TRE srn By, v, 3y IV 10 43,
v, 7, NIv. 2.

Arlom, n I memr Faremium, 11
v, RS

Aumster, soush wind, 11 xiv. 14
I11f, rmn 4, mxviet, 22 IV, xrv.
1ty Epod. 8. 4.

Antnmms, gipans, Eped. 11 15,

Avertinus, tie AvVomtize, one of
the seven bills of Rome, C.8, 69,

Bacenar, voiaries of Dacehos,
IIL xxv, 13,

Buaechng, Ged of Whie, I vy 4,
EVEEE. 8, ANvIER 8; IL. vi 1w,
X% 6 TIL dee B3, woer 34,
XXV, 1

Baeirn, Oreiental city, ITL xxix. o5,

Baiae, Campaian wascrimeplace,
Loxwvern o0 TIL pw. 24,

Bandusis, & fopnisins, 111 xur 1,

Barine, a maiden, I3 vi 2.

Dagsareus, epitimt of Brechus, I,
XVER 1T,

Dassirs, & Roman, L §xxve fs.

Patlrlins, & favourite of the pest
Anacreon, Epof, X1v. &

Bellprophen, mythieal here, 111,
Vi I3, %1 8 IV. X5 24,

Bibutneg, Rbman consut, 111 xxv iz
8.
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Biwionides, Thractan swomsn, JTE
xR, 2

Borens, nerth wind, TED X1 34,

Besporas, the Bosphorng, 11 xin
14, xx B4 IIL, 3w 30,

Breuni, an Alpine tribe, V. X0%. 11

Tirisels, a {iroek maiden, M0 prize
af Achitfes, 111y, 3.

Tirienmnd, Britenms, I XXy 15, XXNw
3 TFE 1wl 38, v, 81 IY. xiv.
18+ Epod, vin, 7.

Trutng, assassin of Caesar, TI w0,

I
Bapalns, Greek seniptor, Epod v,
14,

Carsan (divis Takinsy, 1. 0. 44,

Cassnr (Octavisnay), F. 11, 53, vi.
11, X 51, 52, 5%1 14, XXXV, 23,
xxxvn. Ie; X7 0w 24, x11. i
TEL v, 3%, xav. B, I6, xxw.
44 V.90 XM, 48, v I8, 23,
xv. 4, 173 Eped, ) 3, 1X. 2,
LA F

Culabria, dlatrict of Ttaly, 1. ¥X%5n
b

Calais, a Boman, TT1. %, 14,

Cales, n Campanisn towa, IV, x10,

14,

Calliope, Mage of opic poctry, THL
. 2,

Camens, Muse, Ioxn. 880 11 xvy,
38 IT0 v, 21 IV, w1, 27¥, 91X,
4 08 82

Cunilias, Boman hero, I %0, 45

Cumnpas (Martivsy, Campas Marting
at Bome, T, van, 4, 1x 18 ; I3
o1l EV. e 40,

Canirale, 1 e dog simr, 1oxvn, 17
1IN xn1. 8,

Cantdls, &8 sorceress, HEpod, 111, 8,
V. 15, 48, 210 8.

Cuntaber, member of a Spanish
Lribe, ELows, 2 ox00 3 EIL v,
2 IV, miv, 4L

Capitelinm, the Qapital at Roms,
I, 8xxvyn, 8 L 01 42, x50y
45, XXX 8; IV. i, 8

24
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Vil

Capricornus, # eonsieHation, TI,
XV, 20

Capies, & Cuampanian tows, Hpod
XV 5

Carpahium (Mare), a pirt af 1he
Mediterrauean, I, Sxxv. §; TV,
¥, 1

Corthago, Carviimge, TIL v, 3%
IV, v 48, v ITy Epad v,
51X o5,

Caspium (Marg), Onapinn Ses, T
X2,

Castalin, ssered spring on ML Fur
1assng, Daun) of vhe Muses, 111,
I¥. 61,

Castor, Greek hero, IV, v, 253
Tpodk, Xvig 43,

Catilns, + fownder of Tihor 1L
XV, 2,

Capiy (senex), Roman hero, IT. xv
11; TIL xxi. 1L
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.3 T &5,

Cancasys, Mr, Canegsnsg, 1. X1, 75
Epodo. I

Censorinng, & friend of Horaee,
T¥. vinn, 2.
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¥IN, 25 IEL X9, BV,

Ceres, gaddesy of mrain, TI1L 1. 26,
xxiv. B8 I¥, v, I8; O.8 10;
Fpod. xv). 48,

Cheeybdls, a whirlposl, I xxvi,
I4.

Chin, a maiden, IV, X, %

Chimaera, & myrhical menster, 1
xxviy. 24 T xmvn, 15; IV,
1. 16,

Chiron, the Centanr, Epod xiny,
i

Chioe, a malden, L xXi0. %)
IT wo. 10, 1z, 8, 8, 1%, xxv.
1z,

Chiorig, 0 maiden, 1T v, 18; ITL
Xv. §.
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Chremen, & miser, Epod, 1. 814,

€ipare, & maiden, IV, & 4, X300, 21,
28,

Cires, an enchaniyess, ¥, Xvi). 20
Epad xviy, 17,

Claudius  (Tlberins), stepsom  of
Auguastus, IV, x1v, 29,

Cleopatra, the Egypian guesn, I
XxEviL T Epedoix IL

CHo, n Muse, I. x11. 2,

Cpidos, an island, I x5, 1 T,
xxvin, 15,

Cotiytos, & rIver of the nnderworid,
. xv. 18

Codras an Attle kiang, TI1 3% 2,
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o the Black Ses, I, xx, 173
IV, v 685

Conesanus, member of &8 Spanish
vribe, TEL. 1v. 84,
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Corinthigs, €orlntl, the city, L
Vi, %,
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nnd statesmonn, TIE xx). I,

Guryhantes, priests of COrhoie, L
v 8,

Cokiso, & Daclan chief, 11T vz 148,
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xxi, 8.
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G4,

Criets, she fsjand, ITI xXwvin 34
Fpod., 1x, 28
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I xxv1. 2.
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). 3.

Cupido, Capid, 1. 1. 24, xax, 13
I v, B4 IV w0 B, X00. By
ped. xvnn, 57,

Curiug, & Howan bero, I, x10, 41,

Cyolades, the klapda L %v. 30;
Tl xxvnr 14,

Cyclopes, servanta of Vilean, L
v, T,

Cynthla (DHansy, TIL xxvin, 12,

Cyatliug (Apoalle), § Xx5n 2,

€yprus, the lalynd, I m). T, X%, 14,
xxx 2 ITL. xxvi. 9,
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I XV, 25, XX1)3, 6.

Cyrus {Persa), Bloe of Tasts, 1T,
13, 17 ITY, xxix 27

Cytheres, ¥Yemns, L v, &1 IfE
X4
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tribe, I oxxxv. $; I xx. 18;
L ow 14, %0, 18,

Dycdalus, & mythicsl Atheninn
erafisman, I, 34,

Ixasals, 8 matden, Loxxxy, 13 2

Digyae, mythicsl Arvgive princess
ITT. %% 1,

Danal, Geeks, TE mv, 18 IT1 X0,
-8

BPannvius, tie Dannhe, IV, v 91,

Dauplns (Apuils), 5 district of
Iraly, ¥. xxn1. 14,

Drunus, & inyibical Apnlisu king,
TIL xxx, 11: IV, @y, 26,

Dreiphobus, a Trujen bera, IV, X
28

Detlies, & Roman, T1.0 1, 4.

Predad, a Greek istami, I x%). 16

Drdphl, eeat of 1he oracic of Apollo,
I %, 8

Dizan, 1200, I3 I xn, 26 170,
1w P IV v 86 OB LT, TS
fipod. v. 81, xvii b

THesplter, Jupibe, I, XxXX1v. 5;
TIL. 13, 29,
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Prrasuz, stepson of Aunguains, IV,
v. 18, x3v, 14,

Erowg,a Thraeian t¥ibe, 11, v11. 27,

Haeclados, & gianl, 1110y, 86,

Hulpens, & Raman, 115 v, 25,

Ephesns, a ity of lonis, Y. viL
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Eryeing, an epiihet of Venus, 1. 1.
i3

Erpmanthue, o jmounieis of Ar
ceadi, I xxn 7.

Exhins, ax epithet of Bacthus, i1,
XKV, 2,

Buhius, Bacohus, T xvin, & 1§
a7

Farmnmides, the Faries, YL x50, 86,
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priseess,  IFL XXV 23,
87,

Earape (daee), THE . 47,
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xxvi, 25 ; I xwl 24; FEL
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Xoab, XvL b4,
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IEL w2,
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xv. 12,
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Faseng,a friend of Horace, 1, xx1.
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Gyaes, i Roman, TLw 29, TTL v,
5.

Tianoa, the Asdviati, T, 1§,
xx%iEL 18 IL o x0 2, xiv. 14;
TEE 331, B, 31X, 23, XXWiT 19,

Tadrimnman (Mare), the Adriatie, £,
XVi, 4

Tlaemonds, Thessaly, T XXvi, B0,

Iinemas, & monntuin of Thrace, 1,
%11 B,

annibal, the Gurthaginiam, I
X 23 L. we 360 IV, v, 49,
vl i6; Bped. 1yl &

Maadrobsl, o Cartheginisan general,
IV. v, 38, T2

Hebrug {peracn), 4 Rampes, 1TE
XIL 6.

INDEX OF PROPER NAMES

Hebras (Thracisn rIver), THE xxv.
I8

Tfentor, Trofan chempion, IL v,
1 IV, x 2% Hpod. ivi 12,

Helene, wito of Muncians, I, 3
xv. 2y IV, a1x. 16; Eped. Xt
432,

Hylteon, monstain of Toeotis, I
K11, B

Tterenles, tprthicnl haro, ITE 10 8,
xiv. 1) IV v, 83 % 346, v
39; Epod, . 17, 3%, 31

Hesperis, Ttaiy, L xxxvi, 4 Ik
1o 8% TIE vy, 8 BV, v, 84,

ITiber, Spapterd, T3 %%, 20,

Fiiberia (Hispaais), Spain, IV, v
28, 0¥, BO.

Iliveria {Ponilea), & distilet in
Asin Minor, Hpod. v, £1.

Hippolrte, & Thessalian gueen, ITL
iy, I8,

Hippolyptng, & Greek here, IV, vIL
6.

Fivpinus (Quinetins), & friend of
Horase, T 2L 2.

ister, the Papnbe, IV, 2w 46

Homerns, Hawmer, IV, 1%, 8,

Honor, Bonour, 4.5, 7.

Toratiue, Horsee, £V, v, 44,

Hyades, & sopstelntion, Lo 34,

Hydaspes, an Grjental river, L XX,
8,

Hydra, a mythics] moueler of
may heads, V. 1v, £1,

Iykous, & Centaar, I x4,

Hymettas, & menntain of Attlen,
II. v B4,

YareTuy, father of Promeibous, 1
151, 27,

fapyy, porth-west wind; FoIn. 4
T =il 28,

Thyeus,a RBoman, 11 2y, 1,

Yearnw (ltandy, 15 vis 2L

Ivarne (person), son of Daedalus,
i, xx. I3,

Tectns, & friend of Horace, T X312
i.

Ids, a moeunt near Troy, 171 xx.
18,

Idmnencns, & Cretan ehief, 1V,
1X. 2,

iia, mother of Hommtus and Renins,
Ioxr, 37 EFIL ix. 8; IV, wann
22,

Iten, Bies, Tray, I &, T4, xv. 23
TEE ana. 14, 87, RIK. 43 IV, v,
3 ix. I8 Hped X I35 XV,
T4,

Tiibyia, godess of child-hirth,
C.5. 14,

Tngeida, s maiden, Epod, xi, 6,
KEL B4 K

Luashins, an anclent Avgive king,
TL yar. 21 XTI x0%, 1L

Inikla, the country, JII, $x0y, 2.

Indi, Indas, the nhabitants aof
Tndia I X &85 IV, xav. 42
C.5. 58,

Taleos, & Thessalian eify, Kpod, v,
i1,

Ytwdin, Ttaiy, . xxxva, 18 ITIL
v, 40 IV, xav, 44,

Ttys, son of Philowmelz and Terens,
Y. x0. 8.

Ixion, mythical king of the La-
pithae, 11, X ¢1L

Jaao, Jasen, londer of the Argo.
nants Hpad. 10, T2,

Jahe, o NumIdise Elng, L oxx.
15,

dnyurtha, & Numlbdinn king, Il
1. 2R

Jalus, sen of Mark Asteny, 1Y,

1, 8

Juno, the goddess, Lvi g Iy,
Wi EIE 0. 18,07 B

Juppiter, the god, L 1. 25, 11,18,
a9, n 49, x5 XL, xva 12,
Nxy. 4, X¥nn 20, XKV, 9, 2%
xxxin. 45 IT v 18, wag, I7, A
16, xvu, 225 I¥EL L &, i, 6§
§4, 1v. 4%, v, 1, 18, X O& ®VL 6,
XXV, B, ExviL F3; IV, gv. 4,
Td, viar, 29, xwv. & G5 289, 7%,

27
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Epod, 11, 29, v. B, 1% 3, X 18§,
XiLLL 3, XVEL 6E, Xvip, 48,
Justitia, Justiee, I =xiv, 83 TL
xvir 18,
Juventas, Youth, L xxx. 7.

Lacspaesor, Sparta, I vin 19,

Laoriiades, Ulysaes, 5, xv, 21,

Lalsge, & maiden, 1 xxu, 10, 7%;
il v, 16.

Lazmin, # friend of Horace, 1, x3v1,
B, XxxvL 7 LY, %vrn 2,

Eamus, & mytiiest Latin radey, (11
xviE 11

Lacmeden, King of 'Froy, IIL. 111
2%

Lapithse, B Tiessalisg tribe, L
¥esrs 8 I xry 5,

La;‘isss, n fewn of Thesssly, I viy,

1,
Latiam, the diatrict sronnd Bome,
L xrw B3, xxxv. 10; €.5 64
Latons, mother of Apolio and
Idan®, ¥ X3 §; IIL xxviin
e, IV, vr. 3n

Leda, mother of Castor sad Poltux,
I xrL g5,

Eeo {aidus), o conmtetlstion, 11T,
EXIX. 1§,

Lesbis, & maiden, Epod x11, 17

Leuconoé, & malden, I, X1 2,

Y.iber, Bacebma, I xir, 22, xvL 7,
Evirn ¥, xxsrrn 93 1L xex, i
N, vour 7, %x1 21: IV, v
24, xIL 14, XV, 26,

Libiting, goddess of death IIT,
Le.o S

Libra, & consteibytion, L xvin
17,

Libya, Libys, IL 1z, 14,

Licentie, Wantonness, L. XIx.

Licintas, Licinius Morens, I1. x5

Licymsnis, a peendonym for Teren
tis, wife of Maeccenns, I1. x11. 13,
xin 23,

Livurious, & youth, TV, . 53, 5. 5.

Liria, a river of Latism, I XX3L
T TEL xvir. 8.

128

Lollivg, & Romsn magistrate, IV,
1%, 33,

Eucerizs, & Campanias town, LI
v, 14,

Lucing, goddess of ohiid-Birth,
C.5, 18 Epod, v, 8,

Tucrettlis, amountain near Heorace's
Babine farm, I. xviL I,

Emmna, the Moen, IT. xx 10; OB,
a4,
L.yaeus, epithet of Baephus 1, vir,
22; FiI xxr 38, Epod. 1x. 3%
Lyocstus, ag Arcadian moetrstain, §
FVIL 2

Lycombes, a Greek, sattacked by
the poet Avchliochus, Epod, vi
12

Lyce, & womnn, ITL X, T; IV.x0HL
1, 8, 25,

Eyatn, s distrlet of Asta Minor, 115,
1V, 62,

Lycidns, & youth, L rv. 14

Lyecispun, 8 youth, Epod, x1. 24,

TLycoris, & maiden, I XXXy 5,

Lyempas, a mythiest King of
Thraee, I1, XIx. 16,

Lycun, a faveurite of the Greek
poet Alcaens, I sxx3r1 11,

T.iyeus (aiter), & Romes, 131 x1¥
23, 34,

1.yde, a malden, i1 xr 2¢; Il
X 7, 5, XX¥IIL 3.

Lydia, & district of Asis Minor,
I wrm 1, %y 3, XXV, B IR
%, 6, 7, 26,

Mancesas, friend and patron of
Horace, I 1. % xx 8; ¥I, x:n
15, X¥iL 8, XX, 7 TEHL wise 59,
xVEL 20, XXTx &) IV, X1 19
Epod, 1. 4 171 20, 1%, 4, Xrv. &,

Meeviug, & poetaster, Epod. x, 2.

Main, mother of Mercury, ¥, 17,
48,

Manes, the shades of the n:ader
worid, L 1v, 16; Epod v, 44,
Manitag, & Roman comsat, 171, xxir.

L h
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Mareciius, a Rowan genearsl, L X1y
48.

Marles, & mymph, T1I xvir 7.

Mars, the wer.god, I vr 13, Xy
23, xxvran 173 L xpv. 13; REL
rex. I8, 33, v, 24, 84 ; 1V
xIY. B

Marsus, meraber of 2n Halia iTibe,
1L v, 9; Epod. xe1.3,

Massagetae, & Scrthian tribe, I,
AEXY. 4D

Myvors, Mars, IV, viIL 23,

Maximms (Paolmsh, o liemmsn, IV,
11,

Modes, the mythicsl sorceress,
Tped, (rr 10,9, 63,

Aedng {2 Partldan, T 15 51, XxIx.
d; IL L 3L, sve 65 F1L nen. 44,
vir I8 IV, xpv. 42 C.8 54,

Meoriils, a maidem §. xxvir, 11

Meipomenry, the Mnse of fragady,
Ioxxpv, &) ITL xxx 16; IV,
. 1,

Mempliis, n town B Kyypt, 1L
KXVL 16,

Merenrims, the ged Mereury, 1 x.
1, Xx1v, I8, Xxxx. 8; Il, vIL 13;
TR

Mertones, a Creton olrief, ¥, v 15,
xv, 26,

Mutanres, an Italinn river, 1V, v,

Metettmy, o Rowman sonsul, IL 1 L

Mimos, g Giant, 11 TV, 58

Minne, 'Phreats, 111, 1 §7,

Mintrva, the goddees, I¥L 1 28,
RIL B; IV, ¥L 13

Minod, a Judee in tie anderworkd,
I x%viL 8: IV, vin 21,

Monncees, a Parthian feader, I1L
¥I. 4,

Mrrons, & Roman eonsul, 111, X135,
11,

Muose, Muss, I vio 10, xvi. 14,
XxvL §, 4, 9, 2% xxxm. 95 Il
L. 9, 837, X. I8, x. 13; 1iL 1, 3,
LEL TR, XEX. 35 IVL virr 88,
28,

Myeonae, a Greek city, L vir 9,

Mrriate, & freedwoman, I XXX,
14.

Myrtoum (Mare), Myrtoan Sea, &
part of the Aegean, . 1 14,

Mysi, Mysians, 8 poople of Asia
Ahier, Epod, xvrs 1,

Mystes, s youth, IT. px. 10,

Mytitene, & ivwn on e bisad of
Faesboy, I vin L

Nazalgs, Nalads, waker-ayinphs,
Tik x5v. 14,

Neagrs, o malden, 111 Krv. 213
kpod, v 11

Noapells, Naples, Epad. v, 43,

Nroessitns, Mécessity, the goddesa,
I oxxxv 17 TEE 1 14, xx1w. 6,

Neobde, 5 muiden, 115 X1, 2,

Nepttipus, geml of the sen, T,
ANVIEE 20y IEL Xxvinn 2,
10 1 Epod, vin 3, xvin 58,

Mereides, Noreids, marine divim.
£kl TIE xavers 16,

Nerens, & sex-god, I, XV, 5

Nero, Neranos, stopsens of Augustus,
IV. rv. 28, 37, x1v. 14,

Noggus, 8 Celtanr, Epod. xvir 32,

Nestof, & Greck hero of e Yrojan
War, I xw 22,

Nilus, the NiHe, LI1. rrr 48,

MNiphates, & momniain of Armenis,
i1, X, 20,

Nireus, a Groek Lere, 11T xx. 5
Epod, xv. 230,

Noctifuen, an epfthet of Luna
{THnna), IV. vy B8,

Motims, & yontly 115 Xv. 11,

Notmw, the somk wind, I rre 34,
VIL 16, xviin 225 {EE v &
Iv., v. #; Epod, 1% 31, x. 30,
Xyl I3,

MNumentin, & city of Spain, X1,

*h L

Numida, & friend of Horage, 1,
EAXYL 5.

Nomildss, Numiians, an Atriean
tribe, 111, x1. 47,

429
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Nymphae, nympbs, 1. L 33, 1v. 8,
%X, 83 TE winn 14, xI1x, 8 TEL
XViIL 3, XEVIL 30 IV. v B,

Oceavys, the Oecoau, I 1IL IP,
XNXY. 535 IV, v, 40, xiv. 481
Epod, 3V 41,

Oivmpns, o momntaln of Greese, L
AIn B85 ITT. yv, 58,

Opoirs, Flute, gl of the under
world, I xxvize. 10 11 1L 24,
X¥IIL 36, 34; IIX. 9w, 78, 81 4%,
Fxvrn B IV, 1L 24,

Orhmg, o havhour of Ephs in
fireese, ITT, viIn &

Orios, & ooustellativn, I, Xxvim
2F: Y% xrm. 89 1D 1w 3,
XEVIL 18 Epod k018, xv. 7,

Oraytes, & yousdn ITE 25, 14,

Orpikng, & mytideal wminatrel, ¥
XII, 8, $%1v. 18,

(i, & Boman tribune, Epod. 1v.
1§,

I*acorus, & Uartiian leader, 1T,
VL §,

TPaetolas, & river of Lydis, Epod
xv. 20,

Pactimeivy, 8 boy, Epod. XviL &,

Fadms, the River o, Epod, Ry 2a,

Palinyrne, aa Ttalinn  hesdland,
TEL 1w, 28,

Yantipiles, Euphorbms, o Trojre
Bioro, L XXVIIL 16,

Papls, a town on il lsland of
Crprus, 1 xxx, 1 II1 x sy
4.

Yares, Parvcae, Fate, the Fates, IL
VL 9, XY 89, xviz 16 €8 95
Epod. X1 13,

Paris, son of I'rism atd parsmonr
of Helen, 111, 137, 49,

Parriastus, o Greek painter, IV,
Y111, 6.

Parthuy, Parthi, sn Asiatie peoply
1. xrr. 52, wrx. 125 I o 18,
1L 1. 25 IV, v, 25, &v. 73
Eyrnd, ¥I5L &,

430

Fater {== Iuppiter), 1. 15 23 (1L
XXIN. 44

Pauime {consul $16 8.0 Y xno. 38,

Tauing (Maximus), & Homan, IV,
L 10

Yax, Poasce, C.8, 57,

Pogasus, tle mytideal winged
Irorse, I XXvIL 24 IV, x5 37,
Pulevs, father of Acliilles, TIL v,

17,

Totiden, Aciilics, I vL &,

T'elion, & mouktain, IFE 1v, 52,

Pelops, son of Tuntalns, seitler of
i Peloponnesus, . v 8, XXVIL
73 1T, x1n 27 Epod, XVIL 65,

Poviten, loarsehiold gods, I11v, 15
Il x1v. §, XX 19, XAVIY. 45,

Pemtope, wife of Ulysses, I xvir
20 I x 1L,

Pentheus, King of Thebes, 11, XIx.
34

Porgams, the ciiadel of Troy, IL
1v. 12,

Porsue, tiie Perstans, Lo1n 82, K2y
BH; IIL. v, 4, 1% 45 1V, v,
£3.

Priting, & yonth, Bpod, x1, 1,

Phaitimn, son of the sun-god,
Appile, IV, xJ, 23,

Firisnthos, gn Isdian king, 11 v
1L

Ihidyle, & maiden, $IL xxIo1, 8.

ilippl, tile Macedonian  tows
wosr wittell was fougle the battie
af I'imlippi v 42 2.0, 11 ¥i1L 2
11T 1w, 26,

Phocsel, sn lonivn fotk, Hod, avL
i7.

Heoms {Xanthims F.), & friend of
Horace, I1. vv. 2,

Phootus, Apotlo, 1. 215 24, xX%1I1,
13 EI1, 11, 68, 1v. 4, X%r 24
IV, %1 28, 2%, xv, 14 G851, 82,
75

Photoe, & malden, I, XXxm. 7,
§; 3Lv. 1Ty ML xv, 7,

Phraates, King of Armeais, Ii
17,
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Phryges, Inhabitants of Plrygis,
Loxv. 34,

Phrygia, & distriet of Asla Misor,
1% xm, 22,

uryne, a maldon, Epod. Xy, 18,

lirhis, & maeiden, IE 1v, 14 IV,
XL &

Plerls, Plerides, Muses, IV, 111, 18,
VIiL 26,

Mmplats, Muose, 1. Zxvr. 9,

Pmdarns, Findar, the Greck poet,
1V, 15 1, &

Pindus, 2 mountsin of Thessaly,
I. x11. 8,

Pirithony, 8 {Ircek hero, ITE v,
&0 IV, yin, 28,

Pilemonos, & friend of Horaee, L vIL
1%y ITE Xpv. 28,

Ficiades, p tonsiellation, IV, XI1v.
2,

Iimo, ged of the underworld, T1
X1 1.

Foens, Penalty, 11T, 11, 32; IV. v.
74,

foenns, Poenl, ithe Carthayminns,
fo%I0 38 TL I ), X133, Xm,
16; $1I.v. 34; IV, 1V, 47,

Pollty, Romao statesman, IL &
14.

Polhuyx, the hero, brother of Castor,
T, 1100 9, X%TX, 64,

Polyiymain, o dMpse, 1. 1. 33,

Pompelus, s frignd of Ileraec, IT,
vIn &

Pompt] ms, Nime Pompitlug, secoud
Hing of Rome, I, X11. 34,

Porphyrion (Titan), 111 1v. 34

Porsena, sn Eirbsean king, Kpod.
XYL 4,

Fostomme, & friend of Horace, 11
XV, L

Pracneste, & town of Latipm, I,
¥ 23

Prinmm, King of $roy, I x M4,
xv. 8; 115 s 26, 40; IV,
Y14,

Priapus, god of gardens, Epod. 1,
21,

Procitefuas, & Boman of Horace's
day, 1% 15 5,

I'rocyon, o star, ITL xxix. 18

Procius, & mythicsl Greck per.
souagre, 111 vin 18,

Promethems, tho Titan, T xvr 15
Ii. xip, 37, xvo, 35 ; Eped
XVILET.

Progerpluz, gaecu of the under
world, L xxvny 205 15 Ko 21y
Epod. xvir 2,

Proteas, o marine divimity, 1.1z 7.

Pudpr, Honour, 1 xxrv. 8; €5 57,

Pyerliz, wife of Denmeallen, I, 1L 8,

Fyrrha, & maiden, I v, 3,

T'yrehws, Ring of Epime, IT1 w1,
i3.

Pythiagoras, & Greek phlosoplhr,
i xxviL 14; Epod. xv. 21,

Fyeiins {Apolie), T xvr &,

Griserias (Hirplaus €0, 8 friend
of Horace, {f, x5 &,

€intilius, & frlend of Horsee amd
Yirgll, 1, xx1v. 3, 1%,

Quirinus, Romnplms, 1. ornodf; HLL
1L 15; V. %v. 9 Epod. Xy 13,

Guoirttes, E or ¥ IT, win % §iD
i S RV, xv b

Rrcvnus, Romen genernl, ¥ XI1L
s ITL v. 13,

Itemas, out of the twing whe
formnded Rome, Epod, vIL 19,
Rimetl, an Alplne tribe, IV 1v.17,

xi1v, 14,

Rhodavus, the Bhons River, IL X%,
a0,

Riiede, s maiden, IE1, x1x. 27,

Rhodope, & mountaiz of Thrive,
Ti1. xxv. 18,

Rhotos, sn sland, Rhodes, L. viL 1,

Rooetus, & Hant, IT. x1x. #3; Il
1v. B,

Roma, Rome, IFL 117, %8, 44, v,
12, xxr% 123 IV, 1o 13, 1e 37,
xrv, 445 €GB 11, 37 Epod,
EVL 2.
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Romanus, Heman!, Romans, TII
vI. 85 IV. 1v. 48 Epod. vin 4,
17, 1x, 11.

Tomulug, founder of Rome, L x1,
33 ; L xv. 14; IV, viin 24

SABAEA, B dQistrict of Arabla, T,
FXIX &

Sagann, a rorceress, Epod. v, i,

Balamis, an island of Greeen and a
ity of Cyprms, I vIL %1,
g8

Balimstims, a friend of Hovaee, I1.
1L 3,

Sappho, the Lusbian poetess, 13X,
NI 23,

Bardinia, the Wland, ¥ xxx1. 4,

Saturnos, Hatura, tie god, 1. X,
50 II. K11 B, AVIN. 23,

Saeyri, satyrs, L1081 TL X1x 4.

Seamnnder, & dtremm  at Troy,
Fpod, X111, 14,

Seanrus, Roman conan!, I XI1 37,

Seopis, & Greck sculpter, IV, vIIL §,

Beorpios, the Beorpion, & sonstella-
tiom, FE. XVIL {7,

Beythes, Soytlme, Seytidans, L xmx,
16, xxxv, #; I'L xn, 1; TR oL
28, Xxtv. 8 IV, v, 25, XIv. 42,
L bk

Senmeie, motieT of Bacelgs, LXIx. &

Soptimius, & friend of Horsoe, I1,
VI L.

Beres, a fur-gasiern people, I XL
B6; PIE xxIx. 47 FV. xv 23
Sestiar, a friend of Heorsee, 1. 1y,

14.

Sienbum (Mare), the Sicilinn Sea,
I%. X1 2.

Silvapus, god of wosHands, TII,
XRIN, 28 Epod. 1no29.

Smois, o stTonn meat Troy, Epod.
RIIL, 14,

Sisyphus, n mytiical offcnder,
whose punhhment in tle eoder.
world consisted in forever rolifog
a huge stone uphill X1, X1V, 38,
Eod. 29711 68,
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Boracte, & mountain near Bome, .
IX. 2.

Bpar{acus, o Roman siave ieader
1IL x1v, 19; Bpod. xvl, 8,

Spew, Hope, I, xx5v. 51,

Stesichorus, 8 Sicllisn Greek pest,
I¥. 1% 8.

Bthenelns, an Homertic hers, 1. %v.
24; IV.1x. 20

2ty x, aviver of the maderworld, 1
xANEv, 14,

Srbuaris, 8 youth, I i 4,

Sypnmibrl a Germande tribe, IV, 31
36, X1V, 31,

Byrees, oither theshoals off Notilern
Africa ot the Afrleay deser, I
1xIL & 11 vL 3, xx, 157 Eped.
1% 31,

TARNARUE, a promontory of La.
conia, I, XX KT, 10,

Tanufs, the River Don, 11 x4,
XXIX. 28 IV, xw. 24,

Tantalns, a mytlicat offevdey, wim
was slways eraving food aund
drirk that ceoaped his reselr, 11
XVIIL 3% ; Epod, $VIL 66.

Tarentu, s Luctnisn oy, T.
xXVvIH. 22 1{l v, 54,

Taruinins, Bingy of Rome, 1. 211,
45,

Tartarms, the moderwornld, I xxvin.
143 111 vIn 17,

Tecmesss, slave of Afsx, IL v, 8,

Telnmeon, fatiter of Ajax, IT. 1v. 5.

Teiegonms, son of Liysses and
Ciree, 17, xXIX. &,

Telephue, King of tim Mysians,
Epod. AyI1L 8,

TPelepling 8 Reman youtdn I X1
1, #; EYE xIx.o & IV, xo
21

Teitms, Earth, 11 X115 7.

Tewmpe, 8 Thessaiinn vale of great
besaty, 1. VIL 4, XX 9 $II, 1,
24,

‘Fermpestates, Btorms, Eped, x,
4,
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Terminalis, feast of bowndaries,
Hpod, 11, 89,

Terra, Eartk, I, 1v, 14,

Tencer, hero of the Trojan War, 1.
VIL 21, 27, xv. 84 IV,
17,

Thalia, Muse of comedy, V., v 25

Thallarchms, o friend of Horace, 1,
iX. &

Thelme, elty of Boeotin, I w11 3
IV, 1v. 64,

Thesens, & Greek hero, IV, viL 27,

Thetis, & sea-pymph, mother of
Acliiles, I v 16; ¥V, v &
Erod. x1m1, 2,

Thrace, s distelet norih of Greges,
IT xwn &y EIL xxv, 1L,

Thyestes, & mythica Avglve kg,
LoxvL it

Thyiag, & Bacehanad, I zmx 9
IIL xv. 10,

Thyonens, epithet of Hecelms, I
X¥VIL 23,

Tiberis, the Tiber, L 3L 18, ¥vIIL B,
KRIx 12y I 11L 18,

Tibor (Tivelil a town meur Reome,
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